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FOREWORD
At

The passing of Professor Larry Clark announced in September 2025 after a long period of ill health was sad
news indeed for his many friends, colleagues and admirers. It also left a gaping hole in Manichaean Studies
as he was one of a few Anglophone Turkologists with expert knowledge of Manichaeism and who led the
field in editing and translating Uygur Manichaean texts from Central Asia for a number of decades.
Manichaeans scholars the world over owe a great debt to his two substantial volumes in the Series Turcica of
Corpus Fontium Manichaeorum (CFM):

L. Clark, Uygur Manichaean Texts ii, Liturgical Texts, CFM, Series Turcica 2 (Turnhout, 2013)
L. Clark, Uygur Manichaean Texts iii, Ecclesiastical Texts, CFM, Series Turcica 3 (Turnhout, 2018).

At the time of his death, Larry left unfinished Volume One of Series Turcica containing Doctrinal Texts and
it is hoped that a group of scholars including some of his former students will, in the not too distant future,
be able to complete and publish the work in CFM. However, because of the long queue of CFM volumes
awaiting publication, any volume completed in the next year or two will not be published before the end of
this decade. On the other hand, some of the texts not included in the two volumes listed above and which one
would assume will be included in the forthcoming Volume One of the Series Turica have been entered (with
working translations) into the Database of Manichaean Texts over the last two decades.! The present editor
has selected for this electronic publication the most important of the Uygur texts in the Database not yet
published by Clark. Not all of the texts in this online publication can be classed as ‘Doctrinal’ as Clark had
inexplicably omitted a number of historical texts from Uygur Manichaean Texts iii.

The present editor would like to thank Prof. Peter Zieme for his unstinting help concerning the Uygur
Manicahean Texts currently stored in the Database of Manichaean Texs. Not only did he answer numerous
queries promptly, he also supplied the Database with electronic versions of texts, improved translations and
in some cases unpublished transcriptions of manuscript fragments such as Ot.Ry. 2271 in this collection. I
would also like to thank Ms. Camilla Ferrard for her contribution to the Database of Manichaean Texts over
the last decade. Her multilingual skills are fundamental to the continuing success of the project.

Finally I would like to pay tribute to the late Dr. Alois Van Tongerloo (1952-2022) who jointly
initiated the Database of Manichaean Texts project with me and Dr. Peter Bryder in the early 1990s. By the
turn of the century, he and his then assistant Christoph d’Hulster had data-entered all Uygur Manichaean
texts published up to 1986 using the Berlin System of transcription. This has formed the basis of the Turcica
Section of the Database project and, although other systems of transcription are now in use, the present
collection could not have been so readily compiled without this significant body of electronic texts.

Em. Prof. Samuel N.C. Lieu FBA, MAE
22" February 2026

1 Cf. S.N.C. Lieu, ‘Database of Manichaean Texts — Past, Present and Future’ in L.L. Toft, M.S. Bosrup and R.
Falkenberg (eds.), On the Matter — Studies on Manichaeism and Church History presented to Nils Arne Pedersen at
Sixty-Five, CFM, Series Analecta IV (Turnhout, 2026): 43-50. For an index to texts of the Database available for
general consultation see https://www.manichaeism.de/wp-content/uploads/2025/10/Database-of-Manichacan-Texts.pdf.
This index is regularly updated — check the Other Resources page of the website of the International Association of
Manichaean Studies for updates: https://www.manichaeism.de/other-resources-2/







ABBREVIATIONS

oD

3Prinz. = Geng Shimin, K.-J. Klimkeit & J.P. Laut,
‘Die Geschichte der drei Prinzen. Weitere neue
manichéisch-tiirkische Fragmente aus Turfan’,
ZDMG 139, (1989), 328-46.

Aesop = https://www.manichaeism.de/wp-
content/uploads/2025/12/Aesopica-
Manichaica.pdf

AG = Annemarie von Gabain, Alttiirkische
Grammatik, 3rd edn. Harrasowitz, 1974.

APAW = Abhandlungen der (Ko6niglich-)
Preussischen Akademie der Wissenschaften,
Philosophisch- Historische Klasse, Berlin.

AtHMani. = J. Wilkens, Manichdisch-tiirkische
Texte der Berliner Turfansammlung, Verzeichnis
der orientalischen Handschriften in Deutschland,
Alttiirkische Handschriften, Teil 8, (Stuttgart,
2000).

BS = Berlin System (of transcription).

BTRs. = V. Thomsen, ‘Ein Blatt in tiirkischer
“Runen”-Schrift aus Turfan’, SPAW 1910, 296-
306.

BSOAS = Bulletin of the School of Oriental and
African Studies (London).

BTT = Berliner Turfantexte (Berlin and Turnhout)

b/w = black and white (photograph).

C&MMT. = A. von Le Coq, ‘Ein christliches und ein
manichdisches Manuskriptfragment in tlirkischer
Sprache aus Turfan (Chinesisch-Turkistan)’,
Sitzungsberichte der koniglichen Akademie der
Wissenschaften, 1909,1202-18. Text revised by P.
Zieme, ‘Nochmals zur manichdischen
Buddhavita’, https://telota.bbaw.de/
turfan/inc/Zieme Buddhavita.pdf, 5-8 and and
partially by V. Rybatzki in IAP, 70-72,

CFM = Corpus Fontium Manichaeorum.

COUL =T. Moriyasu, Corpus of the Old Uigur
Letters from the Eastern Silk Road, BTT 46
(Turnhout, 2019).

DbMT = Database of Manichaean Texts:
https://www.manichaeism.de/wp-
content/uploads/2025/10/Database-of-
Manichaean-Texts.pdf

DMT = Dictionary of Manichaean Texts, CFM
Series Subsidia (Turnhout).

EB = ‘Ecclesiastical: Benedictions for the Religion
and the Realm’ = UMT iii, 7-64.

EB = ‘Ecclesiastical: Colophons’ = UMT iii, 67-121.

ED = G. Clauson, 4n Etymological Dictionary of
Pre-Thirteenth Century Turkish, Oxford, 1972.
EH = ‘Ecclesiastical: Historical Texts’ = UMT iii,

125-239.

EL = ‘Ecclesiastical: Letters’ = UMT iii, 243-322.

EM = ‘Ecclesiastical: Monastic Texts’ = UMT iii,
325-414.

Erzdhler = W. Bang, ‘Manichéische Erzéhler’, Le
Muséon, 44 (1931), pp. 1-36 and 2 pls.

EV = ‘Ecclesiastical: Various’ = UMT iii, 417-58.

Fr. =French.

Frag. = A. von Le Coq, ‘Ein manichdisch-uigur-
isches Fragment aus Idiqutschahri’, SPAW 1908,
398-414.

Germ. = German.

Giants = W .B. Henning, ‘The Book of the Giants’,

BSOAS X1, 1943-46,65

GOT =M. Erdal, A Grammar of Old Turkic
(Leiden, 2004).

GS = Gottingen System (of transcription).

GSR = H.-J. Klimkeit, Gnosis on the Silk Road (San
Francisco 1993).

Hd. = Header.

HdA = J. Wilkens, Handwdérterbuch des
Altuigurischen (Gottingen, 2021)

14P = 1. de Rachewiltz & V. Rybatzki, Introduction
to Altaic Philology (Leiden, 2010).

IrkB = T. Tekin, Irk Bitig, The Book of Omens
(Wiesbaben, 1993).

JRAS = Journal of the Royal Asiatic Society.

KNB = E. Raganinand and J. Wilkens (eds.),
Kutadgu Nom Bitig. Festschrift fiir Jens Peter
Laut zum 60. Geburtstag (Wiesbaden, 2015).

Koéktiirk. = A. von Le Coq, ‘Koktiirkisches aus
Turfan’, SPAW 1909, 1047-61.

Laien-Beichtspiegel = W. Bang, ‘Manichaeische
Laien-Beichtspiegel’, Muséon 36, 1923, 137-242.

LC = ‘Liturgical: Confession Texts’ = UMT ii, 7-
133.

LH = ‘Liturgical: Hymns’ = UMT ii, 137-280.

LP = ‘Liturgical: Prayers’283-358 = UMT ii, 137-
280.

M = Manichaean.

MBG = P. Zieme, ‘The Manichaean Book of the
Giants: Old Turkic Version’ in J. Davila and R.
Bauckham (eds.), Old Testament Pseudepigrapha
— More Noncanonical Scriptures, Vol. 2 (Grand
Rapids, 2025).

MIO = Mitteilungen des Instituts fiir Orientfor-
schung (Berlin).

MO =J. Hamilton, Manuscrits ouigours du 1X¢-X¢
siecle de Touen-houang. Textes établis, traduits et
commentés, 1-11 (Paris, 1986)



X Old Turkic Manichaean Texts (Doctrinal)

MTF = P. Zieme, ‘Ein manichéiisch-tiirkisches
Fragment in manichéischer Schrift’, Acta
Orientalia ... Hungaricae 23 (1970), 157-65.

MTT = P. Zieme, Manichdisch-tiirkische Texte, BTT
5 (Berlin, 1975).

MWrk. = S.-M. Geng, H.-J. Klimkeit and J.P. Laut,
‘Manis Wettkampf mit den Prinzen: Ein neues
manichéisch-tiirkisches Fragment aus Turfan’,
ZDMG 137 (1987) 44-5.

Neue Frag. = P. Zieme, ‘Neue Fragmente des
alttiirkischen Sermons vom Licht-Nous’, in C.
Reck & P. Zieme (eds.), Iran und Turfan. Beitrdge
Berliner Wissenschaftler, Werner Sundermann
zum 60. Geburtstag gewidmet, Iranica 2
(Wiesbaden, 1995), pp. 251-76.

NFGi =]. Wilkens, ‘Neue Fragmente aus Manis
Gigantenbuch’, ZDMG 150 (2000), pp. 133-76.

Otani = P. Zieme, ‘Manichaean Turkic Texts in the

Otani Collection of the Library of Rytikoku
University’, in Takashi Irisawa and Koichi
Kitsudo (eds.), Essays on the Manuscripts written
in Central Asian Languages in the Otani
Collection — Buddhism, Manichaeism, and
Christianity (Kyoto, 2017), pp. 45-70.

OTWF =M. Erdal, Old Turkic Word Formation, 2

Parallelen = H.-J. Klimkeit and H. Schmidt-
Glintzer, ‘Die tiirkischen Parallelen zum
chinesisch-manichéischen Traktat’,
Zentralasiatische Studien 17 (1984) 82-117.

publ. = published.

R = Recto.

Reck, Tufanfragmente = C. Reck, Berliner Turfan-
fragmente manichdischen Inhalts in soghdischer
Schrift, Mitteliranische Handschriften Teil 1
(Stuttgart, 2006).

Repr. = Reprinted.

SEDTF i-iii = Sprachwissenschaftliche Ergebnisse
der deutschen Turfan-Forschung, 3 vols. (Leipzig,
1972-85).

SLN = Sermon von Licht Nous (Uygur fragments
edited in 7rMS.

SRS = Silk Road Studies (Turnhout).

SSeele = W. Sundermann, Der Sermon von der
Seele. Eine Lehrschrift des ostlichen Mani-
chdismus, BTT 19 (Turnhout, 1997).

SPAW = Sitzungsberichte der preussischen
Akademie der Wissenschaften zu Berlin (Berlin).
TM i-iii = A. von Le Coq, Tiirkische Manichaica aus

Chotscho I-111 (APAW, 1911, 1919, 1922)

Tr. = Tractatus Manichaicus Sinicus. See TrMS.

Traktat = J. Wilkens, ’Der manichdische Traktat in
seiner alttlirkischen Fassung — neues Material,
neue Perspektiven’, Ural-Altaische Jahrbiicher,
N.F., 17 (2001/2002), 78-105.

TrMS = S.N.C. Lieu, G. Mikkelsen (eds.), Tractatus
Manichaicus Sinicus (Turnhout, 2017).

TT =W. Bang and A. von Gabain, ‘Analytischer
Index zu den fiinf ersten Stiicken der Tiirkischen
Turfan-Texte’, SPAW, 1931, 461-517.

TT ii = W. Bang and A. von Gabain, Tirkische
Turfan-Texte, 1. Manichaica’, SPAW, 1929, pp.
411-30.

TT ix = A. von Gabain and W. Winter, Tiirkische
Turfantexte IX. Ein Hymnus an den Vater Mani
auf ‘Tocharisch’ B mit alt-tiirkischer Ubersetzung,
(ADAW, 1956, 1I), Berlin: Akademie Verlag,
1958.

Tx.&tr = Text and translation.

UM = Z. Ozertural, Der uigurische Manichdismus
(Wiesbaden, 2008)

UMT ii = L. Clark, Uygur Manichaean Texts ii,
CFM, Series Turcica 2 (Turnhout, 2013)

UMT iii, = L. Clark, Uygur Manichaean Texts iii,
CFM, Series Turcica 3 (Turnhout, 2018).

unpubl. = unpublished.

Uyg. = Uygur (language).

V = Verso.

Wind. = W. Bang & A. von Gabain. ‘Ein
uigurisches Fragment {iber den manichdischen
Windgott’, UJ VIII, 1928, pp. 248-56. Text re-
edited by P. Zieme, ‘Anhang’ BTT 19 (Berlin,
1997) 187-88.

Yosipas = P. Zieme, ‘Die tlirkischen Yosipas-
Fragmente’, MIO 14 (1968) 45-67.

Zarath. = A. von Le Coq, ‘Ein manichéisch-
uigurisches Fragment aus Idiqut Schahri’, SPAW
1908, Nr. 19, 398-414, revised by P. Zieme,
‘Zoroaster in Babylon in Manichaean Turkish’,
ap. P.O. Skjerve, ‘Zarathustra in the Avesta and
in Manicheism — Irano-Manichaica IV’ in La
Persia e I’Asia Centrale da Alessandro al X
secolo, (Rome, 1996), 618-21.

ZDMG = Zeitschrift der Deutschen
Morgenlandischen Gesellschaft (Wiesbaden)

ZT =P. Zieme, ‘Zwei Textergdnzungen zu A. von
Le Coq’s “Tiirkische Manichaica aus Chotscho
I, Rocznik Orientalistyczny 32 (1969) 7



I. Canonical and Semi-canonical Texts
on Manichaean cosmogony

1. From the Book of the Giants

Mainz 317 (T 1/ T.M. 423d)

Script: Uygur script

Catalogue entry in AtHMani.: §164, 173-74.
Content: Prose — Part of Mani’s Book of the Giants.

Editions: TM iii, 8, viii, 23.1 (i) — 24.16 (i) (BS); Erzdhler, 13-14 (BS)*.
Translations (Germ.): TM iii 23-24, Erzdhler, 14; (Eng.): Giants, 65; GSR, 367-68 (partim); MBG, 176-

77.
Photographs (1) published (b/w): Erzdhler, Taf. 1.

Photographs (2) digital (Colour): http://turfan.bbaw.de/dta/mainz/images/mainz0317seitel.jpg and

http://turfan.bbaw.de/dta/mainz/images/mainz0317seite2.jpg

Mainz 317 (T 1/ T.M. 423d) Recto (= TM iii, Nr. 8, viii, Riickseite)

/[ ni] ticiin tisdr ° boyuq

2/ k[1i](n) tngri qopqag acalayai ° kiintngri
3/ yaruqi isigi ingii [°] sdning qanatangin
4/ kon’lirgdi [°] ortdngii sn ° 6lgéi sn

5/ tidi ° 6trii ol 6diin bu saway iSidp

6/ qanatimin silkinip ° yma trkldyii qaly

7/ [d(a)n] qodi intim ° yana qaya koérdiim * tang
8/ [...]lirmi§ (?) drt ° kiintngri yaruqin

9/ kdngmin tagda toya kilir &rti ° ymi

10/ birdk Ustiintén qodi {in klti ° xonuy

11/ burxan yrlyin kliirdi ° in¢i tip

12/ aidi [°] sini oqiyur mn ° vrukdad (o)yli
13/ [.In [...]a bilir mn [.]n simgari [..]g s(&)n

14/1... ... ... ] s(d)n (amt)1 t(d)rkin [...]
15/ ... ... ... ] b[..] budun bir [...... ]
16/ [... ... ... Ibl.]d[..] 6k s[... ... ... ...]

I [T ] then the locked sun gate will become
open, the sunshine and heat will come down and
burn your wings. You will go up in flames and
die” (5) he said. When I heard these words, I
shook my wings and hurried down from the ether.
I looked back: the dawn was (?); the rays of the
sun were rising above the Kdgmin mountains.
But now (10) a voice came down from above; it
brought the command of Qonuy Burqan; thus, it
said, “I call you, son of Farukdad”.

Mainz 317 (T 1/ T.M. 423d) Verso (= TM iii, Nr. 8, viii, Vorderseite)

1/ oot Ondr &rti ° taq(7) [yma kordiim]

2/ kim kiin tngri toyar &rti © ord(u)si

3/ iistiin aSrlmatin tagziniir dr[ti °]

4/ otrii birdk Ustiitdn qaliydan

5/ tin klti ° mini oqidi [°] in¢4 tip aidi °

6/ ai sn vrukdad oyuli sdning aiyang

7/ ancay (?) ol ° muntada artuq kor(géi)

8/ sn ° amti 6dsiiz 6lma [°] t(d)rkin mu(n)[dan]
9/ y(ani)p bar tidi ° taqi ymi muntada

10/ 6ngi birdin singar xonuy burxan

11/ iinin i§idtim ° in¢ip 6zin ning

12/ kér(m)adim © otrii drtingli amranu mén
13/ -dng atamin (at)ayu oqidi ° ymé
14//[...1d[... ... .1 kodia[..In t[... ... ... 1
15/[... ... ... Jiamti [... ... ... ...]

Fire was coming out. And again, I saw that the sun
was up, and that her palace (i.e. the solar disk, the
sun) was at the top of asrilmatin. There came from
above, from the ether, a (18) voice. It called me;
Thus, it said: "Oh son of Farukdad, your word is
distressing (?); more than you will see. Now do not
die prematurely; return from here as soon as
possible”. And again, besides (23) that (voice) in
the southern direction, I heard the voice of Qonuy
Burgan, but I did not see him at all. Then he called
me, calling my name very dearly.



2 Old Turkic Manichaean Texts (Doctrinal)

Mainz 344a
Script: Uygur script
Catalogue entry in AtHMani.: §165, 174-75.

Content: Prose — Part of Mani’s Book of the Giants.

Editions: MTT §1(b), 20-21, NFGi, 156-58*.

Translations (Germ.): NFGi, pp. 157-58; (Eng.): MBG, 178.
Photographs (1) published (b/w): NFGi, 156 & 158.

Photographs (2) digital (Colour): https://turfan.bbaw.de/dta/mainz/images/mainz0344 seite2.jpg =R

and https://turfan.bbaw.de/dta/mainz/images/mainz0344 seitel.jpg =V

Mainz 344a Headers
H/R #® okiinmiki [nom #]
H/V [#®alp S’QM] tona &

Mainz 344a Recto (= Verso in MTT7)

1/ alp S’QM [tona eki]

2/ tizin so[kiip ylikiiniip uci]

3/ y(a)rok kiin [t(d)]g[r]ika a[dakin]
4/ turup hwastwanef? [ ]

5/ kil in¢a te]p [tedi :]

6/ uct y(a)r[likancuci]

7/ {Line destroyed}

NN W~

Mainz 344a Verso (= Recto in MTT)

8 1/ kanu kisi

9 2/ kiini tdgsd

10 3/[...... 1Y D bi[r k]oluka

11 4/ M’Z L’R uéty(ayl()kancu
12 5/[ ¢i ...] y(a)rok kiin

13 6/ t(d)yri ]/ ooza

U288 (T lax24)
Script: Uygur script
Catalogue entry in AtHMani.: §167, 176.

[The Book] of Confessions
[...] Giant [Sah]m (?)

1/ The strong [Giant] Sahm bent down
2/ on [both] his knees, [bowed] and rose up
before the

* 3/ Sun God, [whose “pinnacle” (sc. whose

outstanding feature)
4/ is splendour, and asked for forgiveness.
5/ He spoke as follows: [“O Sun God],
whose “pinnacle” (sc. whose out-
standing feature) is mer[ciful ...]

1/ Which person ...

2/ when the day of the [

3/[...] for a moment

4/ not them. He is himself before

5-6/ the Sun [God], whose “pinnacle” (sc.
outstanding) feature is merciful [ ]
and is splendid, liberating from [his
sins] ...

] reaches

Content: Prose — Part of Mani’s Book of the Giants.

Editions: NFGi, 159.

Translations (Germ.): NFGi, 159; (Eng.): MBG, 180.

Photographs (1) published (b/w): NFGi, 159.

Photographs (2) digital (Colour): https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0288seitel.jpg

and https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0288seite2.jpg

U288S 1

1/ QWNI... ...]

2/ bolgay : [... ...]

3/ turkaru [... ... ]

4/ [al]lkmzun [... ...]
5/ QYNZ WN [... ... ]

DA W=

U288 S 2

V[......)//M[1Q

2/[... ... IL'R k(&)ntiiniiy
3/[... ... ] sakinsar

4/ ... .. 1Y ogl[1. ..

2/ will be.
3/ constantly [... (the gender of the giants?)]
4/ should [di]sappear (or finish).

2/ the [...] and [...] the own
3/ when [...] thinks
4/ the son of the [...]



Doctrinal Texts

U217 (T1a)

Script: Uygur script

Catalogue entry in AtHMani.: §168, 177.

Content: Prose — Part of Mani’s Book of the Giants.

Editions: NFGi, 161 & 163.

Translations (Germ.): NFGi, 161 & 163; (Eng.): MBG, 180, CFM Team*.

Photographs (1) published (b/w): NFGi, 160 & 162.

Photographs (2) digital (Colour): https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0217recto.jpg
and https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0217verso.jpg

U217 Recto

1 1/[... ... ]ekil... /[...]two [...]

2 2/ [...... 1K sinlar #[zii]p 2/ [...] members of the [...] breaking [...]
3 3/[)YLR: mapyilig 3/ they [...] and fell into

4 4/uukaudidilar : [ 4/ an eternal sleep.

5 5/ yma ol iidiin kékt 5/ At that time

6 6/ t(d)yri hanm tort 6/ The Rex Honoris also said to the
7 7/ frestilarka y(a)rl[1ikadi] 7/ four angels:

8 8/ {Lineabraded} 8/ {Line abraded}

9 9/ 1...... JYL fresti [ ] 9/“0O angel [... ... JEL ...”

10 10/ {Line destroyed} 10/ {Line destroyed

U217 Verso

11 1/ Y[... ... I/ olim [... ... ] 1/ they hear [about] death [...]

12 2/ asidtilar : k[ayusi] 2/ S[ome of them]

13 3/ tag kudi oz /// 3/ fell down the mountain and

14 4/ ymai kayus[1] taloyka 4/ also some of them [fe]ll into the
15 5/ [tgiizk]a [ti]sip olti- 5/ sea and die[d].

16 6/ [la]r amar1 bogunup 6/ Others were strangled,

17 7/ [amari] bicakka tisip 7/ others fell on the knife,

18 8/ [amar1] bir ekint[ikd] 8/ others [killed] each other ...
Mainz 347

Script: Uygur script

Catalogue entry in AtHMani.: §235, 228.

Content: Prose — Part of Mani’s Book of the Giants.

Editions: NFGi, 165 & 167.

Translations (Germ.): NFGi, 165 & 167; (Eng.): MBG, 181, CFM Team*.

Photographs (1) published (b/w): NFGi, 164 & 166.

Photographs (2) digital (Colour): https://turfan.bbaw.de/dta/mainz/images/mainz0347 seitel.jpg
and https://turfan.bbaw.de/dta/mainz/images/mainz0347 seite2.jpg

Mainz 347 Headers
H/R  [#] entiiki 4dgii nfom- #] The excellent B[ook] on the
H/V  [® uvuts]uz yiklir & Fall of the [Shame]less Demons
Mainz 347 Recto

1 1/ turmi§ bolsar @ [... ... ] 1/ [...] when it had stood [...]

2 2/ TWQY Q’tigi ola]r ] 2/[...] until [...]

3 3/bolmazkan 'w/[...] 3/ that [...] before [...] is not [...]

4 4/ érsar olirag /[...] 4/[...] when [...] dying [...]

5 5/ 6trii ol tavalr ..] 5/ [...]then that possession

6 6/ bulunca ancu[layu ..] 6/ [...] like a prisoner such

7 7/ [ /WR yéklir o] 7/ [...]Jdemons



4

Old Turkic Manichaean Texts (Doctrinal)

Mainz 347 Verso

8

9

10
11
12
13
14

1]
2
3/
4/
s/
6/[
7

amga]dtilar kinadilar
IM” kudiyerlar
... tjJurmadilar arsér
...yak]lar koklar icra
... yazolk kilgaylal-
...J/R ag(1)r yazok
...]JR arti © kim

T III M 200*
Vide infra. Text XXXII may belong to the Book of the Giants (cf. MBG, 181)

U269
Script: Uygur script

Catalogue entry in AtHMani.: §234, 227.

1/ [...] they [tortJured and tormented ...
2/[...] the [...] down the earth

3/[...] if they had not stood

4/ ...] the [demo]ns in the heavens

5/ [...] will commit [si]n (?) [...]

6/ [...] serious sin [...]

7/ [...] was [...] which one

Content: Prose — Part of Mani’s Book of the Giants.
Editions: NFGi, 169.
Translations (Germ.): NFGi, 169; (Eng.): MBG, 182, CFM Team*.

Photographs (1) published (b/w): NFGi, 168.

Photographs (2) digital (Colour): https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0269recto.jpg

and https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0269verso.jpg

U269 Headers
H/R  [# ¢&(a)hsap(u)ti] nom &)
H/V & n(i)gosak[lar #]

U269 Recto

r 1/1...... ] ticiin

2 2/[...... ] an1 kertiin
3 3/[bilga] biligintdn
4 4/[.....'YNT'N
U269 Verso

5 1/boltacilar[... ... ]

6 2/L'RYN "WY[... ... ]
7 3/ ninadgi [... ... ]
8 4/[ VQ'YL'R[... ... ]

U222 (T1D)
Script: Uygur script

Catalogue entry in AtHMani.: §166, 175-76.

The Book of [Vows]
of the Auditors

1/[...] because of [...]
2/ Those in truth [...]
3/[...] ofhis wisdom

1/[...] which [...] are [...]
2/?0... ... ]

3/ not good at all [...]

4/ they will be [...]

Content: Prose — Part of Mani’s Book of the Giants.
Editions: NFGi, 171 & 173.
Translations (Germ.): NFGi, 171 & 173; (Eng.): MBG, 179, CFM Team*.
Photographs (1) published (b/w): NFGi, 170 & 172 (both inverted).

Photographs (2) digital (Colour): https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0222recto.jpg

and https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0222verso.jpg

U222 Recto

1 1/uéty(a)rhi]kancuclr ...]

2 2/[... y(a)rok kiin] t(d)p[ri ...]

3 3/[... ... liza ... ... ]

4 4/[...... ] m(@)namti[...] Y/ [...]
5 5/[... bol]up erincii[lig]

1/ [...] the [Sun]-Go[d, whose

2/ “pinnacle” (sc. outstanding feature)

3/ is merci|fu[l and splendour] [...] by [...]
4/ Now that I [...] have become [...]

5/ T have been fou[led]



Doctrinal Texts

6 6/ yazok [li]z4 yay[lok] 6/ by despicable sin.

7 7/ boltum k(a)m[a]g t[inlaglar] 7/ [Becoming a mu]|rderer

8 8/ iizi oliit[¢i bolup] 8/ in relation to all I[iving things],

9 9/ey(inikis Q... ... ] 9/ following this I have [robbed]

10 10/ dz/arint[a INK///1 10/ many Gliants?] of their

11 11/ @ ymi inld [... ... 1TYM 11/ lives. I also have such ...

12 12/ °R/[...J]WK "WI[... ... WM 12/[... ... ]

13 13/ munt[a]/Q// Q" bolmaz 13/ There is ... not

14 14/ tep bir tinl(a)glar(a)g néy 14/ Neither will I kill living things

15 15/[6]lirmégay drt(i)m @ incip [ 15/ anymore.” “Furthermore,

16 16/ antag yal(a)yok ogul 16/ there is no such son of man

17 17/ yok k[im] samis$ kiininta 17/ wlho] on the day of judgment ...”

U222 Verso

18 1/[...aJmtt//]... ... ] 1/ Now [...]

19 2/[...... ]TY kii[n ...] 2/ was [...] the day [...]

20 3/[... te]p so[zladi ...] 3/[...]sai[d: ...]

21 4/ [yazok[u[min yan[ilmakimin] 4/ My sin and my for[giveness]

22 5/[... ... ] yazokum [... ... ] 5/[...]mysin[...]

23 6/[... ... VK /... ... 1/ ymd 6/[...]()[...] also

24 T/ [... ... ] 6ziitiim ol 7/ My soul should not be something

25 8/[...... ] k(a)rarig yéklar 8/ drinkable and edible for those [dark] and

26 9/ [uciin yemlik i¢imlik sinister demons!

27 10/ bolmazu[n tep] @ ucil [y(a)rok 9/ And I bow before the fa[ce] of

28 11/ kiin [t(3)yri yii]zin[td] eki 10/ the Sun [God]

29 12/ tizi[min] s6ko [yiikii]niir 11/ whose “pinnacle” (sc. whose

30 13/ m(d)n siziyl[... ... ] outstanding feature) is splendour,

31 14/ atayu 6tiiniir m(3)n @ y(a)r[o]k 12/ for which I bend down

32 15/ s(d)n sahm t[o]ya //[..] 13/ on both [my] knees.

33 16/ bo anca ulug étoz 14/ 1 call on your [name] devotedly.

34 17/ nd k(d)rgék [... ... 1/ kim amt1 15-16/ You are the splendour! What use
is such a large body [of the] Giant Sahm,

[to me]?

17/ Because now [...]

U216 (TTax4)

Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §326, 294-95.

Content: Prayer — Morning prayer (from the Book of the Giants? — As this fragment belongs to the same

manuscript as Mainz 344a and U222, it might also be from the Book of the Giants. (MBG 179)

Editions: MTT, Nr. 8, 27-28%; UMT ii, 323-24*.

Translations (Germ.): MTT, 27-28; (Eng.): UMT ii, 324, MBG 179-80.*

Photographs (B&W, published): MTT, Taf. VI.

Photographs (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0216recto.jpg and
http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0216verso.jpg

U216 recto
MTT113 1/[.. .../]gali? [ ] in order to [ ] in order to become
MTT114 2/ ... ... /Im released from [sins], I could [ ].
MTTI1153/[... ... ] suy-da

MTT116 4/ [yazok]da boSungal1 °°
MTTI117 5/ ... ... /Tudum t(&)yrim
MTT118 6/ ... .../]i 6gé atan[ur]
MTT119 7/[...] okigal t(d)grim °° b[as-]
MTT120 8/ [-1]min yerka tagiir[iip]

(5) My God! In order to call your [...] name,
and in order to recite (this prayer) while
praising your [...] — my God! — I bring
my head, to earth and respectfully bow

2 MTT113 gives /nli but the translation given by Zieme (MBG 179) presupposes /gali as given in UMT ii 323 (v.
infra).
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MTTI121 9/ [yi]nciirii yiikiinlir mén
MTT122 10/ [ad]rok tdiir(ii)Imis
MTT123 11/ [.../]n niin(ii)z-ka
MTT124 12/[...]°° udug b[/...]
MTT125 13/ [...] kogliin[/...]

U216 verso

MTT126 1/udul/...]

MTTI127 2/ad[/...]

MTT128 3/-ki yemis-lik [...]
MTT129 4/tuym(a)k ukmak [...]
MTT130 5/6k siz b[/...]

U216 Recto (ed. and trans. UMT ii 323-24)

LP264 1/ 1[g]alt
LP265 2/ [ ™M
LP266 3/ [ ] suyta

LP267 4/ [yazuk]ta boSungali

LP2685/[ ] odum tigrim

LP269 6/ [sizn]i 6gé atang[al]1

LP270 7/ okigal1 tanrim °° ba[§]

LP271 8/ [1Jmin yerka tagiir[iip]

LP272 9/ yin¢iirii yiikiiniir mén

LP273 10/ [ad]ruk Gid<rii>Imi§

LP274 11/ [siz]iy lintiglizka

LP275 12/ °° udug ber[ii]r ||space]| °°
LP276 13/ [mén] konlinii[z][k&] [td]grim

U216 Verso (ed. and trans. UMT ii 323-24)
LP277 1/ odu[m] [tdyrim siz]

LP278 2/ adr[uk] [ ]
LP279 3/ ki yemislik [sakin¢]
LP280 4/ tuymak ukmak

LP281 5/ 6g * siz bi[zinid]
LP282 6/ [ Jzw[ ]

LP283 7/ winl ]
LP284 8/[ JLYG | ]
Ot.Ry. 2271

Script: Uygur Script.
Catalogue entry: Otani, No. 18, 53.

down in front of your special (10) chosen
[...] voice, [...] your sense (i.e. Nous?). My
God!

[ooo e o ] fruit-garden [ ] insight and
perception, understanding, [ ] reflection
(i.e. Nous?). (5) soul of [ ]

[ ] in order to [ ] in order to free myself from
transgressions and [sins] [ ]. (5) Awakening
(prayer).

My God! In order to praise [you] and to call out
your name, and in order to recite (this prayer) —
my God! — I kneel and bow my head, and touch
my head to the ground. (10) Superior and chosen
one, [I] will give obedience to your voice, and [to]
your mind (i.e. Nous). My God!

Awakening (prayer). [My God! You are] an
orchard that is [superior] (and) [ ]. [Thought],
perception, understanding, [divine knowledge],
mind (i.e. Nous). You [ ] [to] us [ ]

Content: The fragment Ot.Ry. 2271 is the upper right corner of a codex leaf. The script resembles very

much that of U 269. Especially noteworthy is the fact that the flower decoration at the beginning and the
end of the header is just the same. The outer circle on the line has a slight stroke to the right. There is no
direct proof for demonstrating that this new fragment belongs to the Book of Giants, but the terminology

gives some hints. Cf. MBG 182.
Edition: Peter Zieme (unpublished).
Translations (Eng.): MBG 182.*
Photographs (Colour digital):

https://idp.bl.uk/collection/F142618C9ES5C40B29801 A50F978 1EBDE/?return=%2Fcollection%2F%3Fte

rm%3DMS02271%26provenance%255B%255D%3DO0tani%?2520uncertain

Ot.Ry. 2271 Recto
Hd.: [...] iza
1/ [ Jun1 6lirtip

Hd./[...] through
(...) having killed [al]l (...), [...] eating, drinking
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2/ [ ] yegli i=igli
3/[ glli : kortgli
4/ [ glji biligli ...
5/[ Jkodrt....

6/ [ ]i adgiig

Ot.Ry. 2271 Verso
Hd./ mard]...

1/ k(8)rgik ol [

2/ vidang bili]...

3/ &rmasar k(a)ntii [
4/ ....gilik k(8)r[gik
5/ ....suy suz ...

6/ ... yméd ndn[g ...

[...] seeing [...] knowing [...] (§) downwards [...]
the good [...]

Hd/ ?
(...) is necessary. If no vidang know|[ledge ...] is, it
is [...] necessary to [...]. (5) Sinless [...], and no

[...]

2. From the §dbuhrdgan ?)

U168 I(TIID 173a 1)

Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §88, 105.
Content: Prose — parable text.

Editions: TM 1 7.1-10.20 (BS) and UM289-UM328, 80-83. (GS)*
Translations: (Germ.): TM i 7-10, UM 83-84; (Eng.) GSR 346

Photograph (publ.): (b/w:) TM i, Taf. 1.

Photograph (digital): (colour) http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0168seitel.jpg and

http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0168seite2.jpg

U168 (I) Recto

UM289 1/ kuSug oliiriir °° t(a)ki yma

UM290 2/ in¢i k(a)lt1 o:t kim 1ga¢dan?

UM?291 3/ iiniip °° y(a)na 1gacag Ortdylir
UM?292 4/ °° t(a)ki1 yma anculayu k(a)lt1 kuzi
UM293 5/ buzagu 4tozi tagsilip arslan

UM294 6/ ogli bori ogli bolup °° tug-

UM?295 7/ sar °° ol iidiin y(a)na k(&)nti
UM296 8/ siirlig<iig> udug kofiug alkur
UM?297 9/ yok kilir (I. kilur) °° °° t(a)ki anculayu
UM298 10/ k(a)lt1 iidiin* b(a)zgan kisgac
UM299 11/ kim k(&)ntii ol ok tdmirdn

UM300 12/ etilmis ol °° y(a)na k(a)mag tdmirdg
UM301 13/ k(d)ntii yancar °° t(a)ki incé k(a)lts
UM302 14/ tonnun biti °° kim kiSinén

UM303 15/ t(d)risintd iiniip °° y(a)na kiSinin
UM304 16/ kanin k(d)ntii sorar °° KkiSi an1
UM305 17/ korsir °° y(a)na yarstyur °° °° amti
UM306 18/ in¢4d b(d)lgiirtti °° kisi oza

UM307 19/ bes t(d)grildrda otrii bes§

UM308 20/ torliig 1da 1gac¢da tugdi

(289) ... he kills the bird. And moreover, as the fire
which comes out of the wood kindles the wood,
(292) in the same way the lamb [or] the calf trans-
form their bodies and they are born as a young lion
[or] young wolf, then they kill and destroy the
herds of cattle, cattle and sheep. (293) And again,
as (?) the hammer and the tongs which are made of
the same iron, (300) themselves crush all kinds of
iron. (301) And, like the clothes-lice, which grow
in the skin of man, they (themselves) suck the
blood of man. (304) When a man sees them, he
also feels disgusted. (305) He (the prophet Mani)
declared now revealed the following: (306) “Man
(viz. his soul) was originally born from the Five
Gods, after which he was born into the five species
of plants.

3 1gacdan UM290 but Clauson (ED 79b) reads igacda. The digital photograph shows that there is only one letter
after -d-: i.e. either -d’ or -dn but not -d 'n.

4 VLC reads urd un and translates as urd un which he translates as ‘AmboB (anvil)’. Ozertural reads "WY_ DWN and
transcribes as iidiin (UM 81) and translates as ‘Manchmal’ (UM 84). The ms. (in digital format) appears to the CFM
Team to read "WRDYWN. It is worth noting that the word urd ‘un is not lexicalized in ED.
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U168 (I) Verso

UM309 1/ yma bes torliig 1da 1gacda
UM310 2/ 6trii bo 6gsiiz dtdozdi

UM311 3/ tugdilar °° anta otrii 6ziiti
UM312 4/ ozaki 6zkd dmgéntiikin

UM313 5/ iglamékin 6lmékin °° kop yerda
UM314 6/ acig dmgék kortiikin °° °° yméi
UM315 7/ irin€ kisi ogli k(&d)ntii kormi$
UM316 8/ 6tidkin dmgékin atayurlar °° ymi
UM317 9/ bir dkintikd karganurlar al-
UM318 10/ kanurlar °° t(a)ki i¢in yiintiisii
UM319 11/ okiSurlar °° yok yodun bolunur
UM320 12/ esiz k(d)rgiksiz y(a)ncalaglar
UM321 13/ o:tka ortidn<k>a topon

UM322 14/ tiisligiir atar) kal dka °°
UM323 15/ t(4)glok tig tep sokiistirldr
UM324 16/ yiintiisiirldr °° bo kargantu-
UM325 17/ kin alkantukin kékréstiikin
UM326 18/ yiintiistiikin bilméiz kisi tig
UM327 19/ sokiiscd oyunca sakanur
UM328 20/ °° °° k(#)ntii in¢d tuymazlar

Ul1691 (T D 173b1R)
Script: Uygur Script.
Catalogue entry in AtHMani.: §185, 190-91.

(311) And after the five kinds of plants they [the
souls] were born into this mindless body. The fact
that their soul is suffering for the Old Man, (313)
their becoming sick, their dying, and the fact that
men everywhere are undergoing bitter suffering
(315) is the retributive suffering which their
miserable off-springs experience [through the Old
Man]. (317) And they execrated and cursed each
other. (318) And they fight with one another, and
cry: “You shall perish!”, (320) “You shall be
crushed into unusable and useless [small bits]!”;
(321), “You shall fall head-first into the fire
(Hend.) [of hell]!”, “Your father is crazy, your
mother (323) is blind!”. With such speeches, they
insult and fight each other. (324) As ignorant
people they consider execrating, cursing, hating
and arguing as (good) sport, a fun-game. (328)
They do not understand what follows [...]

Content: Prose — Cosmogonic text detailing the rescue of the Primal Man — from the Book of the Two

Principles (i.e. the Sabuhragan) (7).

Editions: TM i, 12.0 (Hd.) -15.20 (BS), UM001-UMO0042 (pp. 43-46) (GS)*.
Translations: (Germ.) TM i 12-15, UM 46; (Eng.) GSR 340-41.

Photograph (publ).: (b/w) TM i, Taf. II.

Photograph (digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0169seitel.jpg and

http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0169seite2.jpg

U169 I Recto
UMOO1 Hd./ & ogriincii bolzun &

UMO002 1/ t(e)sti °° dkinti ymi k(a)mag t(d)gri

00 0O

UMOO03 2/ yernin dséniisin berti
UMO004 3/ ii¢tin¢ adgii umug berti °°
UMOO0S5 4/ tortiin¢ k(a)t(a)glanturd: s(a)klan-
UMOO06 5/ turd1 °° odgurtt °° beSin¢

UMOO07 6/ oninta t(d)nri yerinari

UMOO08 7/ kapagin ac¢d1 °° inc¢d k(a)lt1
UMO09 8/ suv 11gac kapagin

UMO10 9/ yerdéd aca bertir¢é °°

UMO11 10/ anculayuma hrostag

UMO12 11/ t(3)gri horm(u)zta t(d)yrikad bes
UMO13 12/ t(4)yrikd kapagin aca berti °
UMO14 13/ °° °° ymai hroStag p(a)dwahtag
UMO15 14/ t(3)gri horm(u)zta t(d)yriddan
UMO16 15/ t(a)mudan yokaru agdukta
UMO17 16/ °° ol lidlin wadZiwantag
UMO18 17/ t(3)yri 6g t(d)gri t(d)rklayii
UMO19 18/ k(@)ltildr °° horm(u)zta t(d)nrig
UMO020 19/ t(a)mudan yokaru agturti
UMO21 20/ ting[iirt]i °° t(3)nri yerindri

(Hd.) [The majesty of all,] may she be joyful!

(...) they spoke to each other. Secondly, the [god
Hrostag gave the god Hormuzta] the greetings of
the whole Gods Land. Thirdly, he gave (the god of
Hormuzta) good hope. (5) Fourthly, he caused (the
god of Hormuzta) to become vigilant and wakeful
(Hend.). Fifthly, he opened the gate to the Land of
the Gods (Paradise) with his right hand. Just as the
water on the earth opens the gate for the plants,
(10) the god Hrostag opened the gate of Paradise to
the god Hormuzta [and] the five gods. And when
the god HroStag and the god Padwahtag ascended,
(15) then the god Wadziwantag and the Mother
God came there instantly. They caused the god
Hormuzta to rise (20) from hell [and] brought him
[out of hell]. To the Realm of God(s)
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U169 I Verso

UMO022 Hd./ kamagn(a)y kuti k(&)ntii

UMO023 1/1dt1 °° yma 6g t(d)nri wad-

UMO024 2/ ziwantag t(4)nri olar be§

UMO025 3/ t(d)nrildrig horm(u)zta t(d)yrida

UMO026 4/ ar(1)t<t>1lar °° ymi yerig t(3)nrig

UMO27 5/ y(a)ratgal1 etgéli anuntilar °° °°

UMO28 6/ ap ilki on kat kok

UMO29 7/ t(8)yrig antak bir tiirkiin

UMO030 8/ yapdilar y(a)ratdilar °° °° k(a)lt1

UMO31 9/ yan1 yemislik dv bark

UMO032 10/ y(a)ratirca °° t(a)ki k(a)lt1 1g yant

UMO33 11/ yerdén temin Ortiirlirci

UMO034 12/ °° °° k(a)lt1 ogul oglan drgiisintd

UMO35 13/ driir¢d °° °° anCulayuma

UMO36 14/ bo yer suv on kat kok

UMO37 15/ t(3)yri y(a)rat<t>ukta apar ohSayur

UMO038 16/ drti °° °° ymi bir y(e)g(i)rminc

UMO039 17/ a<n>h(a)rw(a)z(a)nag et<t>i
y(a)rat<t>1 °° yeti

UMO040 18/ torliig drdamti otrii

UMO41 19/ °° °° bir k(a)mag yiklarka

UMO042 20/ bagi bolzun °° ek[inti] k(a)mag

UMS503 1/ odunt1 birok basin yokaru
UMS504 2/ kotiiriip korti supurgan
UMS05 3/ i¢rd yat<t>ukin koyin<in>ta
UMS506 4/ 6liig yatur irin kan

UMSO07 5/ tokiiliir toza yidiyur k(&)ntii
UMS508 6/ 6zin korti kop kanka
UMS509 7/ bulganmi§ arigsizka
UMS510 8/ 6rgénmisin koriip otrii
UMS511 9/ b(d)linlddi amig kork{u}t1
UMS512 10/ ulug iiniin m(a)yradi t(d)rkin
UMS513 11/ tultonta taikip tdzdi
UMS514 12/ nacéd yligiiriir arti anca
UMS515 13/ kusar yarsiyur éarti ol
UMS516 14/ munca arig ton kddmiSin
UMS517 15/ antak t(d)rkin butarlayu
UMS518 16/ iizd bica yirtip taSgaru
UMS519 17/ kdmisti incak yligiirti
UMS520 18/ bardi °° bir toSbaSipa
UMS21 19/ tdgdi °° 6trii 6zin ol
UMS522 20/ toSbasia k(d)misti
UMS523 21/ yunt1 aritinti ol

(Hd.) The majesty of all, [may she be joyful!]

they sent [him]. And the Mother-God and the God
Wadziwantag (i.e. the Living Spirit), they [sepa-
rated] the five gods from the god Hormuzta and
purified (them). And they (i.e. the two gods) made
preparations to create and fashion the earth and
the heaven. (5) Firstly, by same power (i.e. to-
gether) they made the ten-layer azure vault of hea-
ven: [just] like a man building a new orchard or a
house, (10) [or just] like the seed growing directly
from the freshly cultivated earth, [or just] like a
child is born from a child-bearer (i.e. mother), the
earth’s surface and the ten-storey blue vault (15)
of heaven were thus created. And for seven diff-
erent reasons (lit. ‘virtues’), the zodiac was made
and created on the eleventh (layer, above the ten-
layered sky). Firstly: It shall be a prison for all the
devils. (20) Secondly: All (...)

(503) When he raised his head, he saw that he was
lying in a tomb with a corpse lying on his breast.
Pus and blood were flowing (from the corpse),
volatilized and stank. (507) He saw that he himself
was completely stained with blood. (509) When he
saw that he was saturated with excrements, he was
panic-stricken. He cried with a loud voice, came
out quickly from underneath the corpse (lit.
‘shroud’),’ and fled. (514) The more he ran, the
more he vomited (and) the once pure garment he
wore, he quickly tore it into pieces, and threw it
away. (519) In this way, he ran and ran (520) (and)
reached a lake. Then he threw himself into the lake,
washed and cleansed himself. (523) This ...

5 Translation suggested by Ozertural (UM 114): “(er) kam schnell unter dem Leichentuch”. On this AvT comments
(LS): tul ton + ta (loc.): “lit.: in a widow(er)s clothing; here: in the shroud”, i.e. “in (his own clothings covered with
fragments of) the shroud”. The noble man went out of the vault with his own garments (which were clean before he
entered the vault, cf. infra) covered with fragments of this shroud (in its contaminated state) which obviously he
pulled apart while he was making love with the dead female (cf. supra). Later he will take off his complete clothing
(cf. infra). Old Turkic tul: lit. “widow”; ton (< Khotanese thauna-) “clothing”.
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3. A sermon or parable text with very similar imagery

U35 (T 1D/ TM 282)

Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §136, 149-150.

Content: Prose — Sermon-parable text.

Editions: TM i, 17.1-18.7 (BS), UM369-382 (GS)*.

Translations: (Germ.): TM i, 17-18, UM 91; (Eng.) CFM Team.*

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0035recto.jpg and
http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0035verso.jpg

U35 Recto
UM369 1/ kalt1 uz kiSi uzlangu 4d bulmasar uzl[ar] (369) When a craftsman cannot find the
UM370 2/ iSin barca kodur °° k(d)ntii ymi i8s(i)z bo:$ material to work the craft, he abandons his
UM371 3/ yoriyur °° k(a)ii[u] kiSi bo munca sav(a)g craft entirely, and he is (370) without work
UM372 4/ adiru bilmisdr ukmasar nin bil[géirlarka] and becomes idle. (371) Any man that does
UM373 5/ s[lan]magay °° ymi ... ... kokiizi k(a)ra not exactly understand such things (Hend.)
UM374 6/ kozsliz taglog °° ...uz az ... [can] definitely [] be [one of] the sages (?).
UM375 7/ QYL... e vev .. ... (373) And ... their mind [is] dark, without
eyes and blind. ... Craftsmen ... Craving ...
(375) make
U35 Verso
UM376 01/ [... ... ... ..]L'RQ ot ° otunug i (376) ... the fire [ignites] the wood [and]
UM377 2/ [kenintd] koyiiriir ortdyiir °° in¢[4] k[(a)]lt1 finally (?) burns it. (377) Or the calf, which
UM378 3/ buzagu kim arslanka kidil[ip] [ud]ug passes into the form of a lion and makes
UM379 4/ titrétir butarlayur °° yma kozi kim the cattle (379) tremble and dismembers

UM380 5/ boriki kidilip k[ofiug k(a)mag Sliiriir °° t(a)ki ~ them, or the lamb, which passes into the

UM381 6/ [ym]a bazgan [kiskad kim td]mirdd iinti y(a)na form of a wolf, and kills all the sheep,

UM382 7/ [k(a)mag tdmirdg k(d)ntii yancar °° t(a)ki (380), or even the hammer and the tongs,

in¢d] k(a)lt1 which are made of iron, and again [break
all iron, and more] as ...

4. Eschatological-apocalyptic text (from the Sabuhrigan (?)

T.M. 180* (Text now lost)

Script: Manichaean Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §210, 213.

Content: Prose — Eschatological-apocalyptic text.

Editions: 7M ii, 5.1-6.6; A. van Tongerloo, ‘The Apocalyptic Manichaean Text TM 180’ in P. Zieme
(ed.) Aspects of Research into Central Asian Buddhism in Memoriam Kogi Kudara, Silk Road Studies
16 (Turnhout, 2008), 390 (GS).*

Translations: (Germ.): TM ii, 5-6; (Eng.): GSR 327-28, van Tongerloo, op. cit. 390-91.

Photographs: (B&W, published): TM ii, Taf. 1, van Tongerloo, op. cit. 404-05.

TM 180 Recto

SRS389.r.1/ ///YND ékii pdt/// [..cvveeee... ] (1) [Par]able Two: (‘On the Final) Meet[ing’]
SRS389.r.2/ ///r ol bolg[ay ............... ] (2) [...] he will be (or find) [...] (3) Maitreya on
SRS389.r.3/ [...] m(a)ytri yir Gzd [........e....... ] the earth [...] (4) [...] we wait for him, his [...]
SRS389.r.4/ biz ant 1 kédiir an//g// [......o.v........ ] (5) we (are), they say. His doctrine and his
SRS389.1.5/ biz ti(y)iirldr °° an(1)ng nomit bari(1?) essence are strife. The sign of this [s]on of the

v 00 .. devil and his mount (8) will be bovine. On this
SRS389.r.6/ songusma% 0{ B ol .yali . earth (9) there exist no trick (Hend.), sorceries
SRS389.r.7/ (o)guli 1 balgiisii mingsii and spells such (10) that he cannot (perform

SRS389.r.8/ ud bolgai °° buu yir iz ning them); (11) by the [pJower of Ahriman he will
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SRS389.r.9/ andag t(2)v kiir yélvii arvi§ be able (to do) everything. Thus (12) [...] to all
SRS389.r.10/ yoq kim ol umasar $(1)mnu the people and the preachers (13) intr[oducing]
SRS389.r.11/ (k)ii¢ingd qopug ugai °° incd (himself), he will say: “The ... Buddha
SRS389.r.12/[...] q(a)m(a)g bodunqa noméiqa Maitreya, the [S]on of God will come (15) [...]

I (am) the son of the True God, I (am)...” (16)
[...] the realm and the peo[ple] (acc.) (17) [...]
the E[l]ect [...]

SRS389.r.13/[...]'RWW m(a)ytrii burhan t(&)nrii
SRS389.r.14/ [og]lu kélgdy tipan kig[lr]t[...]
SRS389.r.15/ [...] kirtii t(d)yrii oglu m(&d)n m(2)n tig|...]

SRS389.r.16/[......... ] ‘ilig budu[nug .......... ]

SRSxvi389.r.1 17/ [......... ] d(en)dar [.............. ]

T.M. 180 Verso

SRS389.v.1/[........ ] dendarka y(a)rat [.......] (1) [...] prepa[re ...] for the Elect (2) [...] the
SRS389.v.2/ [......... Jlarning ulug [....] leader(s) of the [... (pl.)] (3-6) [...] will become
SRS389.v.3/[..... de]ndar bolgai °° t(3)n[gri] [ElJect. He will have obtained the Fortuna
SRS389.v.4/ [...Tku bogiilinmik qutug (hend) of the Sophia of the Divline]

[Pr]o[phet]. Then this son of the devil, the false
Mait[eya], (7) thus will speak to the Elect: (8)
‘Since you have been waiting for this very long

SRS389.v.5/ qivig bulmis bolgay °° 6trii
SRS389.v.6/ ol yék ogulu ‘igid m(a)ytri[i]

SRS389.v.7/ ol dendarka inc ayga(i) time, saying that the Son of God, the Buddha
SRS389.v.8/ muncada barii t(&)yrii oguli Maitreya will come. Now I, I (am) (11) the Son
SRS389.v.9/ m(a)ytrii burhan kalgdy tepén of the True God. Shouting, he gathered all
SRS389.v.10/ kiidiiglii drt(i)ng(i)zldr °° amti m(2)n m(d)n  peo[ple]. Worship me, believe me, saying (that
SRS389.v.11/ kirtii t(d)yrii ogulu qop bu[dunug] I am) the Tr[ue M]aitreya. To me (15) heavens
SRS389.v.12/ mangr[ayu] quvradi yiikiin[¢] belongs. I am the [Son of the] True Go[d.]’ [...]
SRS389.v.13/ m(a)nga yiikiinii(n)gldr °° minii k[irtii] ‘He (ie. the Maitreya) (is) Mani,

SRS389.v.14/ [m](a)ytri tepdn kirtgiiniing m(d)ng(i) M[anixayos!...]

SRS389.v.15/ [tdn]grii yerin m(&)n kirtii t(2)ng(rii)
SRS389.v.16/ [...] ol mani m[anixaios]
SRS389.v.17/ [teyiirlér ...]

5. Colophon on the Book of the Two Principles (= the Sabuhragan ?)

MIK III 198 (TII D 171)°6

Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §124, 137-38.

Content: Prose — (R): five signs of sanctity in an elect; (V) colophon to the Book of the Two Principles.

Editions: TM i,23.1-30.0 (BS), UM150-288 (66-79) (GS)*; UMT iii, ed. and trans. (partim) 417-420
(EVO01-EV026)* and 67-81 (EC001-EC075)*; part translated by CFM Team*.

Translations: (Germ.): TM i 23-30, UM 77-79; (Eng.) GSR 347-48 (partim); UMT iii 418 and 71 and CFM
Team.*

Photograph (Colour published):

Photograph (publ.): (b/w) TM i, Taf. II1.; (colour) Moriyasu Takao, A Study on the history of Uighur
Manichaeism- Research on some Manichaean materials and their historical background, Memoirs of
the Faculty of Letters of Osaka University, 31-32 (Osaka, 1991), pls. XIX-XX.

Photograph (digital): stored in DbMT by courtesy of MAK (MIK):
https://www.manichaeism.de/wp-content/uploads/2024/08/ArtMS3-0Old-Turkic-Texts-21.8.2024.pdf — p. 50

MIK IIT 198 Recto

Col. 1 Col. 1

UM150 1/ k(@)ntu y(a)ruk t(3)nri mani The prophet (lit. Buddha) Mani is himself the
UM151 2/ burhan &riir ° d[in]tarag Light-God. He nourishes the Elect and Hearer
UM152 3/ n(i)goSakag bilgd biligin through his wisdom. Just as the eye is dear to the

6 Though much of this text has already been translated by Clark in UMT iii, I have presented here full text as given
in the Database of Manichaean Texts for convenince of consultation and citation.
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UM153 4/ ig(i)diir .............. e oo

UM154 5/ nitig ymi koz ad[akka]

UMI155 6/ s(d)viig ° nitidg ymai idlig

UM156 7/ agazka s(d)viig arlir

UM157 8/ anCurayu (sic) ymé munar {Main text
continues on line 27}

{Later addition in a different hand:}

UM264 9/ men yapgun iki

UM265 10/ yaruq ordoka

UM266 11/ k(e)rtgiin[¢]liig

UM267 12/ n(i)gosak k(1)tay-

UM268 13/ tin k(d)Im(i)std bu

UM269 14/ am(i)g iki kata

UM270 15/ oki(y)u t(d)g(i)ntim

UM271 16/ kim m(e)ntd ken

UM272 17/ ok<r>sar meni atayu

UM273 18/ y(a)rl(1)k(a)zunlar bo bes

UM274 19/ agiz (?) b(i)tm(i)$ ti¢iin

UM275 20/ yazokka kirirm(d)y(i)n (?)

UM276 21/ man astar h(i)z(a)

{In another hand:}

UMZ277 24/ bastin bérii

UM278 25/ adakka tigi

UM279 26/ oktim suy yazok bolmaz[un]

{Main text continued from line 8}

UM158 27/ minziti ymi dintar

UM159 28/ kisiki s(d)viig koniil

UM160 29/ y(a)raSur ° né {i¢iin

UM161 30/ tesér barca kisilar

UM162 31/ inc4 tildyiirldr © yméa

UM163 32/ birki{i}yd{i}g miin b(a)¢a m(&)nirg

UM164 33/ sinimda sopiikiimda

UM165 34/ [ym]a bolmadi drsér tep

Col. I

UM166 1/ ancolayu ymi iiziit ti¢ii(n)
UM167 2/ miinsii[z] b(a)¢asiz arig turug
UM168 3/ d[tozt]d turmis k(d)rgék driir °
UM169 4/ [tak]1 ymd in¢d y(a)rlikad: ©
UM170 5/ k(a)lt1 mani burhan amar1
UM171 6/ burhanlar frestildr ° bu

UMI172 7/ d[tozka] .......... kilséarlar
UM173 8/ [otr]ii bes torliiglin b(d)lgiiliig
UM174 9/ bol(ur)lar ° bir yumSakin
UM175 10/ in[¢4] k(a)lt1 hurm(u)zta t(d)gri
UM176 11/ bilgiisinci ° ekinti kad(1)ran
UM177 12/ anculayu k(a)ltt wadziw(a)nta

{In another hand:}

UM280 13/ m(&)n iki y(a)ruk
UM281 14/ ordoka b(&)k

UM282 15/ xatig kertgiincliig
UM283 16/ n(i)gosak arslan
UM284 17/ méng<g>ii bu iki yiltiz
UM285 18/ nomug ohiyu tdgintim
UM286 19/ kayu kutluglar okis(ar)-

leg so also the hand is dear to the mouth. And so
also {Text continues on line 27.}

{Later addition in a different hand.:}

I, Yapgun (or Vapxua = Chin. %), an Auditor
with faith in the two palaces of light, have ventured
to recite this remedy (for the soul) twice since
coming from Cathay. Whoever recites it after me,
may they be so kind as to name me! Because these
five burdens(?) are completed, I renounce sin.
<Forgive> my sins!

{In another hand:}
I have recited it from beginning to end. May there
be no transgressions or sins!

{Main text continued from line 8.}

in similar ways to this, loving thoughts become
one who is an Elect (or the Elect nourishes <the
Hearer>) (157-160) in a similar way love is
befitting for the elect (electus) [for the listeners].
(160-162) If you ask “why,” the answer is: “All
people want the following: (162-165), If only there
was not the least bit of sin in my body and my
bones!

Col. II

(166-168) Likewise, it is necessary for the soul to
be in a body that is sinless, error-free, pure and
clear.” (169) And again he said, (170-174) “When
the prophet Mani Burhan, the other prophets and
the angels come into this body, they appear in five
ways. (174-176) First, they [appear] in a soft way
(i.e., with kindness) in the manner of the God
Hormuzta.

(174-176) First, they [appear] in a soft way in the
manner of the God Hormuzta. (176-178) Secondly,
[they appear] in a harsh way (i.e., with wrath and
stupidity) like the god Wadziwantag.

{In another hand:}

(280-285) I, the Hearer, Aslan Mépgii, with very
strong faith in the two light palaces (Sun God and
Moon God), have read this dualistic treatise with
attention. (286-288) If any happy [people read this
book], they will not forget me in the [spreading] of
Punyas! (288) Forgive our sins!
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UM287 20/ lar buyanta unitmazun-

UM288 21/ lar m(a)nastar hirza

[UMO000] 22/ .........

UM178 23/ t(d)ngricd ° iiclin¢ ymé

UM179 24/ kortld korkiin inc¢d

UM180 25/ k(a)lt1 y(a)ruq kiin t(d)gricd °
UM181 26/ tortiin¢ bilgi biligin

UM182 27/ an¢olayu k(a)lt1 6liigiig

UM183 28/ tirigliigi (sic)’ bég ai t(d)yrici °
UM189 29/ ymi besin¢ kork

UM190 30/ mépiz tidgSiirmidk<in>

UM191 31/ anculayu k(a)lt1 ° ulug

UM192 32/ elig t(d)yri han1 dzrua

UM193 33/ t(d)grinin amrak kiz1 y(a)ltr(a)glt
UM194 34/ yasm t(d)ngricé ° toSist w(a)hm(a)n

MIK III 198 Verso

Col. 1

UM190 1/ yma ulug elig azruwa

UMI191 2/ tépri atiga °°_°°

UM192 3/ ymd agizlanmis bolt1 {ulu}g
UM193 4/ 6griinciin ° yma bitilm[i§]
UM194 5/ bolt1 agir sdvincin ° yméi
UM195 6/ amt1 tiikdl tiirliig etigin
UM196 7/ bitilmis bolt1 u[l]Jug /

UM197 8/ avitmakin bo [ ]

UM198 9/ tépri » tdnritdm ew|[angelyon]
UM199 10/ nom bitig ® kim ymé [  Jintd
UM200 11/ tolu drii§ ks tiirliig

UM?201 12/ dtiiz iiziitldrig odguru_
UM202 13/ _gl © koniiliig aciglt ymid
UM203 14/ kogiiziig yarutugli koni kertii
UM204 15/ aplag toriiliig ti¢ 6dki
UM205 16/ adirtlag odiirtliig yoriigliig
UM206 17/ tirig 6z berigli yaruk tdnri
UM207 18/ yerind tdgiirtidc¢i ° nosta
UM208 19/ tatighgrak tidnritdm bilga
UM209 20/ bilig » yma © adgii 6dkd
UM210 21/ koluka ° ymad iriiliig adgii
UM211 22/ kiind © ymd alkatmi§

UM212 23/ ayka ° ymi yegddmi$ kutlug
UM213 24/ yilka ° ymi 6giitmis alkatmi§
UM214 25/ idrk tiirk ulu§ argu talas
UM215 26/ kogiiz i¢intd © ymi yokgaru kudi
UM216 27/ ilgirii kerii at1 eStilmis§ yma
UM217 28/ kiisi sorulmi§ kutlug ulus
UM218 29/ yaraglig altun arugu ulus
UM219 30/ kaSu yédginként orduként ¢igi[l]
UM220 31/ balik nom kutr tagrinin
UM221 32/ ornagusi1 mardaspant tanri_
UM?222 33/ _ldrniy otaciliki arig yaruk
UM223 34/ kiicliig firistildrniy

UM224 35/ kongusi arig turug siiziik
UM225 36/ manistanlar i¢intd © ymé

7 leg. tirgiiriigli

13

(178-180) Thirdly, they also appear with a
beautiful appearance, like the shining Sun God.
(181-183) Fourthly, they appear with wisdom like
Beg, who brings the dead back to life, the Moon
God. (184-185) And fifthly, they appear, with the
transformation of their form and appearance, like
the brilliant lightning goddess, the beloved
daughter of the Great King, the Ruler of the Gods,
of the god Azrua. Tosist Wahman (Writer's name).
{End of the main text, beginning of the

author’s (?) colophon:}

Col. 1

(190) And it has been pronounced with {great} joy
in the name of the great King, the God, Azruwa.
And it has been written with profound love. And
now it has been written (along) with a perfect kind
of ornamentation. (196) As a means of finding com-
fort in the great [ ], may this [ ], divine
and holy Evl[angelion] scripture, which also is holy
wisdom, sweeter than ambrosia, that will convey
in(?) [ ] the abundant, numerous and many kind of
bodies and souls to the land of the God of Light
who rouses them, opens their minds and enlightens
their hearts, and who bestows upright virtue, under-
standing and lawful conduct on the Living Spirit
that has the ability to distinguish, select and
interpret what is related to the three times, (209) in
a good time and period, and on an auspicious, good
day, and in a praiseworthy month, and in a trium-
phant, divinely blessed year, (may this scripture)
dwell within the Argu Talas bosom of the praised
and praiseworthy, independent and robust country,
and (dwell) within the dwelling place of the God,
Glory of the Doctrine (i.e. Wahman), the healing
place of the Mardaspant-Gods, the resting place of
the pure, light and powerful angels, and the pure,
clear and clean Manistans of Kasu, Yigénkint,
Ordukint and Cigilbalik of the royal Arugu
country, which deserves to be a divinely blessed
country whose name is heard and whose fame is
asked about in all directions (‘upward, downward,
forward, backward’), (may it be so) also now at a
time when {our [ ]}, whom the whole people have
[prais]ed, who comforts
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UM226 37/ [kalmag [bo]duni {6g}mi$ avitmi§

Col. II

UM227 1/ 6tmis {yegd}dmis [  ]°
UM?228 2/ ayaghg [ g athg tégri
UM229 3/ mar wahman hayyar yazad [k]iin
UM230 4/ tugsu[k]t[a]k1 u[l]Jug m[o]Zak
UM2315/[ ]° [yd]mai [a]ltun argu
UM232 6/ {talas} [u]lu§ kaSu xan1 ordu
UM233 7/ ¢igil ként arkligi ulug tiirktiin
UM234 8/ pasdanaki ¢igil arslan el tirgiik
UM235 9/ alp burgucan alp tarxan bég
UM236 10/ eldntiik drksintiik ugurinta ©
UM237 11/ ymi amt1 bolzun dsénii
UM238 12/ alkis tiizli nom arkasina
UM239 13/ ymi 6girmik savinmik
UM?240 14/ bolzun nom pasdanaklarin iizd
UM241 15/ ymi kutadmak kivadmak
UM?242 16/ bolzun tiizii tidriilmi$
UM243 17/ arig dindarlarka ° yméi
UM?244 18/ yegiadmik utmak bolzun
UM245 19/ mana agtuk kar1 betkaci e
UM246 20/ mar 180 yazad mahistag {izd °
UM247 21/ kim ymi ulug amranmakin
UM248 22/ agir kiisiiSiin bititim ° ymi

UM249 23/ yazukta boSunmak bolzun kamag

barca
UM250 24/ sévig liziitliig nuguSaklarka e
UM251 25/ ymi tiiziin barc¢a dtiiziimiiz
UM252 26/ biitiiniin katigin turzun ©
UM253 27/ igsizin adasizin turalim
UM254 28/ ymi koniiliimiiz kogiiziimiiz
UM255 29/ turkgaru bosussuzun kadgusuz_
UM256 30/ _un turzun barca adgii kilincka
UM257 31/ tiikillig bolalim ° iiziitiimiiz
UM258 32/ kurtulmak boSunmak yegddmék
UM259 33/ utmak tidnri yerintd tikimlig
UM260 34/ bolzun # &
UM261 35/ minigii & &
UM262 36/ inca & ®
UM263 37/ bolzun # &

Col. II

(227) and who prays (for them), and who is
{triumphant}, the honored, [ ], and renowned
Divine One, Mar Wahman Hayyar Yazad, {sits as}
the Great Teacher in the East, and (also at a time)
when the royal Argu {Talas} country is the
guardian (of the heritage or lineage) of the Great
Turks, and Cigil Arslan El Tirgiik, Alp Burguéan
and Alp Tarkhan Big, rule and have authority (as)
the Khan of KaSu, (as the ruling authority) of
Ordu<kédnt>, and (as) the ruling authority of
Cigilkint! (237) May there be well-being and
prosperity, as well as joy and love for the whole
community of the doctrine! May there be divine
blessing and favor also upon the guardians of the
doctrine! May there be triumph and success also on
all the chosen and pure Elects! (245) As for me, I
am the mistake-prone old scribe who, also with
great love and profound desire (for truth), has
written (this book) for the Presbyter, Mar 150
Yazad. (248) And may there be freedom from sin
for each and every one of the Auditors who have
loving souls! And may the bodies of one and all of
us stand whole and hardy! May we live without
sickness or danger! And may our minds and hearts
always stand free of grief and distress! May all of
us be completely (devoted) to good deeds! May our
souls be deserving of salvation and freedom, and
triumph and success in the land of the God!

(261) May it be thus eternally!

6. Sermon with quoataion from the Evangelion

Mainz 126 II (T II D 173)
Script: Uygur script.
Catalogue entry in AtHMani.: §111, 125-26.

Content: Sermon on the human body with a quotation from Mani’s Evangelion.
Editions: TM iii, Nr. 7, ii, 14.1 (i) — 14.20 (iii) (BS modified)*.

Translations: (Germ.): TM iii 14.

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/mainz/images/mainz0126_seitel.jpg and

http://turfan.bbaw.de/dta/mainz/images/mainz0126seite2.ipg

Mainz 126 (T II D 173) Recto (= TM iii, Nr. 6, ii, Vorderseite)

(Hd.) 0/ ¢ alkis1 otiiki #

his blessing and his prayer he deigned



1/ tuta y(a)rl()kayur °° dkinti
2/ sakin¢ ol asanmi$

3/ a8 kim ol &t 6zintd

4/ kirlir oliir °° iciin¢

5/ sakin€ ol titir yma

6/ m(d)n(i)n 4t 6ziim kéglig
7/ islig kiicliig 4d

8/ ol asin suvsusin

9/ kolusinc¢a tutmak k(&)rgik
10/ °° ni {i¢lin ada kilmasar
11/°° tortiin¢ sakiné

12/ ol titir °° iiz liksliz

13/ nizvanilar birla siipiis
14/ mak 6¢asmak ol °°

15/ nid iicCiin tesir °°

16/ nizvanilaran dtozka

17/ téy tdny tatag tatag

18/ i¢iin in¢d kiicliig

19/ bolurlar °° inc¢é k(a)lt1
20/ oot kurug otugug

Doctrinal Texts

to keep e+ the second thought is this:
blessed food that enters that body dies
*+ The third thought again, it is said, is:
My flesh-body is a very important
[....2....] powerful thing (and) it is
necessary to deliver those food and
drink at the right time. Why would it
do no harm? (?) The fourth thought is
known to everyone: it is the eternal
fighting and arguing with the evil
passions. Why? Because your evil
passions are very similar, very
appealing, to the fleshly body. They
become so powerful ¢« as the fire of dry
firewood

Mainz 126 (T II D 173) Verso (= TM iii, Nr. 6, ii, Riickseite)

(Hd.) 0/ tetselar hw(e)stika
1/ ortédytircé °° turkaru

2/ a8 i¢kii in¢4d kolusinca

3/ aSanmak k(#)rgik nizvani
4/ lar kii¢liig bolmazun

5/ dtozkad ada kilmazun

6/ °° k(a)lt1 gonagka (?) olur
7/ sar bo savlarag kop

8/ koniiltda omik

9/ sak(1)nmak k(&)rga{ia}k
10/ t(a)k1 yma teSilér (/. tetsi !) k(&d)nti
11/ niin hostisina in¢a

12/ tep siz in€ ay telar

13/ né di utru ulug

14/ ewangelyon bitig i¢intad
15/ baslayu ay t(d)gridg (sic)
16/ dgir al kayur °° ken

17/ ulug ilig t(&@)yri

18/ han1 dzrua t(d)yrig

19/ 6gér °° °° hostisi

20/ in¢i tep y(a)rl(1)kad °°

the teacher inflames the pupils
(therefore) it is necessary to enjoy
food and drink always at their
(appointed) time, so that the evil

passions may not become powerful

and cause harm to the body. So, if
(someone) should settle down at the
rest place (?), he must think and
consider these words with all his

heart. And the young people so

speaking (their) doubts to their
teacher they said. For what reason do

you praise and bless in the great

Gospel book first the moon god and
(only) after man praises the great

prince king of god Zarwan the god?! «
They spoke thus to their teachers.

7. Cosmogonic—mythological texts

U33(TIw)
Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §180, 186-87.

Content: Prose — Cosmogonic-mythological text.

Editions: TM i, 19.1-20.17 (BS), UM43-75 (GS)*.

Translations: (Germ.): TM i, 19-20, UM 51; (Eng.) GSR 341-42, CFM Team.*

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0033recto.jpg and
http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0033verso.jpg

Photograph (B&W: Published): TM i, Taf. I.

15
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U33 Recto

UMO043 1/ ka enti °° ol i€ yéklirig
UMO044 2/ anh(a)rw(a)z(a)nta bad1 °° tort
UMO045 3/ y(a)ruk kii¢in birld bo y[er]
UMO046 4/ suvka enti apamu bo[lg]i<n>¢a

UMO047 5/ p[ JMYNK’
UMO048 6/ ’D///T’NU //// | I'wL
UMO049 7/ P’ t]ort
UMO50 8/p [.ccveenenee. 1z [o]l °° [ho]rm[uz]ta

UMO51 9/ t(a@)nri y(a)rl(a)kancuci koyiilliig
UMO052 10/ drti $(i)mnug nacokliti oliirdi
UMOS53 11/ tep sezik ay(1)tsar in¢a

UMO054 12/ kikin¢ bergil $(i)mnu 6z tilin
UMOS55 13/ tédgsiiriip kamag yaklarkd
UMO56 14/ incd tep tanuklayu sav

UMOS57 15/ berdi sizldrdd almi§ agu
UMOS58 16/ hormuzta t(d)prikd atgay
UMO059 17/ m[(8)n] hormuzta t(#)nrig bo

U33 Verso

[UMO000] 1/ [ ]

UMO60 2/ tedi °° atmi§ agus1 6z

UMO61 3/ basia tigdi °° topon

UMO062 4/ [t]isti timén tiimén

UMO063 5/ y[a]lvard1 ° §(i)mnu m(d)n hormuzta

UMO064 6/ t(i)gr[i M ... T... tep [...]
UMO65 7/ nin [ 1Y/t
UMO66 8/ yiklir [ ]
UMO67 9/ irti[lir °° lol ...

UMO068 10/ yedilér oliirdildr dtdz[iln
UMO69 11/ tamu iiniinina tiisti

UMO70 12/ ol iidiin hormuzta t(2)yri
UMO71 13/ o:t t(&)grig baltoca kilip
UMO072 14/ Smnu basin bict1 ol ok
UMO73 15/ o:t t(d)prig yetmi$ tiimédn
UMO74 16/ beri siigii tag kilip

UMO75 17/ $(i)mnu basin siigii baSin[ta]

T II K 2a* (Text now lost)
Script: Uygur Script.
Catalogue entry in AtHMani.: §195, 198-99.

(43) [the god Hormuzta?] descended to the
earth. (43-44) He tied the three devils to the
zodiac. (44-46) With his four lightful powers he
descended to this world. (46-47) Until eternity...
(48-50) ... he ... four ... (50-54) When man
asked: “The god Hormuzta was merciful, how
(why?) did he kill the devil?”, he answered. (54-
57) The devil has changed his language (his
speech) and said to all the devils - citing the
evidence - as follows: (57-59) 'The poison
which I have received from you, I will cast upon
the god Hormuzta. (59-60) “[1 will kill] the god
Hormuzta

with this [poison] ...” he said. (60-61) The
poison that [the devil] had thrown struck his
own head. (61-63) He fell to the ground and
begged ten thousand times. (63-65) The devil
said, “I [will] not.... the god Hormuzta (...)” (66-
67) The devils were ... (67-68) They ate and
killed those [devils]. (68-69) [The Devil] fell
alive into the cave of hell. (70-72) Then the god
Hormuzta struck the devil, turning the Fire God
into an axe. (72-75) He made the same Fire God
into a lance [with a length of] seven hundred
thousand miles. The head of the devil on the spit
of the lance ...

Content: Prose — Mythological text relating to the forming of the New Man through the Light-Nous.

Editions: TM i,21.1-22.7 (BS), UM118-49 (GS)*.

Translations: (Germ.): TM i,21-22, UM 61-62; (Eng.): CFM Team (unpubl.)*

Photograph (none extant)

T II K 2a I Recto (= Page 1)

UM118 (Hd.) & agd[uk y]ani petkdci tapglap ®
UM119 1/ ol tintura t(3)yri °° yel t(2)yri
UM120 2/ y(a)ruk t(d)nri °° suv t(&)nri ° ot
UM121 3/ t(d)yri ° bolar barca dzrua t(d)gri
UM122 4/ iiz4 kiddilip birld katilip

UM123 5/ édriirlér ° bo bes y(a)r(uk t(d)nri)
UM124 6/ sinlar1 bar¢a [......... ]

UMI125 7/inCd [....c.......... ]

(118) (Hd.) [L] the incompetent scribe teacher,
has compared [the book with the original] (?)
(119-123) ... — the Zephyr God (lit. Breath-God),
the Wind God, the Light God, the Water God and
the Fire God — all these are “attracted” to the god
Azrua, and they are blended [united] with him.
[Next] (123-124) the limbs of these five Light
Gods completely ... (125) So ...
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TIIK 2a I Verso (= Page 2)

UM126 (Hd.) # kutlug bolzun bo bi[tig] idisi #
UM127 1/ vidin bogiilinmaikin kiisin

UM128 2/ kddin kamag t(d)nri yerintiki
UM129 3/ t(d)nrilér {izd incé b(a)lgtirtir
UM130 4/ [y(a)]rutir yaSutir °° k(a)lt1 kiin
UM131 5/ [ay t(d)yri (?)] y(a)rukin kamag yer
UM132 6/ [suvdaki bes to]rliig tinl(1)glar
UM133 7/ SNCL'R

T II K 2a IT Recto (= Page 3)

UM134 (Hd.) ® w(a)hm[(a)n mahi]stak iizd &
UM135 1/ bulirlar °° ekinti griwin

UM136 2/ 6z sinl(1)g 6gdir kim k(#)ntii ol
UM137 3/ tirig ddgii sakin[¢l]ar °° ol kim
UM138 4/ nomkut1 t(d)nridin tugarlar
UM139 5/ k(é)ntii k(d)ntii siisin
UM140 6/ iiclin kam(ag)
UM141 7/ basin

T II K 2a II Verso (= Page 4)

UM142 (Hd.) & bitiyii tdgintim vzZ(?) ®
UM143 1/ dzrua t(&)ygri kim k(#)ntii ol
UM144 2/ kamag t(&)nri yerintédki t(a)nrilér-
UM145 3/ nin &cisi apasi siizok

UM146 4/ kut °° y(a)ruk og °° iiriin

UM147 5/ ....... [ko]niil °° odug sak

UM148 6/ ........ |0 JU kiicliig

UM149 7/ ........... S yerdin

U49 (T .M. 291)
Script: Uygur Script.
Catalogue entry in AtHMani.: §211, 214.
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(126) (Hd.) The owner of this book shall be
blessed!

(127-130) ... with his supernatural knowledge
(Hend.), with his fame (?) (and) with his ability
(?), [the god Azrua] appears in this way through
all the [different] forms of all the [other] gods in
heaven, and enlightens (Hend.) [all]. (130-133)
Like the Sun God and the [Moon God] he leaves
his light on all five kinds of living beings on earth

[.]

(134) (Hd.) Through the Wahman Mahistak ...
(135) They attain their second body, [that is], (136)
a reward, to be provided with soul and limbs,
which is (137) [the embodiment of their] living,
good thoughts, (138) arising from the God
“Majesty of Religion” (nomkutr). (139) With their
own army (?) .... (140) all for ... (141) his head ...

(142) (Hd.) And have copied with awe ...

(143-146) The god Azrua, who is the older brother
and the older sister of all the gods in the Gods
Land, [and (?)] the Pure Majesty [and] the Lightful
Mother [and (?)] the Bright ... (146-147) ... Heart
[and] awake (Hend.) (148) ... strong (149) ... from
the place ...

Content: Prose — fragment of a cosmogonic text on the rotation of the moon and the the transportation of

the Light Elements.
Editions: TM iii, Nr. 2, 7-8.
Translations: (Germ.): TM iii, 7-8.*
Translations: (Eng.): GSR 342-43 *

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0049recto.jpg and

http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0049verso.jpg

U49 (T .M. 291) Recto (= TM iii, Nr.2 Vorderseite ?)
1/ /1111 otaz /111111111111711
2/ /1 n tort ///fm/i k////
3/ birigli y(a)ruq kiici ol///
4/ ai t(d)yri ordusintaqi yruq
5/ kiinka onlir ol y(a)ruq
6/ ortiik sayu ai t(&)yri
7/ ordusi kiint(d)yri ordusinga
8/ yayuyur toquz otuzqa

[...] thirty [...]

[...] four / forty [...]

the light in the palace of the Moon goes up
through (with the help of) (5) the Sun. Every
time that radiance (of the Moon) is veiled, the
palace of the Moon approaches the palace of the
Sun. On the twenty-ninth (day of the month) the
two palaces meet. From the palace of the Sun,
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9/ iki ordu koriistr kiin the Sun (10) God (the Third Messenger), the
10/ t(2)yri ordusintan kiint(&d)yri Mother Goddess (the Mother of Life) and the
11/ 6g t(8)nri wadziwanta t(d)gri god Wadzivanta (the Living Spirit) [...]

U49 (T .M. 291) Verso (= TM iii, Nr.2 Riickseite ?7)
L/ /71 [...]
2/ /1 x(or)m(u)zta t(d)y(ri) [...] The god Xormuzta (the First Man) [...]
3/ //1//] ai t(d)ngri ordusinga enters into the palace of the Moon. On two (5)
4/ kiriir olurur ai sayu iki days in every month the moon goes about
5/ kiin ai t(8)gri yruq (continues in its course) without taking his
6/ kii¢i n almati n yoriyur (Xormuzta’s) bright power. (Then) again it turns
7/ yméi tagzinlir ai otuzqa around. On the thirteenth of the month, it does
8/ bis ygrmiké almaz ani not take (receive) if (the light), because the
9/ ii¢iin almaz ol kiicliig power of the Light is to remain in those strong
10/ yakléarda yruq kii¢i qordung (10) demons like dregs ... (tr. Klimkeit)
11/ tdg qalzun tip birdk

U48 (TII D 121)

Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §184, 189-90.

Content: Prose — fragment of a cosmogonic text.

Editions: TM III, Nr. 3, 8.1-9.17 (BS); Z. Ozertural, ‘Ein manichiisch-alttiirkisches kosmographisches
Fragment’, E. Raganinand J. Wilkens (eds.), Kutadgu Nom Bitig. Festschrift fiir Jens Peter Laut zum
60. Geburtstag (Wiesbaden, 2015) 364-65 (Riickseite = vLC Recto only) (GS)*.

Translations: (Germ.): TM iii, 8-9, Ozertural, op. cit. 365 (Riickseite only); (Eng.): GSR 342.

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0048verso.jpg (corr. Recto) and
http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0048recto.jpg (corr. Verso)

Photograph (B&W, published): TM iii Taf. I

U48 (T II D 121) Recto (= TM iii, Nr. 3, Riickseite)

3.torlig [ von vee e el ] kind (of) [... ... ... ... ...] heaven (and) earth [... ]
4.kok yer alt[... ... ... ... ...]gi (5) earth demons because of [... .... ] was [...] Then
5. yer yakldr ictin [... ... ... ..]g the God Wadziwanta tucked up his tunic in the
6. drdi °° °° antada otrii tenfold sky and put on the God of Water like
7. wadziwanta t(4)gri on kat armour or a garment [...] (10) to that garment [...
8. kok t(d)yridad 6z ton ...] to the eye of all (?) the demons [ ... ... ] with a
9. tiirdi °° [s]uv t(d)yrig yarikCa loud voice he cried and wailed [...] the demons
10. tonca kidip ol ton ko[..]Jkiin [...] that [...] all (15) demons [...] self [... ... ] self
11. kal... ydk]ldr koziga [...]di this [... ... ] within [...] all[,,, ,,,] the earth [... ...
12.[... ... ...] ulug iinin ...]hefilled [... ... ]-like

13. lintddi magradi : ydkldrin(ig ?)

14.[... ... ...]ol d[... ... ] kamag

15. yakl[...] ozint[...]a[... ... ... ]

16.a[...]s[...] 6zi [... ... ... ] bu

17.[... ...]Jak i¢int[4 ...]0[... ... ]
18.[... ...]Jki kop yar[... ... ] yer
19.[... ... ...]tolt1 °° [... ... Jtag

U48 (T II D 121) Verso (= TM iii, Nr. 3, Vorderseite)

KNB364.1 1/ [cee cev vee vee e e ] [ ] (2) That the land in the east
KNB364.2 2/ ////7111/] [kiin]t[u]gsukdunk1 holds the head of the greatest [of the] demons. (4)
KNB364.3 3/ yer s[uv u]l[ug]l1 ydk basin How many mountains, plants, rocks and sand there
KNB364.4 4/ basa tutar °° ni taglari are there; everything holds him down. (6) The land

KNB364.5 5/11ga¢ kaya kum bari °° lying in the west holds [the body] down to the pit
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KNB364.6 6/ kop basar °° kodii¢ina
KNB364.7 7/ kiinbatsikd(i)nk1 yer suv
KNB364.8 8/ basa tutar °° iki yaranin
KNB364.9 9/ basi1 ey(i)n b(i)rdinki yirdinki yer
KNB364.10 10/ suv basa tutar °° 6zin
KNB364.11 11/ s(u)mer tag basa tutar °° ikidin
KNB364.12 12/ dyégiisin ol sdkiz taglar
KNB364.13 13/ basa tutar °° wadZiwanta
KNB364.14 14/ t(d)grinig ulug kiicliig
KNB364.15 15/ sarsig arvisi ol yikig
KNB364.16 16/ basa tutar °° birok ol
KNB364.17 17/ arvi$ yok dr[séd]r munca
KNB364.18 18/ basurup tu[tsa]r °° [an]1 néx

U258 (T II Toyoq), U279 et frag. al.
Script: Uygur Script.

of the stomach. (8) The countries in the south and
north hold his two shoulders down, from the head
(lit: his head downwards). (10) The mountain
Sumeru holds his heart (?) down. (11) The Eight
Mountains (which are eight ring-shaped mountains
around Mount Sumeru) hold his ribs down on both
sides. (13) The powerful, terrible magical power of
the god Wadziwantag holds this demon down. (16)
If this magical power were not present, if [the god
Wadziwantag] he [the demon] was not [as men-
tioned above] suppressed so much, (18) he would
absolutely not ...

Catalogue entry in AtHMani.: §238, 230 and §250, 236.

Content: Prose — two small irregular fragments of a cosmogonic text. These are the only two surviving
fragments of a collection of 32 fragments probably from the same text but not the same codex
transcribed by A. von Gabain and given the signature of T III M 200 even though the texts were
probably not all from Murtuq. See AtHMani. §§238-250 (pp. 230-236).

Tx.&tr.: P. Zieme, ‘A Turkish Text on Manichaean Cosgmogony’ in L. Cirillo and A. van Tongerloo
(eds.), Atti del terzo congresso internazionale di studi “Manicheismo e Oriente Christiano Antico”,
Arcavacata de Rende — Amantea 31 agosto - 5 settembre 1993, MS 3 (Turnhout, 1997), pp. 404-09

(selection).
Photograph (Colour digital):

U258: https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0258recto.jpg and

https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0258verso.jpg

U279 https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0279recto.jpg and

https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0279verso.jpg

Recto

Hd./ [...... ] nomi &

|V P a]yr-lardan
78 ...]utrusu
3/[...... ... ...]lsar-lar ©
4/[... ... ... ...] kntii
5/[... ... ... ...] y[ru]qlarin
6/[... ... ... ...] nng

7/1... .. ...] yimis arti
8/[... ... xormuz]ta tngri °°
Verso

Hd./ & kokdaki[... ... ... ]
1/antadan [... ... ... ... ...]
2/-lar°°na[... ... ... ... ..]
3/angar ay[... ... ... ... ...]
4/ qlti ilar [iyaclar ... ... ]
S/yirldr [... .o os o]
6/ artirlar °° y[... ... ... ... .]
7/ yiltizlari [... ... ... ... ...]

8/ -ning suvi [... ... ... ... ..]

I

Hd./ Bookoff[... ... ]
1/[...] from the [wei]ghty (?) [...]

78 ] fighting each other
3/ ... .........]ifthey[... ... ]
4/ ... ... ... e e e o] self
S5/eeen oo, ] thelr I[ight ... ... ]
/A ..] fruits were
I ] god [Xormuz]ta

Hd./ [...... ] in the sky

1/ from there [... ..]
2/ the [... ...]. What[ .
3/to him[... e e e e ]

4/ like trees [... ... ... ... ...
5/the earths [... ... ... ... ...
6/are [... ... oov ver e el Ll
7/ their roots [... ... ... ... ...
8/ of [...]water [... ... ... ..

. [—
[e— [—
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Recto

Hd./ [...... ] nomi %

1/[... ...]sikring

2/ ... ]01g1n i¢

3/0... ...Jr °° ola[r]

4/ [... vee eer o..]r °° tuman
5/[... ... Jmad[u]q yngra [... ...
6/[......... ...JumuaJ... ... ]
7/ ... ... ...]on[... ... ]
Verso

Hd./ #& kokd[aki ... ... ... ]
I/bolur °°yma ... ... ... ... ..]
2/ [ylirsuvda [... ... ... ... ... ]
3/ [yangyubo... ... ... ... .....]
4/ °°ym[d... ... ... ........]
S/iyn qlt[i... ... ... ..ol
6/ [tn]gri biSin€ [... ... ... ... ..]
Recto

U[...... ... ... ]

2/ [...]Jm[] sékizin¢ ay [ ...]

3/ oo e o ] iki ygrmin¢ ay
4/ ... ... ... b]is aylarda

L7 P ] suvnung tarin
6/[...... ]z tuz tumb nimasp
7/ [... ... ... ...]qa-tigi

8/ [... .........]bi§ ay-larqa
Verso

|V P 1z [ oo o]
2/ [a]l[tir]lar iSiklar [... .... .. ]
3/ i8iklar iSikla[r sayu ... ... .]
4/ otuzar kidinl4[r ... N
5/ kidinldr k1d1nla[r sayu 1k1 ]
6/ ygrmi qay-lar °° [... ... ...]
7/ tistiini [... . e ]
8/ ymi .. ]dg[ ]alm[ ...... ]
Recto

/[...............]iCra

2/ [eee cen e e ] 181K

3/[.ce oov oer .. ... ] KkiCigrédkin
o N B U311 13)

5/[... ... ... ... ...Jular badiiklar

Hd./ Bookoff[... ... ]

Vl... ... ... ...]your [...]
7 R Vs 3 e [
3/[..cc v eee een .. ...]. Those
4/[... ... ... ...]the[...]. Fog
R
Y
72

Hd./ [...... in the] sky

XXI1
T II Toyoq (U258)

1/will be. And [... ... ... ...]
I/Onearth[... ... ... ... ... ]
1/ [e]cho this [... ... ... ... ...]
1/ And[.............]
1/ following like [... ... ... ]
/[...... ]goforth[... ... ... ]
/]... e e e ]
UVleoo oo e o]

2/ [oennn ..] eighth month
K74 P ...]twelfthmonth
4/... ... ... ...] in five months
5/[... ... ... ...] the raft of water

6/[...... ] Scroplo Sagittarius
... ... Jtillthe [ ... ... ]
8/ [cev ven ... ] on the five months

1/
2/ [in each of the Firmaments they constructed]
3/ [s]ix Thresholds, to [each] Threshold

XXV

4/ thirty Bazaars [... ... ... ... ..]

5/ [in each] Bazaar [... ... ... ...]
6/twelve Rows [... ... ... ... ... .]
7/upper [.o v e e e e ]
and [... ... .. oo v i el
Voo onn .. ] inside [... ... ]

1/[... ... ... ...] Threshold

1/[... ... ... ...] its smallest

1/[... ... ... ...] having been created

VA Jthe[... ...], the big,



6/[... ... ... ... ...] tumanly-lar
U/ tlamudaqi yaklarka
8/ [... ... ......] yméd qodi imayu (?)
9/[... ... ... ... ...] qamy yir suv
10/ [... .o ... ] yagingaru yorisar
11/]... ... ... ... ...] olar-ning
Verso

Vtarfy [o.. oon oen o e o o]
2/ 6rdr °° y[ma... ... ... ... ... .]
3/sayuikinf... ... ... ... ... ....]
4/ kiintdn qo[di ... ... ... ... ...]
5/1izé asilur °[... ... ... ... ... ..]
6/ toquzunc ayda [... ... ... ..]

7/ ymiotuz kiin [... ... ... ... ..]
8/ yuz altmi§ qo[lu ... ... ... ...]
9/ tolu 6d kos[... ... ... ... ... .]
10/ -lar tin Giza [... ... ... ... ...]
11/ ymé kiin yit[... ... ... ... ...]
Recto

V[... ... ... ... ...] ay sayu kiin
7 ...]6ziyméikim
K7 FTI ... ]déki alti iSik
Y ..] qapylar
S5/eee e e alt1]nq1 kidinlarda
6/[... ... ..]nng iistiinki
/8 ]bo[ Juel...]
Verso

I/olar[...]ku[... ... ... ... ... ...]
2/ ymi kiin tng[ri... ... ... ... ... .]
3/ yorisar °° yig s[... ... ... ... yir]
4/ suvyaru tagzi[nur... ... ... ... ..]
5/ymidboyirsfuv ... ... ... ... ...]
6/ tiinarig qran[gyu... ... ... ... ...]
7/ bolur °° ymaé kii[n tngri ... ... ..]
Recto

1/ [...............]iayr-larqa
2/[ce oo von . tdi yori mil... ]

K7 P ] °° an€ulayu yana

4/ [... ... ... ... ...]yin bariyin
5/[... ... ... ...Jusurur °° ymi
6/[... ... ... ..a]lti iSiklargéru
7/[... ... ... ...Jrar °° kim aning
8 [... coe ver o. .. ] inmiS KImi$
9[... ... o ... ... ...] alti adin
10/ [... ... ... ... a]lti adin ayr
1/1... ... ... u]rusu °° yoqaru
12/[... ... ......]tinur °° a[.... ... ]

Doctrinal Texts

V[ ... oo oo ... ...] the foggy
V[........ ] to the demons in the hell
/[... ... ... ...] and downwards ?
1/[... ... ... ...] the whole earth

/[... ... ... ... ...] when he(?) goes near
V[...... .........] their

I/grain [... ... .. oo oen el ]

2/gr0wsup[ .
3/each[...] second(ly?) [ ...... ]
4/ from the sun do[wnwards ...]
5/ by [...] will increase. [ ... ...]

XXX

6/ In the ninth month [... ... ... ]

7/ and thirty days [... ... ... three]
8/ hundred and thirty go[/u ... one]
9/ full hour 7[... ... ... ce]
10/ the [... ... ] by the nlght [ ...... ]
11/and the sun ? [... ... ... ... ...]
/... ... ... ...] each month day
2/[... ... ... ...] himself, and that
3/[...] the six Thresholds in the [...]
4/ ... ... ... ... ...] the Gates.

LA P ] in the [lo]wer Bazaars
6/[... ... ... ... ... ...] in the upper
/A ] these [...] three [...]
1/ these [... ]
2/ And the Sun go[d v ]
3/ if he wanders, good [ .
4/ turns to the [ea]rth [... ... ... ..]
5/ And thisearth [ ... ... ... ... ..]
6/dark [... ... ... ... ]

7/ becomes. And the Su[n God N

XXIII

V[......... Jtothe[ ... ... ] weighty
2/ [eee e e 1222

3/[... ... ... ]. Further in such way
4/1... ... ... ... ...] his motion

S/ee oo oo l]1?. And

6/[... ... ... ] to the [s]ix Thresholds
7/[... ... ... ...], that this

8/ [... ... ... ... ...] descended, came
9/[... ... ... ... ... ...]six other
10/[... ... ... ... s]ix other weighty (?)
1/1... ... ... flighting eah other, upwards

12/ [ 122l ]

21
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Verso

val...]4a...]a[.. oer o el o]
2/ mani bir toru [... ... ... ... ...]
3/ yurasi[...]-lar 8k[... ... ... ...]
4/ymatin[... ... ... ... ... ....]
5/ asilsar-lari[... ... ... ... ...]
6/ymiakinal............... ...]
7/ ymi tiin s[ayu... ... ... ... ...]
8/o-dtipsa... ... ... ... ... ...]
9/ ol kim birdk [... ... ... ... ...]

10/ qisilsar yma [... ... ... ... ...]
11/ dstalsarof... ... ... ... ot 2]

12/ yma 8UUE ... oo eee e e .

Recto

V... ... oo ... ...] OVKaldri
2/[... ... ... ... ulnCluy bolti
3/[.c oov oer .. ... s]ingiiskd

4/ [... ... ... ... ...] ikinti-ligiin
S/eee ve ve ol ] °° slinglisti
6/[... ... ... ......] toqisti-lar
7/[... ... ... ...nin]g adaqlari
&/ [..c ov oev ... .. ] yirdlédr taylar
9/[... ... ... ...Jrtulanu yanlti
10/[... ... ... ... bo]lti °° yma

Verso
1/ kiizadtacig [... ... ... ... ..
2/ qlti olarn[i... ... ... ... ...
3/ tutzunlar t[... ... ... ... ...
4/ olar tungal... ... ... ... ...
5/ kim sorsiy[... ... ... ... ...
6/ arti-lar °° o[... ... ... ... ..
7/ -lar °° yméib[...
8/ bisintén b[...

.....

e

—_— e

10/ k1m am y1 [

Recto

1/[......... ... ...] tutmasar
2/[... ... ... ... Jr-lar ymi ani
3/[... ... ... ... Jkésinsér-lar °°
4/[... ... ... ... ...Jr olar tiinérig
S5/[eee ove oo ... yir]kd kémiSmis

Verso

/arkak [... ... oo o oo L]
2/ aris yrug k... ... ... ... ]
3/ tatylarin an[... ... ... ... ... ]

4/ uvutsuz yakdan [... ... ... ... ... ...

5/ sdzég °° ymi [... ... ... ...]

|4 I I OO I |
2/ Mani one ? [... R

3/the ? ... e e ]
4/Andn1ght[ .. .
5/if[...] will be mcreased[ ...... ]
6/ And day [... ]
7/ And e[ach] mght[ —
8/ hour — thin[king .. —
9/ that is, if [... R—

10/ if will be squeezed and[ .

11/ if will be increased [... ... ... ...]
12/ and request [... ... ..o oo el ol ]

XII

/[... ... ... ... ...] their anger

2/ [ee v i ]they became [...]

3/ ... ... .. ] to the fight,

4/ ... ... ... ... ...] with both

5/[... ... ... ... ...] they fought
6/[... ... ... ... ...] they struggled

7/ ... ... ... ... ...] their feet

8/ [... ... ... ... ...] earths, mountains
9/[........... Y

10/1... ... bec]ame And

1/ the guardian (Acc.) [... ... ..
2/ like them [... ... ... ... ... ..
3/ they may keep [... ... ... ...
4/they 2 [.oo oo ot e ol
S/that ?2[... ... oo sl
6/ were. They [... ... ... ... ...
7/ And [... ... ... ...l
8 2 [......
9/ they pralsed [
10/ that ? [...

XXXII

1/[... ... ... ...]if one does not hold
2/ they are [... ... ... ]. And him (?)
3/ [ vev .o, ... ] if they ?

4/[... ... ... ... ...] they dark

5/1... ... ] having thrown on [earth?]

I/male[... ... .... veeed]

2/ the numerous hght[ ...... ]

3/ the tastes of [... .

4/ from the shameless demons [...]
5/?7.And [.......co oo



Recto

VA T
i U
0 FOURT
A Lo oo,
S/ eee e e e,

Verso

1/ tagipdn ya[... ... ... ...
2/yilicin[td ... ... ...
3/aki[eee v s
S5/tutd[... ...l

Doctrinal Texts

U279
(a different manuscript)

...] i8ik /[..................] Threshold
...] kiin 2/[oe e oo ov o L] sUn
...] qolu 3/[... ... ... ... ... ...] ten seconds

.td]ginti 4/... ... ... ... ... ...] reached. (?)

or]dusi 5/[.ec eev oev ... ... pa]lace of [... ]

] 1/ having reached [... ... ... ]
o] 2/ [in] (one) year [... ... ... ]
] 3/tWo [ee e e e e ]
] 4/three [... ... ... ..o oo o]
] S/hold [... o vev ves e o]

23
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I1. Sermons and Treatises

1. From the Sermon of the Light Soul on the role of the Wind God

U74 (= M748) + U132¢ (T I a)

Script: Manichaean Script.
Catalogue entry in AtHMani.: §159, 169-70.

Description: Single sheet with small joining fragment, both separately glassed.

Content: Uyg., prose, from Sermon of the Soul.

Tx.&tr.: SSeele, 186-69 (Zieme), Windgott, 249-50%*; (trans. Eng.) CFM Team*.

Photo: (1) publ.: b/w Windgott, Taf. I & 11 (U74 only)

(2) digital: colour https://www.manichaeism.de/wp-content/uploads/2024/08/ArtMS3-0Old-Turkic-

Texts-21.8.2024.pdf — p. 80 & p. 82 (montage). This link also contains text in Manichaean script.

U74 (+U132c V) Recto

WGO001 1/[ 1[ ]
WGO002 2/ siitddn *° yma [ suvuy]
WGO003 3/ soryun tartar [ ]

WGO004 4/ [.....] dkintii drddmii [sdvinCi]
WGO005 5/ yel tiangrining antay * ymi
WGO006 6/ qamay #[kiiS] 1 7yac

WGO007 7/ ootlar ol yel téangri kii¢[in]
WGO008 8/ ilgiinmékn tuyar qolungal[ayur]
WGO009 9/ ulyadur adadiir 6girdr ° [ ]
WGO010 10/ buquqlanur ayirliy bolu[r]
WGO11 11/ (t)uyar b(d)/giirdr dwin tis bir[iir]
WGO012 12/ [in]¢a qalti yunt siiriigi
WGO13 13/ [ad]yirs(i)z qulnacii b[olm]az
WGO014 14/ oyul toyurmaz * ymad yil
WGO015 15/ sayu ol ay bélgii/[ii]g &riir
WGO016 16/ *° kim 1 1yaly qamSatiyli
WGO017 17/ aniikléntiiriigli yeltirar
WGO018 18/ ay tep oqiyurlar * kim
WGO019 19/ ol ailarga sdmiz Ongliig
WGO020 20/ yayliy kiicliig kop badiik
WGO021 21/ bolurlar * yma 1 1yaclar
WGO022 22/ siér iiriiliir incd qalti

WG023 23/ ar kim yel kii¢ingé tolququy
WG024 24/ tirdrcd ™ tciin¢ drddmi
WGO025 25/ sdvinci yel tidngri kii¢ining

U74 (+U132c V) Verso

WGO026 1/ [ ]yl antay]
WG027 2/ [ ] ? ymi k(d)ndiiniing
WGO028 3/ [6zin]ddn qamay yer suvuy
WGO029 4/ [in]cgiiliig yarasi adgii yidliy
WGO030 5/ [yi]parly qilur * inCa qaltii
WGO031 6/ elig b(d)dlir  [u]nurlarn(i)ng
WGO032 7/ [d]vin barqin aciniyli-/
WGO033 8/ [e]tiglii kisii *° kim dvig
WGO034 9/ [blarq(a)y k(d)rdkiig sipiriir °

(= SvS 35) (The first virtue of the Wind
God is ...) [as the cream is raised] from
milk [and water] with suction devices.

(=5vS §36) The second virtue and joy of
the Wind God is that all [many] trees and
plants are born by the power and the
blowing of the Wind God, and the
branches appear, grow bigger, and man
rejoices. And buds come out and become
luxuriant. (= SvS §37) They bear and bring
forth fruit and seed in the same way that a
flock of horses with no stallion can have
no foal (= SvS §38) and bring forth no
young. And each year this month appears,
(= SvS §39), which is called the “gleaming
(or empowering) month,” which shakes
the plants and trees, and brings forth
young animals; for in those (i.e. the
following?) months they become thick,
coloured, roundish (lit. fat) and large. And
the plants and trees swell up and bloom, as
if a man is blowing a bladder using the
force of the wind.

(= SvS §40) The third virtue and [the
joy] of the power of the Wind God

and [is that...] on his own [...] he makes
the whole world peaceful, pleasant, and
fragrant like a man who takes care of the
house and the court of the royal gentlemen
and gentlewomen, and makes it clean,
sweeping the house and the court and the
tent, cleansing, setting up and making
comfortable, and arranging pleasant fragr-
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WGO035 10/ aritir etér toltdyiir * yma
WGO036 11/ tatiylay ddgii yid tiitziik urur
WGO037 12/ két[i]tir * *° tortin€ [Arddmi]
WGO038 13/ s[av]in¢ yel t(d)ngri kii¢[ining]
WGO039 14/ muntay &riir * tumliyay si[yur]
WG040 15/ argii[r]dr ™ incé q(a)lti isig
WGO041 16/ suvuy kim tumliy suvqa
WG042 17/ qatsar ™ otrii i¢iglikd

WGO043 18/ y(a)rasi s(d)viglig bolur *°*
WG044 19/ biSin€ drddm sdvincii

WGO045 20/ yel tingrii kii¢ining bo bo
WG046 21/ yma kim isigédg drgiiriir
WG047 22/ tarqarur * incé q(a)ltii
WG048 23/ tumliy suv kim isig

WGO049 24/ suvga qatsar sovyitir

WGO050 25/ yma yel tidngrii angar oySayir

ances and (burning) incense.

(= SvS §41) The fourth [virtue] and joy
[of the] power of the Wind God is like
this: He dissolves what is frozen. Just like
hot water, which, when added to cold
water, makes the drinking water pleasant
and mellow.

[The fifth virtue] (= SvS §42) The fifth
virtue and the joy of the power of the
Wind God is that it dissolves and destroys
the heat, as does hot water, which when
increased by cold water becomes cooler.
(= SvS §43) And the Wind God is like a
[(Pa. version) prince to whom a country is
entrusted. ]

2. From the Sermon on the Buddha-Nature

Ch/U 6814 (T II T 509)
Scripts: Chin. & Uygur.

Description: Reused part of Buddhist bookroll written on both sides. The Uygur text on the recto is written over the

Chinese text.
Entry in Wilkens, AtHMani.: §145, 157.

Content: (R): Chin. Buddhist text, V: Uyg., list — chapter headings of a treatise (probably the Mile Monifo shuo
kaiwu foxing jing i ¥ B Je. b 230 B 5 48 (Scripture preached by Maitreya Mani Buddha for awakening the

Buddha nature)).

Tx.&tr.: TrMS i, p. 2, Neue Frag., pp. 253-54, MTT §12 (1. 210-224), p. 34.

Photo.: (1) publ.: b/'w: MTT, Taf. X, Neue Frag. pp. 268-69

(2) digital: colour: https://turfan.bbaw.de/dta/ch u/images/chu6814rectototal.jpg and

https://turfan.bbaw.de/dta/ch u/images/chu6814versototal.jpg

Ch/U 6814 Recto

1/1 ...ekinti ...]

2/ [ ] yik-nin bun to6zlir[in]

3/ b[6lmi]k ti¢iin¢ bo yergérii
4/ idliig yerig suvug etilmisi[n]
5/ bdlmik °° tortiin¢ eki ordo-
6/ -larniy kiin ay t(d)prilédrniy

7/ kiisin drddmin bolméik besinc
8/ be[$] t(d)yri kiiciniy [kliicin

Ch/U 6814 Verso

1/[ ... bolmik ... ]

2/ -in driirldr °° alting bolokiS bes 1[6]rlii[g]
3/1da 1gacda tirigin &riirlar yetin¢ bolo[ki]

8 boliikk (TMT 34), bolok (Neue F ragmente 254) boloki (Wilkens 2000: 157). The editors are grateful to Dr

[... Second: ...] Ch[apte]r (on) the basic
origins of the demon. Third: Chapter (on) the
buildin[g] of the transient world towards I
this world. Fourth: Chapter (on) the fame and
virtue of the Two Palaces, (viz.) of the Sun
and the Moon Gods. Fifth: [Chapter (on)] the
[m]ight of the power of the Fi[ve(fold)] God

Verso

[... Chapter on ...] they are. The Sixth
Section: They are alive in the five k[i]n[ds]
of plants and trees. The Seventh Sectio[n:]
They are said to be witless and dead in the

Wilkens for verifying the reading of boloki in both V 2 and 3.
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4/ bes torliig tinhiglarniy 4tdzlédrin bodies of the five kinds of living beings. I’
5/ i¢intd 6gsliz 6liig tetmis bolurlar [Be]gun is the Chapter on the power of the
6/ [bas]lant1 bes t(d)yri kiiCin bolméki Five(fold) God. [...]

71 D[ I...

(=20 [+12] () B HZ2MIRB2ZE, HEXMBLTR, HoSHlisg, BAk (B 55
T R ATHOMEZR, HARE X RMANF, HATEREIR, BEOE BVRE. WX, ¥
AJHE KA R EMR . RARIPTIEN &, FREHIK, 4835, [The second] (moment of distress and
repentance is) [ =12 ] ... when / hour. The third moment of distress and repentance is when the souls reach the
heavens, and undergo transformation. The fourth moment of distress and repentance is when the souls enter the
[wheel] of rotations and the sufferings of the yin-yang (i.e. the purification in the moon and the sun). The fifth
moment of distress and repentance is when the souls are in the the open air and endure cold and heat. The sixth
moment of distress and repentance is when the souls are hung on five kinds of grasses and trees. The seventh
moment of distress and repentance is when the souls take the transformed bodies of the five kinds of living beings.
The above seven kinds, are all the moments when the hearers endure the distresses for their own sins and
calamities.’

3. From the Sermon on the Light-Mind

U267d (T 1 )

Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §145, 157.

Description: Piece from the middle of a Chinese bookroll.

Content: Uyg., pr. — Sermon on the Light-Mind (cf. 7+MS Chin. 11. 008-010)
Tx.&tr. TrMS 4, Traktat, 85-90.

Photo: (1) publ.: b/w Traktat, Abs. I-11

(2) digital: https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0267afseitel.jpg and
https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0267afseite.jpg

U267d Recto

1/ kiicinla ...] [to] the power of [the Five(fold) God] ...
2/ tamudakz [... korkliig 6g t(8)nri wadzi-] which are in the hell(s) [...the beautiful
3/ va[nta] t(@)pri® [...] Mother-Goddess and the Li]ving [Spirit] God
4/ p[risti] bur[hanlar] [...] the En[voys] (hend.)

U267d Verso

U] tin]ziirgili [ ...to cause to ri]se [...] some (?) [demons
2/ [ ]/ aman -1

Chin. (008-010) ¥ (B&) = KWUL, NABRLAILR; KERE. §F BEETREX] H1° FA59
%, FFFEAE A3, ‘the two Envoys of Light, Pure [Wind (i.e. Living Spirit) and Good] Mother (i.e. Mother
of Life or Mother of the Living), entered into the lightless region of the dark chasms; they raised up with their hand
the strong, ever-[victorious First Thought (i.e. Primal Man) (bedecked) with] the Armour of [Great] Knowledge, the
five divided Light-bodies I'° (i.e. the five Light-elements), whom the two of them urged to rise and come forth and
made them leave the five chasms...’

9 wadzi]lva[nta] t(@)gri (Traktat, 83), ym[d] t(@)yri (AtHMani. , 199, p. 204)
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U267e

Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §199, 204.

Content: Prose — part of introduction to the Sermon of the Light-Nous (Mind). {R has no Chin. equiv.; V,
cf. Tr.001.}

Editions: TrMS 4, Traktat 84-85 (GS)*

Translations: (Germ.): Traktat, 84-85; (Eng.): TrMS 4.

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0267efseite1detail.jpg and
http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0267efseite2detail .jpg

Photograph (B&W published): Traktat, Abs. I1.

U267e Recto
1/[...] atl(a)glar ba[diiklar ...]'° named (i.e. famous) gigantic [...] hero-footed
2/[...] bokd adakl(a)gl...] [...] (situated) below [...]

3/[...] altnk1 T//[...]

U267e Verso
1/ [...] amart yakla[r ... ] [...] other demons [...] seized [...] fasten[ed ...
2/ [...] tutdr P[ ... ] ] bird(s) [to ... ]

3/[...] kusug yapus[tur!! ... ]

Chin. (011) 4= B #% %% ‘like a bird caught in lime’ (?)

U267al

Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §199, 203.

Content: Prose — part of introduction to the Sermon of the Light-Nous (Mind). {R + V cf. Chin. 7r. 011-
014}

Editions: Traktat, 85-87 (GS)*

Translations: (Germ.): Traktat, 85-87; (Eng.): TrMS 4-6.

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0267aseiteldetail.jpg and
http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0267aseite2detail.jpg

Photograph (B&W published): Wilkens, ‘Der manichdische Traktat’, Abs. II.

U267a Recto!?

1/ ] tutunmis [...] being seized [...] giving birth [... Pu]re
2/ [ ] rugurugh Wind [... a]nd the great [...] P20 [..]
3/ arig yel place of healing (hend. lit. ‘favourable’) [...]
4/ [ ylmd ulug being seized by the [po]wer of [the Five(fold)
5/ 1TW/ilY God ... ]| furthermore that the [Demon of]
6/ [ JWM'K /§ Greed ... 1" swal]lowed [...]

10 atl(a)glar ba[diiklar ...] (Traktat, 83, fn. 33: ‘Ergidnzung unsicher.’), atl(a)glar P’[ (AtHMani. 199, p. 204).

11 yapis[tur... ] (AvT). However, Wilkens’ warning note (in Traktat, 85, fn. 47) is worth citing: ‘Mit dem Verbum
yapi§ ,kleben, anhaften” ware der vorangehende Akkusativ nicht zu konstruieren. Deshalb nehme ich an, daf}
yapis[.. der Rest eines Wortes ist, das ,,Vogelheim“ bedeutet. Vgl. die Cagataische Form yapusgan ,,bird-lime* in
ED 881b s.v. yapusgak.’

12 The ordering of the Recto and Verso of Fragment a I and II follows that of Traktat 85-87 rather than the new
ordering in AtHMani. 199, p. 203.
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7/ 1/ as(a)gl(k tusuluk
8/ [ bes t(d)nri kii]¢ind tutunmi§
971 ] ymi ol az
10/ [yidk si]yiirdi

U267a Verso

1/ ulug TY{ ]
2/ kim 6zin [ ]
3/ tutar art[i ]
4/ adm Y//[ ]
5/ Wil T ]
6/ yakka [ ]
7/ berdi °° ymi §(i)m[nu yik amari]

8/ yakldr p(d)riglar [icgdklar ]

9/ badiiklér b(a)sda[ylar- ]
10/ kork/[lig 6g t(d)nri ]
11/ koS K:[ ]

{R+V} Chin. Tr. 011-14: AR K¥, FEAE, UNELBERRALWG —Hfebd, ERERTRAH, 4o
RO R By, FRARRERER, LM FIRAAELES, ‘For this reason, the Envoy of Light, Pure Wind,
by combining the two powers of the five kinds of demons and the five Light-bodies, created the ten heavens and the
eight earths of the cosmos. Thus the cosmos is the hall of healing where the Light-bodies are cured, and it is also the

prison where the dark demons are incarcerated. The two of them, Pure Wind and Good Mother, ..." (and 021:) #A &

great [...-] who/which ... self [...] keeping
[...] other P to the demon(s) [...] gave And
the [demon] Ahrim[an and the other]
demons, witches[, vampires,] giants and
archol[ns ...] the I'°beautifu[l Mother-Goddess

... ] co-[join ... ]

£ RArF &, ‘When the Demoness of Greed saw these things ..." (?)

U267a 11 + U267f
Script: Uygur Script.
Catalogue entry in AtHMani.: §199, 203-04.

Content: Prose — part of introduction to the Sermon of the Light-Nous (Mind). {R cf. Chin. 7r. 013-015;

V cf. Chin. Tr. 016}
Editions: Traktat 88-90 (GS)*

Translations: (Germ.): Traktat 88-90; (Eng.): TrMS 6.
Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0267afseitel.jpg and

http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0267afseite2.jpg

U267a II + Recto

1/ t(8)nrildr kii¢inin y(a)ruklarins[a]'3
2/ tat(a)glari[n]tan kim kiin ay

3/ t(d)prildrnin ordolarin

4/ et[mi]s drti °° olardan [...]

5/ [ii¢] kadiitiig [Uc tilginig]

6/ t(@)yri U[¢ simig] §(1)mnu yik[ig]
7/ antada [...] siigtiSgéli [...]

8/ k(d)nti "[...]"*NTY °° barfani [...]

[frJom the brightness and from the flavour of
the power [of the Five(fold)] Gods which had
built the palaces of the Sun and Moon Gods.
From these I’ [they made the three] garments
[the three wheels] god [...] th[ree graves (?),]
in order to fight [...] there with the demon
Ahriman [...] self [...]. All [...] downwards
[..] the four wa[lls ..] ' which [..]

13 y(a)ruklarint[an] (Traktat, 88), y(a)roklarinz[a] (AtHMani. 199, p. 203).
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9/ kudi P[...]SYP tort p(d)r[esp ... ] swallowed [...] the demon Ahriman [...]
10/ kim ’[... ] [si]yirdi P[... ]
11/ $(ymnu [yék ...]

{R} Chin. Tr. 013-15: Xk F AR EHE, UFH5EE5+X; KB £, RAAT, #I° FAMR. =K.

=¥, HEZR. AWK, ‘The two of them, Pure Wind and Good Mother, by skilful means established the
ten heavens; then they positioned the wheel(s) of rotations, together with the palaces of the Sun and the Moon, I'* the
eight earths beneath these, the three garments, the three wheels, and even the three calamities, the four courtyards

surrounded by iron walls, ...’

U267a Il + Verso

1/ [o]lar yakldr °° icgdklar b(d)diiklar °° [thlese demons, vampires, giants, archons
2/ basdaglar kim ol b(e)$ t(&d)ygrilir who did not devour [nor] swallow the
3/ kii¢iniy y(a)rukla[r]:n tat(a)glarin brightness and flavour of the power of those
4/ [...] opmaduklar sipir[mé]diiklar Five(fold) Gods I°[...] these others [...] demon
5/[...] olar amarilar]...] [..] heavens [... ] in the [souter]rain
6/ [...] yak °° 'w[... ] koklar (hidden?) of the demon [Ahriman] and the
7/ [S(1)mnu] ydk ° amari [yédkld]r © ulan other [demon]s etc., [vampires,] witches,
8/ [i¢giklir] p(d)rigldr °° b(d)diikl[r giant[s ...] rose from I'’ [...] and [...] other [...]
yapJiginta

9/ [...JNT’N tugd[1 ]/DYN
10/ [...]y °°ymi [...] amari

{V} Chin. Tr.016: 40 # 522 5 ¥ 5, 2 2K ‘Having done this and having established the cosmos, they took

the five kinds of demons prisoner, and bound them all with the thirteen great powers of Light.’

U186a

Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §198, 201-02.

Content: Prose — part of introduction to the Sermon of the Light-Nous (Mind). {A+B cf. Chin. 7r. 016-
018}

Editions: Traktat 91 (GS)*

Translations: (Germ.): Traktat 91; (Eng.): TrMS 6-7.

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0186abseitel.jpg and
http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0186abseite2.ijpg

Photograph (B&W published): Wilkens, Traktat, Abs. 11.

Ul86a A

1/ [...] $()mnu yikig amari [...] [...] being angry with [...] the Ahriman-
2/ [... basda]ylarag ovkildp [...] demon (acc.) and the other [... the Archo]ns
3/[...] basdanlar [...] (acc.) [...] the Archons [...]

14 Tt must be noted that here a small ms fragment with a few readable letters J(.)SL 'R/ on the Recto (?) and JKwYC/[
on the Verso (?) has been neatly but wrongly attached to this line U267f probably in the course of the various U267
fragments being glassed. Cf. Wilkens, 88, fn. 58 and 89 fn. 64. (SL)
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Ul186a B

1/ [...] ol bes [t(&)]yrildrtdl...] [...] the Five(fold) Gods [...] the s[ons of]
2/ [...] wadZiwanta t(Z)nri o[gulanlari ...] the god Living Spirit [...] had displayed [...]
3/ [...] b(d)lglirtmis arti °[...] 71...]

4/ [...JRYN°[...]

{A+B} Chin. Tr.016-18: £ 2L, HATIZAR XS AL RE. A+ XFHhH, £F. FAELAT
‘they took the five kinds of demons prisoner, and bound them all with the thirteen great powers of Light. These
thirteen kinds of great courageous powers are the five Light-sons of First Thought (i.e. the Primal Man) and the five

belonging to Pure Wind,’

U186b

Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §198, 202.

Content: Prose — part of introduction to the Sermon of the Light-Nous (Mind). {R+V cf. Chin. 7r. 019-
020}

Editions: Traktat 92 (GS)*

Translations: (Germ.): Traktat 91; (Eng.): TrMS 6-7.

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0186abseitel.jpg and
http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0186abseite2.jpg

U186b Recto

1/ yorisarlar °[...] if they go [to ... ] acting [...] ? (plur.) [...] ?
2/ yorimaklarin’3[... ] (plur.) [...]

3/[...JRL'R [...]

4/ [ ..JYL'R[...]

U186b Verso
1/[...] yapagin tep [...] [...] called his souterrain, [ ... a m]an they
. kiJSig etdildr created, [... the e]arths [...]

2/[..
3/ [...ylerlar [...]
4/[...]. [...]

Chin. Tr. 019-20: ;$ B A F4 £ 3™ T, RIS M08 £, ‘The five sons of Pure Wind acted like prison- I

warders, Call (Shuoting, lit. Speak-listen) and Answer (Huanying, lit. Call-out-response) acted as night-watchmen,

s

U267b

Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §199, 203.

Content: Prose — part of introduction to the Sermon of the Light-Nous (Mind). {R+V cf. Chin. 7r. 047-
049}

Editions: Traktat 93-94 (GS)*

Translations: (Germ.): Traktat 93-94; (Eng.): TrMS 7.

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0267bfseiteldetail.jpg and
http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0267bfseite2detail.jpg

Photograph (B&W published): Traktat,, Abs. 11.

15 yorimaklarin|...] (Traktat 92), yorimaklari/[...] (AtHMani. 198, p.202).
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U267b Recto

1/1inc4 [ ] Thus is [the suffering of the Fivefold God
2/ arti °° [ ] who had been] swall[owed.] Through this I’
3/ sigirm[i§ ] the Living Spirit [created] the [Light-ship, in
4/ olaran "W|[ ] order that the righteous Sons could cross over
5/ wadziw(a)nta [ (2)yri ] the Sea of Life and of] Death.

6/ vliit ]

U267b Verso

1/ ] ok [...] the same [...] water [...] from [...] took
2/ [ ] °°suv [...]and [...] Pclothed him in [...]

3/ 1TYN

4/ [ ] alt1!® °° yma

5/ ] iizé ami k[d]dip

6/ [ WL "R/ITITY

{R} Chin. Tr. 047-49: 47 A AN H ¥ AR RN, | ERLF, TR XEFEE AL LEE |
W& FiE7 A - ‘The five Light-natures, bound by the Demoness in the carnal body, now endure sufferings day
and night in just this way. Furthermore, Pure Wind made two Light-ships which he launched on the sea of birth and
death to ferry the righteous sons across to the original world, so that their Light-natures might finally become

peaceful and happy.’

U267¢

Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §199, 203-04.

Content: Prose — part of introduction to the Sermon of the Light-Nous (Mind). {R cf. Chin. 7r. 047-51, V
cf. Chin. Tr. 072-073}

Editions: Traktat 94-95 (GS)*

Translations: (Germ.): Traktat 93-94; (Eng.): TrMS 12-14.

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0267cdseiteldetail.jpg and
http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0267cdseite2detail.jpg

Photograph (B&W published): Traktat, Abs. 11.

U267¢ Recto!”

1/ [...bes t(d)]yri kiicind [...] [ ... ] they became [agitatled [...] by the
2/ [...bulgan]mi$ bolti-lar °° ymi [...] power of the [Five(fold) Gold [...]. And
3/[...JL-LYK tamud[aki ... ] [...which is] in hell [...] the power of [...]
4/[...] kii¢iga [...]

{R} Chin. 47-51 (?) 4 ZAM AN G F AHRERE, | ERZE, T2, XHEFRERAME, AL
B | R ETFHEARR, ALARR L L. BEAZR P RF L, A0S i B,
AR A=K | A, RELeAM, &FmAE, £ AMEK, ‘The Five Light-Natures, bound by the
Demoness in the carnal body, now endure sufferings day and night in just this way. Furthermore, Pure
Wind made Two Light-Ships which he launched on the sea of birth and death to ferry the righteous sons

16 ILTY (Traktat, 94), alt: (AtHMani. 199, p. 203).
170 267¢ Recto is now given as Seite B and the Verso as Seite A in AtHMani. 199, p. 203.



32 Old Turkic Manichaean Texts (Doctrinal)

across to the original world, so that their Light-natures might finally become peaceful and happy. When
the Demoness of Hatred, the Mistress of Greed, I’ saw these things, she conceived feelings of spite and
jealousy; at once she created two shapes after the form of the male and the female, in imitation of the two
great Light-Ships which are the sun and the moon, deluding and confusing the Light-Nature, causing it to
embark on the vessel(s) of Darkness, that it might be conducted into hell, ...’

U267c Verso

1/ [...t1]ntura t(d)nrfi ... ] [ ... ] god of [Pu]re Air [...] he puts on (a
2/ [...] izd kiada [...] garment) [...] on [...] it, and [...] other [...]
3/[...]Q: am1 ymaé [...]

4/[...] adin T[... ]

Chin. Tr. 72-73 (7): s A4a4b B 1A | B, miliF &, KPR <fb i 3A4%, dndk )y & “first, he causes
Compassion to emerge from his Light Thought by transformation, and covers the Pure Air with it; (2)
then he causes <Good Faith to emerge from his> Light-Feeling <by transformation, and covers the Divine
Wind with it; ...’

U301 (TID)

Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §200, 204-05.

Content: Prose — part of introduction to the Sermon of the Light-Nous (Mind). {No exact Chinese

equivalent.}

Editions: Traktat 95-96 (GS)*

Translations: (Germ.): Traktat 93-94; (Eng.): TrMS 16.

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0301seitel.jpg and
http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0301seite2.jpg

U301 A

1/ [...] ulu[g y(a)Jruk T/[ ] [...] grea[t ra]diance [...] God Ormezd (i.e.

2/ [...] hormuzta t[(Z)yri ...] Primal Man) [...] and [...] within I’[...] your

3/[...)JJKDY °° ymi [...] [...] and your breath said/saying [...] and

4/ [...]/YRYN iérd 'RYNI...] there[after ... bJleautiful Mother[-Goddess

5/[...]WNK tin tep [...] ...

6/ [...]/DY °°°° ymi anta]...]

7/ [... k]orkliig o6g [t(2)pri ...]

8/ [ T ]

U301 B

1/[...]KWN kim o/ [besS] who [...] of the flavour of the [power] of the

2/ [t](&)yri kii¢i]niny tat(a)g /[...] [Five(fold) God ...] self [...] they would hold
L JPNY k(@)nt[i .. P [...] to this the Gods and Demons [...]

3/

4/ [...]WRW [ JWPWRW rutzunla[r ...] master of the world [...] in the manner of a
5/ [...] am t(&)yrildr yaklar|...] water-course [...] female [...]

6/ [...] yer suv edis[i...]

7/ [...] olukintdg K:Y/[...]

8/ [ ... Jtsil .. ]
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No exact Chinese equivalent.

U45(TII D 119)
Script: Manichaean Script.
Catalogue entry in AtHMani.: §146, 158.

Content: Prose — part of introduction to the Sermon of the Light-Nous (Mind). {R cf. Chin. 7r. 071-077;

V cf. Chin. Tr. 077-082}

Editions: TM iii 16.1 (i) — 17.23 (i) (BS); Parallelen 86 (BS); TrMS 18-19 (GS).*
Translations: (Germ.): TM iii 16.1 (i) — 17, Parallelen 87; (Eng.): GSR 332; TrMS 18-19.
Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0045recto.jpg and

http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0045verso.jpg

Photograph (B&W pubished): TM iii, Taf. III.

U45 Recto

1/ sinindan amran[malk biligig

2/ uintiiriip tintura [t(&)n]ri lizd

3/ k(&)diiriir °° °° k(d)nd[ii-nlip] koyiil
4/ [smindan k]ertk[iinm#k] biligig

5/ tntiiriip °° yel t[(2)yri ii]za'®

6/ k(a)diirtir °° °° k(d)ndii-n[iin sJakin¢
7/ sinindan s(&@)rinmaik biligig

8/ iintiiriip suv t[(d)n]gri tizd

9/ k(a)diiriir °° °° k(d)ndii-n[iin tu]ymak
10/ sin<i>dan bilgd biligig tint(i)r(li)p
11/ ot t(2)yri lizéd k(&)diiriir °° °° ymi
12/ taku s6z sav liniisii

13/ tep okimis$ bolar °° tintura

14/ t(@)nri °° yel t(@)yri °° y(a)ruk [t(@)yri] °° suv

15/ t(@)nri °° ot t(d)yri °° am[ranmak] bilig
16/ kertgiin€ bilig °° ta[vranmak] bilig

17/ s(d)rinmédk bilig °° b[ilgd] bilig

18/ ©°° °° 80z sav[in kertgiin]lmék °°

19/ bilgé biligig [ad(1)naguka (?)] bermék °°
20/ i€ yeg(i)rmin¢ no[m kuti1] t(Z)yri

21/ bolar anculay[u] [... ]a[ . ]

22/ [4]foz icrd °°inl[4 ..] ulug

23/ bilig t(d)yrii dkii yeg(i)r[mi m]anwnd'?

{R} Chin. Tr. 071-77: &9 K47 A& 5 AWK & B AF B, AT AN E A6, FHRAM: £#
B IR, R R RIS AT, R R
W BB, gk, AMEREE LR, WPUF K FEEE.
£ B AL K K BRL wfE. BILRLD BE

&, Bt B A

{First Light Day} (1) From his [own]
[Reason]-limb he causes Lov[e] to rise
and clothes the [God of] Pure Air (with
it). (2) [From his] ow[n] Mind[-limb] he
causes [Flaith I’ to rise and clothes the
Glod of] Wind (with it). (3) From his

I' he causes

own Understanding-limb
Perception to rise and clothes the God of
Fire (with it). (4) From his ow[n]
[Th]ought-limb he causes Patience to
rise and clothes the G[o]d of Water
(with it). (5) From (his) ow[n]
[Pe]rception-limb he causes I'° Wisdom
to rise and clothes the God of Fire (with
it). Furthermore the words which are to
be invoked first of all (are) these: (1) the
God of Pure Air, (2) the God of Wind,
(3) the [God of] Light, (4) the God of
Water, ' (5) the God of Fire, (6) Lov[e],
(7) Trust, (8) Ze[al], (9) Patience, (10)
Wisd[om] (11) [Faithfullness in
spee[ch], (12) Furnishing Wisdom [to
others], and, * thirteenthly, the god
[Glory of the Re]ligion (i.e. Light-
*Nous). These, in such a manner [...] in
the [blody. Thu[s ...] the God of Great
Knowledge [with] the twel[ve

M]anwand

KA A AL BR, ik AAE
o2y I vpef i, AR T Ay &, R
Bk L, 5HAW, A=,

VIA% % 6B R 8 328, ‘(The First Day, viz.) For this reason, the Great Knowledge of the Light-Nous by

18 The ms gives [ii]zéh - the final -h being a line-filler.
19 Reading suggested by Tiirk.Par. 86.
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excellent means seeks out and rescues the Light-nature in the carnal body so that it might be delivered. He causes
the five Gifts to emerge from his own five limbs by transformation, to aid and benefit the Light-nature: (1) first, he
causes Compassion to emerge from his Light Thought by transformation, and covers the Pure Air with it; (2) then he
causes <Good Faith to emerge from his> Light Feeling <by transformation, and covers the Wonderful Wind with it;
(3) then> he causes Perfection to emerge <from his Light Reflection> by transformation, and covers the Light
Power with it; (4) he also causes Patience to emerge from his Light Intellect by transformation, and covers the Pure
Water with it; (5) he also causes Wisdom to come out of his Light Reasoning by transformation, and covers the Pure
Fire with it. (As for) Hulusede and Bol”louhuode, he covers the treasury of their words with Wisdom. These
thirteen, Air, Wind, Light, Water, Fire, Compassion, Good Faith, Perfection, Patience, and Wisdom, together with
Hulusede (xrost(a)g i.e. Call), Bolouhuode (padvaxtag i.e. Answer) and the Light-Nous, are the signs which
symbolise the Light Venerable One in the world of purity and light. Those who observe all the prohibitions are like
this (perfect) day. The Second Day is the time when Wisdom and the other Twelve Great Kings appear by
transformation from the Light-Nous.’

U45 Verso

1/ t(@)yrildr [// ] birld t(&)nri yerindd God[s] [...] like they are in the Land of
the Gods. [This] is the First Light Day
with its Twel[ve Good] Hours, which he
c[lothes] upo[n] all the E[lecti]. I’ {Second
Light Day} And the Sec[ond Ligh]t Day is
the Twel[ve Do]minions, which emanate
[frJom the Glory of the Religion God (i.e.
the Light-*Nous), like the bright Sun God
with his Twelve Divine Virgins: (1)
(Wielding) Supreme Authority, I'° (2)
Wisdom, (3) Victory, (4) Joyfulness, (5)
Zeal, (6) Being True, (7) Faith, (8)

Patience, (9) to live in Truthfulness and

2/ driir¢a [bo] driir bir y(a)ruk kiin

3/ @kii yeg(i)r[mi ddgii] tidin birld kim

4/ k(a)m(a)g d[indarlar] iiz[4] k[4diriir] °

5/ ymi dki[nti y(a)ru]k kiin k(&d)ndii driir

6/ dkii yeg(i)r[mi e]linmik °° kim nom

7/ kutu t(3)yri[dd]n tugar ° y(a)ruk kiin t(d)nr(i)kd
8/ yolasiirii °[° d]kii yeg(i)rmii t(d)pri kirkinin

9/ birld °[°] el[dn]mik drksinmik °°

10/ bilgd bilig °° yegddmik °° s(d)vinmak

11/ tavranmak °° konin drméak kertgiin-

12/ mak s[d]rinmé cmnin bisig[t]n Maturity, (10) doing Meritorious Deeds,

13/ armik °° ddgii kilin¢ kilmak °° tiiz
14/ kon(t)l[liigiin drJmédk °° yarukun yaSuk(u)n
15/ armilk °° bo] ariir dkindii y(a)ruk

(11) [b]eing [of] One Min[d], (12) bein[g]
Light and Radiant. I [This] is the Second
Light Day with its [Tw]elve Good Hours,

[which] emanated from the Glory of the
[Reli]Jgion God, ju]st like the Sun God
who from that [G]reat God emanate[d]. I*°
{Third Light Day} And tha[t Third] Light
Day itself is this Power [of] the
Five(fold) God which pa[ssles (through
the body) [of] the Electi. These [...] the
Pow/er of the] Five(fold) God [...]

16/ kiin [dki yJeg(i)rmii ddgii tidi‘in

17/ birld °° [kim no]m kutu t(d)yridin

18/ tugdu °° [°° anCu]layu k(a)ltun °° kiin t(2)yri
19/ kim ol [u]lug #(d)yriddn tugdi[1 °°]

20/ yma o[l ti¢iin¢] y(a)ruk kiin k(#)ndii arii[r]
21/ bes [t(2)nri kiici °° kim kiintdm[4k]?0

22/ dintarla[rnig] dt6zindén kurtul[ur °©1.2!

23/ bo dr[tigllii 22 be§ t(d)yrii kiicTii]

{V} Chin. Tr. 077-82 ¥ AR E M4 O &, 1F 0%, FAFL+T_KIH LK, 0%, gL LiEE
FRBER AANFSEEE PO REIPAETRER, A+ _BRALLH: PRERVEIREKXATLR. i

20 Spelt kiinddm[&k] in the MS.

21 personal comment by Dr Jens Wilkens: I would restore kurtul[ur oo ]. The relative clause could then be translated
“which is liberat[ed] dai[ly] from the bodies of the electi”.

22 Personal comment by Dr Jens Wilkens: I would restore #r{tigl]ii; the construction is elliptical here because the
body is mentioned in the preceding sentence; cf. TM iii, 18.13-14: bo 4tdzda drtigli bes tinri kiici (the same
participle drtigli, i.e. the power of the fivefold god passing through or travelling through the body [as a guest]).
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ZHRAZRA LGS ZATH B LA — REH. ‘One in the world of purity and light. Those who observe
all the prohibitions are like this (perfect) day. The Second Day is the time when Wisdom and the other Twelve Great
Kings appear by transformation from the Light-Nous. They are the signs of the sun’s roundness and fullness. The
Third Day is (that of) the seven kinds of moheluosaben (mahraspandan). Each time they enter the body of a pure

religious master, I he receives the five Gifts from the Light-Nous, and the Twelve Hours form the complete day: it
is a sign of the great power of Sulushaluoyi (srws hr’y). Thus the Three Days together with the Two Nights are to

the religious masters as well as their followers signs that there are indeed two worlds.’

U128a (T M 151)

Script: Manichaean Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §156, 166-67.

Content: Prose — part of introduction to the Sermon of the Light-Nous (Mind). {R cf. Chin. 7r. 082-084;

V has no obvious Chinese parallel.}

Editions: Neue Frag. 258-59 (BS); TrMS 20 (GS)*

Translations: (Germ.): Neue Frag. 258-59; TrMS 20.

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0128acseitel.jpg and
http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0128acseite2.jpg

Photograph (B&W pubished): MTT, Taf. XXXIII; Neue Frag., Abb. 5 and 6.

U128a Recto

1/ [amr]a[nma]k ko[niil ] [lJo[ve] ... to the [Fiv]e Lights [...] there
2/ [bels y(a)ruklarka ¥{ ] is/are. From the black and dar[k ... ] upwards
3/ bar °° k(a)rarg tiin[&rig] [the Demons] I’rose to figh[t] with [the New
4/ yokaru {intildr [yan1 kiSi] Man ... ]. They themselves [...]

5/ birld siiniisgi[li ]

6/ k(4)ntii 6zlar[i ]

771 ]1YL[ ]

8/ 1YY KY[ ]

9/[ 1/Nzyaz[ok?? ]

10/ 17l I

{R} Chin. Tr. 082-84: 447 FIEHR Ao Do MiiTh: HAMAR HAR P, CHFE, Bpl3Ear A r &,
“This is like the very beginning when the Demoness of Greed determinedly invaded the World of Light.’

U128a Verso

1/[ )/ kuvr[a]g teri[n ] [...] community (hend.) [...]J(plur.), thereaf|ter

2/[ JRL'R antake[n | ...] they imprecated the [...]. The [...] demon

3/[ IRG arvadilar came (him/her)self [..] changing I’ in

4/ 1.1 yik KGa)ltii kGnti [combat]ive form, with a [de]nse crowd of
men. To [fight] I[i]k[e the Manw]and [Gods

5/ [ sii]yts korkiin tagsiirtip .1 kinds [...]

6/ [ ka]lin kuvrag dr(i)n

7/ [stigtis]gélu k[a]l[t1]

8/ [manw]andt [t(d)prilar]**

9/ [ ]torlig [ ]

23 yaz[ok] (AtHMani. 156,p. 166),yaz[ ], Neue Fragmente,259.

24 |manwa|ndt(s) [ngrilédr]: In Old Uyghur t(d)ngri is sometimes written as one word with the preceding word.
(Wilkens)
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10/ [ ]

{V has no obvious Chinese parallel.}

MIK III 636 (T.M. 300)

Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §147, 159 — noted as lost but surviving photographs exist.

Content: Prose — part of introduction to the Sermon of the Light-Nous (Mind). {R cf. Chin. 7r. 089-091;
V cf. Chin. 7r. 101-105.}

Editions: TM iii 17.1 (i) — 18.14 (i) (BS); Parallelen 89 (BS); TrMS 22 & 26 (GS)*

Translations: (Germ.): TM iii 17-18; Parallelen 89; (Eng.) GSR 334; TrMS 22 & 26.

Photographs (Colour digital): DbMT (courtesy of Prof. Peter Zieme) (restricted circulation).

MIK III 636 Recto

1/ [paldsar? yagin|... |

2/ bo atozddn dgrtigli bes

3/ t(d)yri kiicin artatmasar

4/ otrii k(8)ntii oziiti-niy

5/ 6g s kiicliiglin b(d)diikiin
6/ driir °° °° ymad bar antag

7/ ud drgi kiSi-nin k(a)rarig

8/ 0g sinuntan yaklér iliniip

9/ yan kis[i] birla siiniisiirlar
10/ birok ol kisi 6gin

11/ koniilin 1¢ginsar °° otrii

[beglinning [...] through his enemy [... if] he
does not destroy the strength of the Five(fold)
God, passing over from this body, then the
Understanding-limb of his own soul I’ will
become mighty and great. And there is such a
time, when demons rise up form the limb of
the Old Man ¢ which is Dark Understanding,
and fight with the New Maln]. I'If that Man
then loses his Understanding and his Mind,
then the sign of it is thus: he loses his
Patience, (he becomes) extremely agitated

12/ aniy b(4)lgiisi antag bolur ° (hend.)[...]
13/ s(d)rinmék biligin yitiiriir °°
14/ t(a)rkis kiicag biliglig

{R} Chin. Tr. 089-91: WAL KILA&; ABCF, WEHE, EHASCERT R AALH KR
HEAMTAABSE,;, BEAI, F4E LM E L ‘Sometimes the New Man loses his memory; then from his
dark Feeling, demons will emerge by transformation, at once doing battle I° with the New Man’s Feeling. There are
major signs of this in this man’s person: in his conduct he will lack Good Faith; in dealing with matters he will
conceive Irascibility, and the Guest-nature which temporarily dwells in him will immediately be contaminated.’

25 [paldsar AvT.

26 Cf. Wilkens (2014:144) who renders the sentence: (16) ymé bar antag iid drgi kiSiniy kararig ég stm<n>tan
yakldr iiniip yam kis[i] birld as follows: ,,Und es gibt eine Zeit, (wenn) aus dem finsteren Glied ,Verstand’ des Alten
Menschen sich Ddmonen erheben und mit dem Neuen Mensche[n] kdmpfen.” and explains in fn. 44: ,Eine
tiberzeugendere Deutung, die mit der Dogmatik des Sermons vom Licht-Nous in Einklang steht, schldgt mir Peter
Zieme vor: es ist ndmlich statt drki besser drgi ,alt, ehemalig” zu lesen, so dass sich hinter drgi kisi der Alte
Mensch, also der Gegenspieler der Neuen Menschen (yayn: kisi), verbirgt. Das altuigurische Wort ist das Etymon der

modernen Kontinuanten in sibirischen Tiirksprachen wie etwa im Tuwinischen.*
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1/ [...bes t(d)nr]i kiic¢in

2/ ogriinciiliigiin t(d)yri yerinari
3/1dur °° otrii k(2)ntii Oziitiniy
4/ sakin¢ sin1 odugun sakan

5/ driir °° °° ymaé bar antag

6/ iid k(a)lt1 kararig tuymak

7/ sinintan yéklir tiniip yani

8/ kisi birld stigiisiirlar

9/ birok ol kisi [6]gin

10/ koniilin 1¢ginsar kodsar

11/ anan b(&)lgiisi antag bolur °
12/ bilgé biligi tat(1)gs(y)rayur °°
13/ biligsizin yoriyur bo dt6zda

14/ artigli bes t(d)nri kii¢in bal(1)g?’

Doctrinal Texts

With joy he sends the strength of [... the
Five(fold) Glod to the Realm of the Gods.
Then the Thinking-limb of his own soul will
be alert and cautious. I’ And there is such a
time when demons rise up from the limb
Dark Insight, and fight with the New Man. If
then that man loses and puts off his
Understanding 1" and his [M]ind, then the
sign of it will be thus: his Wisdom withers
away, he goes about without Wisdom (i.e.
becomes ignorant). The strength of the
Five(fold) God passing out of this body is
(thereby) harmed [...]

37

{V} Chin. Tr. 101-105: F4: EMHKAMBI; AEHG Lol REFAE LRSI EHE, it A
P, | A RAEAAE, $AHLH: BAM SAZE; I'° £ -4, B4 4T, ‘The Guest-nature

which temporarily dwells in him will be joyfully set free; the enlightened Intellect-limb of his original nature will be

as before. Sometimes demons emerge by transformation from the unenlightened Reasoning of this man, and

immediately do battle with the New Man’s Reasoning-limb. If this man forgets his original Reasoning, there will

then be signs of it: in his behaviour he will be very foolish; I'” his Guest-nature and Host-nature will both be

contaminated and defiled.’

Ot. Ry. 2266
Script: Uygur script.

Catalogue entry: The fragment now in the Otani Collection of the Rytikou University Library (Japan)

belongs to the same manuscript as the fragments U281 + U41 (v. infra). For more cataloguing details

see Neue Frag. 255.

Content: Prose — part of introduction to the Sermon of the Light-Nous (Mind). {Location of Chinese

parallel is uncertain, anywhere between 7r. 089-107.}

Editions: Neue Frag. 256-58; TrMS 28 (GS).*

Translation (Germ.): Neue Frag. 256-57; (Eng.) TrMS 28.
Photographs (Colour digital): RO78 MS02266R _L.jpg and RO78 MS02266V_L.jpg — courtesy of Prof.

Dr. P. Zieme (stored in the full version of DbMT, restricted circulation).
Photographs: (B&W, published): Neue Frag., Abb. 3 and Abb. 4, 270-71.

Ot. Ry. 2266 Recto

Hd./1/ [...el] ligdsi avs[a]k ddgii
2/ [...] kucadiir bo dtozdian

3/ [artigli] be$ t(d)yri kiic¢in
4/ [...] biligda otrii

5/ [...] yma k(&)ntii 6ziitinin
6/1..

. st ... ] bolur °°[...]

27 bal(1)g: bal(a)g (AtHMani. , 147, p. 159).

Hd./ [...] the Doctr[in]e of ... the I1] Ugisi is
good

[...] he is strengthened. Of the power of the
Five(fold) God [passing] from this body [...]
in knowledge. I’ Then [...] also of his own
soul [...-limb ... ] becomes. [...]
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Ot. Ry. 2266 Verso

Hd./1/ totok tigd hs(d)w(&)n[4 ... ] Hd ./ the Totok, the Ugi, XSowan|g ...]

2/ bolur °° bo dtdzdin ar[tigli] becomes. Towards the power of the
3/ bes t(d)nri kiicind [...] Five(fold) God pass[ing] from this body [...]
4/ yma k(d)ntii oziitini[y ...] also [o]f his own soul [..]°-limb. [He]
5/ smin °° kirlig kil[ur ... ] make[s ... dirty (i.e. defiles) [...]. If h[e]
6/ 6glidnsi]r ... ] (re)gains (his) memory [...]

Location of Chinese parallel is uncertain, anywhere between 11. 089-107.

Mainz 390 (TID=TM 173 D)

Catalogue entry in AtHMani.: §68, 90-91.

Content: Prose — part of introduction to the Sermon of the Light-Nous (Mind). { V cf. Chin. 7r. 96-97 and
Ch. 3218 (frag. found at Turfan.}

Editions: Traktat 97-98 (GS); TrMS 24 (GS).*

Translations: (Germ.): Traktat 97-98; (Eng.) TrMS 24.

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/mainz/images/mainz0390_seitel.jpg

Photograph (B&W published) Traktat Abs. I11.

Mainz 390 Verso (only)

1/ ] tikér k(a)lt1 [...] he plants. [And there is such a] time
2/ [ymi bar antag] iid kim y(a)vlak bilig when Malice [...] adds [...] like much MYN
3/( ] katar °° k(a)lt1 iikiiS MYN (from Chin. min B ‘incitement’ (to evil-
4/ [ ] yma bar antag iid kim doing)?) [...] And there is such a time I’ when
5/ bir]ld in¢4 katar k(a)lt1 iikii- wi[th ...] likewise [...] adds, like man[y ...]
6/ 8 JK °°°° ymi bar antag And there is such [a time when the mind]
7/ [id kim koniil ang s]iizok y(a)ruk bolur °°  becomes [pu]re (hend.) and light [...]

[//1

{V only}

Chin. (1) Tr. 096-97: do L XA AR EALLRE, SkEHE,;, HHFLARISEL, FEERLRAE. 7
B, iK%, ‘Butif this man does not forget the Perfection-limb, he will be well able to protect it; he will
repress all thoughts of Lust and will not allow them to rise again. The Guest-nature temporarily dwelling in him will

escape all sufferings. Pure at all times, it will reach its original world.’

Chin. (2) Ch 3218 (fragment found at Turfan): [---] UP) R, XA LRI E AL, FRHR, [SHB] Gk, H)iE
#e, JHE #3‘28%‘%5%435%5%, FHEEZRRH @) -] ‘[...] practise(s) Compassion. Should Hatred or any evil
thoughts rise (within him), he must suppress them immediately [so that they will withdraw and disper]se. If they

have withdrawn and dispersed, the Thought-limb of his Light-nature will return to its state of purity, (and) the

temporarily [residing Guest-nature will be happy and give thanks(?) ...]

Mainz 460d (TID=TIDx 16)

Catalogue entry in . AtHMani: §154 (pp. 166-65).

Content: Prose — part of introduction to the Sermon of the Light-Nous (Mind). {A: cf. Chin. 7r. 144-45;
B: No obvious parallel in Chin. 77.}

Editions: Traktat 100 (GS); TrMS 36 (GS)*
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Translations: (Germ.): Traktat 100; TrMS 36.

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/mainz/images/mainz0460ad_seitel.jpg and
http://turfan.bbaw.de/dta/mainz/images/mainz0460ad seite2.jpg

Photograph (B&W published) ¢ Abs. IV.

Mainz 460d A
1/ moncuk [...] [...] pearl [...] knowledge And [...] various
2/ bilig ° ymd [...] [...] plun[ge into ... ] ?[...]

3/ adrok adro[k ...]
4/ sukl[un-... ]
5/ °W[..JWR [...]

Mainz 460d B

1/[...]JTYKY [...]11is opened [...] which is there [...]
2/ [..JLM’K acl-

3/ [...]'K antag1

4/1...]

5/1...]

{A} Chin. Tr. 144-45: B35 F A Athi. KA RABELER,; 'Y LENBELAEIRKE, ‘besides which, he
took models of his own limbs, and (he took) precious jewels of which he had a superabundance. He bestowed great
benefit by creating every kind of adornment; I'*® he perfected their inner nature and made from them a Supporting

Column.’

{B} No obvious Chinese parallel.

U199 (T1D)

Catalogue entry in AtHMani.: §155, 165-66.

Content: Prose — part of introduction to the Sermon of the Light-Nous (Mind). {R: cf. Chin. 7r. 148-51;
V: Chin. Tr. 152-54}

Editions: Neue Frag. 260-61 (BS); TrMS 38 (GS).*

Translations: (Germ.): Neue Frag. 260-61; TrMS 38.

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0199recto.jpg and

Photograph (B&W published) Neue Frag., Abb. 7 and 8.
http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0199verso.jpg

U199 Recto

1/1... eti]g yarat(1)g [...] adornment (hend.) [... many ki]nds of

2/ [ ikiis to]rliig ddgii 1 beneficial plants. [...] he [...] (and) he plants.
3/ JWR tikdr °° ol That/ He [...]. Then “I myself a praiseworthy
4/ [... anta] otrii 6ziim 6gdilig I°[...”] saying, and he builds [...] good [...]

5/ [...]tep °° ymd etidr adgii Therefore [...]

6/ [...]WYD’ [a]nin iiciin [...]

{R} Chin. Tr. 148-151: L Al KT T, FAFAE IR EAZTE,; ALEA P, " K588 5L T4
RED AT BERTERIEZR, RAHLLELKEF & EE. ‘When the five dark lands had been razed and

|150

laid waste, he built a princely mansion with palace chambers for the New Man’s use; in the gardens, |" he planted
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all kinds of fragrant flowers and jewelled trees; next he adorned an elevated hall with chambers and a jewel throne

for himself; ...’

U199 Verso

1/ etér yar[atur ... ] He establish[es (hend.) ...] The black and
2/ k(a)rarig tlinar[ig ... ] dar[k ...] and thus is chang[ed ... Then] he
3/ ymi k(a)lt1 tags[i]l[ip ... anta 6trii] pulls above and raise[s ...] I’the limbs of the
4/ yokaru tartar yoklat[ur ... ] Soul which [are Glory, In]tellect,
5/ 6ziitniin siin kim k(d)nt[d ol °° kut] Understanding, [Th]ought, [Insight ...]

6/ [ko]niil °° 6g °° [sa]kin¢[ °° tuymak]

{V} Chin. Tr. 152-54: 3t & ¥4 A1 B BAb 2k 5 4o RAEAE Mike X814 % A B854 LI . AL 0IM AAEF
B g g, HEAEBE: A4, 1. A, %, F. ‘This Light-Nous Envoy by his own majestic spirit achieved
every kind of accomplishment. He also overthrew the poisonous and evil dark lands of Greed and Lust and caused
them to collapse. Then the five kinds of pure limbs of the Light-nature were gradually able to develop; these five

limbs are: Thought, Feeling, Reflection, Intellect and Reasoning.’

U236 (TII D)

Catalogue entry in AtHMani.: §157, 167-68.

Content: Prose — part of introduction to the Sermon of the Light-Nous (Mind). {A+B: cf. Chin. 77. 201-
04}

Editions: Traktat 102-03 (GS); TrMS 50 (GS).*

Translations: (Germ.): Wilkens, Traktat 103; TrMS 50.

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0236seitel.jpg and
http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0236seite.jpg

Photograph (B&W published) Traktat, Abs. VI.

U236 A
1/[...] &rmék °° siizokiin [...] being. In purity [...] light glory
2/ [...] y(a)ruk kut

U236 B
1/ ekinti y(a)ruk [kiin ...] The Second Light [-Day ... ] the New Man[’s
2/ yan kiSi[nin iirén... ] seed ... ]

{A+B} Chin. 201-04: X & BAMEARE S BRZILAL B, MR _IELARIR. HELELAZH. F—
B 2&Y. TomEmapml+t—XE. MEFFLRERL L. F =8 F 0 RHFAFTFET,

‘Then the Light-Nous Envoy caused Three beneficent Days of Great Light to illumine the dark body of the
Demoness, and he overcame the two kinds of lightless Dark Nights. This is a sign of the Highest Light. The First
Day is the Light-Nous. Its Twelve Hours are the victorious manifestations of the twelve Great Kings. It is a sign of

the supremacy of the World of Purity and Light. The Second Day is the pure seed of the New Man.’

U44 (T.M. 423c¢)

Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §148, 158.

Content: Prose — part of introduction to the Sermon of the Light-Nous (Mind). {R+V: cf. Chin. 77. 209-
20}
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Editions: TM iii 18.1 (ii) — 19.16 (ii) (BS); Parallelen 90 (BS); TrMS 52-56 (GS)*
Translations: (Germ.): TM iii 18-19; Parallelen 91; (Eng.): GSR 334; TrMS 52-56.
Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0044recto.jpg and

http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0044verso.jpg

Photograph (B&W pubished): 7M iii, Taf. I.

U44 Recto

1/ sin1 kim?® [k(&)nt]ii ol °° kut 6g
2/ kopiil sakin¢ tuymak °° °°

3/ amranmak bilig kertgiin¢ bilig
4/ orn(a)yu oroni driir °° bo adgii
5/ biligldrig °°
6/ y(a)ruk kiin °° kiin t(d)grikd ohSayur

° ymd bo li¢iin¢

7/ [ylo[ld]siir © ymad eki y(e)g(i)rmi tidlér1
8/ [k(d)n]tii driir ° eki y(e)g(i)rmi t(d)yri
kirkini

9/ °°° eki tiindrig tiin k(&)nti

10/ bolar driir ° bir tiin k(d)ntii bo k(a)ra-
11/ rig 4tdz driir ° yma eki y(e)g(i)rmi

12/ tidlari k(d)ntii-14r ol °  bes§ koziiniir
13/ t(a)nigird dt6z sinlar1 ° silipdk

14/ sinir tam(a)r 4t tari °° °° bes

{Third Light Day} ... the Limbs (of the Light
Soul) are: (1) Glory, (3) Intellect, (2) Mind,
(4) Thought, (5) Insight, (6) Love, (7) Trust.
Their place of residence equals these their
Good I Dispositions. And this Third Light
Day resembles (hend.) the Sun God. And its
Twelve Hours are: the Twelve Divine
Virgins. {The Two Dark Nights} The Two
Dark Nights 1'are: {The First Dark Night}
the First (Dark) Night is this Dark Body, and
its Twelve Hours are the Five Limbs of the
Visible Carnal Body: (1) Bones, (2) Sinews,
(3) Arteries, (4) Flesh, (5) Skin, (and) the
Five Invisible, Intangible Evil "
sitions, [wh]ich are these: (6) Hatred,

Dispo-

15/ koziinmiz tutulmaz y(a)vlak biliglar
16/ [ki]m k(d)ntii ol °° iz boz bilig °°

{R} Chin. Tr. 209-214: % =0 X A REAEREHE, T rFEpAmia. o, A B POFF, 258
o W5, AR, BE. FRE, A GRIBRS M. BB kR LMk, MR+ —nf
H, BT L. APEBRER—B. | RABARERR. F—AERAFTE. L+ rFHmpE |
BN B PR A B, ROAKRKE.
Thought, Feeling, Reflection, Intellect,

“The Third Day is Call and Answer. Its Twelve Hours are the marvellous
' and Reasoning, with Compassion, Good Faith, Perfection, Patience and
Wisdom, as well as <Call and> Answer. The Fourth (error for Third?) Day is like the Sun Light-Envoy of the Great
World. The Twelve Hours, Compassion, Thought and the rest, are like the Twelve Maidens (or Daughters) of
Transformation of the Sun Palace. Their light being round and full unite to form one day. In addition to these, there
are the two kinds of Dark Nights. The First Night is the Demoness of Greed. Its Twelve Hours are Bones, Sinews,

Arteries, Flesh and Skin, as well as Hatred, ...’

U44 Verso

1/ 6vké bilig ° uvu[tsuz] bilig (7) Anger, (8) Shame[less]ness (9) Quarrel-

29 sini kiga/// (TMC iii, 18) sini kikd[t ]w (AvT). Wilkens (AtHMani. 148, p. 160) and in Wilkens, 2013: 140:
(4) suggests reading: ... simt kim [kdnt]ii ol : kut 6g koyiil sakinc¢ tuymak (U 44 /1/1-2/; ed. M 1II, S. 18:1;
Hervorhebung J.W.) ,.Die Glied(er) der [lichten Seele], die da sind: Majestit, Verstand, Geist, Denken und
Einsicht.”“ The same phrase occurs in R 16. The partially preserved letter fomal —m is not dissimilar to an equally
poorly preserved letter —k. The top part of the original final letter —m in kim appears to have been part of the surface
material now eaten away by worm(s) and revealing the (Chinese?) writing on the back of the verso which also gave
the appearance of an extra letter after -m, hence to reading kiga/// by von Le Coq. This intrusion of the underwriting
might have given rise to the reading kiga[ or kika[. On this manuscriptal phenomenon which is peculiar to reused
blank back pages of Buddhist or Daoist texts with the written sides glued together to produce fresh writing sheets
see Reck, 2014: 547-48. (SL)
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2/ t(@)rkis bilig ° biligsiz bilig ° suk

3/ ydk uvutsuz yak birld °° °°

4/ yma ekinti tiindrig tiin k(Z)nti

5/ ariir az yik 6liimliig sakin¢

6/ °° ymi eki y(e)g(i)rmi tidléri k(d)ntii ol
7/ eki y(e)g(i)rmi k(a)rarig elinmiki °° [°°]
8/ ymad y(a)ruk kiinlér tlindrig #[iin-]

9/ larkd utrungali 6¢asgli’0

10/ turdi-lar ° ymai yegidti y(a)ruk kiin
11/ k(a)rang tiinlig al(1)padturdr ° yma
12/ dyréki hormuzta t(d)yri slinlisini

13/ yolasiirii °° °° ymad anta ken

14/ [d]r[k]siniir eldniir-/4r eligldar hanlar

15/ k(a)nti 6z elin i¢rd °° °°

someness, (10) Ignorance, together with
(11) the Demon of Concupiscence (12) (and)
the Shameless Demon. {The Second Dark
Night} And the Second Dark Night itself I’
is: the Demon of Greed, (viz) the Death-
Thinking. And its Twelve Hours themselves
are these: the Twelve Dark Dominions. The
Light Days arose to resist and fight against
the Dark N[ight]s. I' And the Light Day
became perfect and overcame the Dark
Night, like the former battle of the God
Khormuzta. And since then rulers and khans
have [po]wer (hend.) 1”in their own realm :
Fi[rst: Li]Jght-Authority; second: Wis-

16/ [bir y(a)r]uk eldinmik3!' ° ekinti bilgd
[ ]

Chin. Tr. 214-220: A &, 428, &%, BE. AN PP K. w25 ERFH 508 RAL LW $ — 1R,
o | REUPRBHERE, ToHEP2 T B 525 HE, w2 IBRARF R AL, F29 8 BT
W F SR RIAKA ) R RaB . AR R, RIS, X2WE, ALNLEEA L,

BRI, o EABEP &%, 2L, $—KI; —&HL ..

Foolishness, and the hungry I*"* fires of Greed and Lust. The impure poisons of these categories symbolise the First

Irascibility, Lewdness, Anger,

Dark Night of the World of Darkness, without beginning and without light. The Second Night is the Burning Flame
of Powerful and Poisonous Desire. Its Twelve Hours are the Twelve Dark and Poisonous Thoughts. This Dark Night
is a sign which symbolises the initial success of the demons. When the days of the Light-Nous oppose these Dark
Nights, lightless and full of gloom, then with the power of their light they overcome the (nights’) dark nature and
there is nothing which does not retreat and scatter. This, therefore, is a sign which symbolises the subjugation of the
demons by the First Envoy of Light. Also the Light-Nous Envoy, completely free in the unenlightened body,
subdues all the demons. He is like a king in his palace who rewards and I** Ipunishes without fear. Of the (twelve)

characteristics (or manifestations) of the Light-Nous, the foremost is Great Royalty; the second is Wisdom ...’

U43 (T.M. 423b)

Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §149, 160-61.

Content: Prose — part of introduction to the Sermon of the Light-Nous (Mind). {R+V: cf. Chin. 77. 220-
29}

Editions: TM iii 19.1 (ii) — 20.16 (i1) (BS); Parallelen 90 (BS); TrMS 56-57 (GS)*

Translations: (Germ.): TM iii 18-19; Parallelen 91; (Eng.): GSR 334-35; TrMS 56-57.

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0043recto.jpg and

http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0043verso.jpg

30 Part of the word, especially the letter —K- (g), is distorted by what appears to be part of a Chinese written from the
back of the recto as with the final —-m of kim in R 1. See previous note on this peculiar manuscriptal phenomenon.

31 The first three words of the line are now poorly preserved and exact reading is virtually impossible. What
appears to be parts of letters on the digital photograph provided by the Digitales Turfan Archiv are actually small
worm-holes. (SL) Wilkens (2013: 152) suggests restoring: [a]§nuk: (‘first’ which matches nxwyn ‘first’ in the
Parthian parallel) eldnmdik.
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U43 Recto

1/ [bilig ° uclin¢ yegddmik ° tortlinc]

2/ [sdvi]lnm[dk] ° beSinC [tavranmak]

3/ [a]ltin€ kertli ° yetinC kirtgiinmik

4/ sdkizin¢ sarinmik ° tokuzuné

5/ konin d&rmédk ° onunc adgii

6/ kilin€l(1)g ° bir y(e)g(i)rmind tiiz koygil(l)iig
7/ eki y(e)g(i)rminc y(a)ruk °° °° bolar eki
8/ y(e)g(i)rmi tidldr koniil icrd yadilur

9/ yaraSur ° ymad k(&)ntii k(d)ntii tii[kil]
10/ [...]JYN [...]LT N artip [/]1[/]

11/[...] ° ymd koniil icriki

12/ [...]N tastirt1 b(d)lgiirt(t)ildr °

13/ ymi kafiu kiSi kim bo eki

14/ [y(e)]g(i)rmi eldnmikig k(&)nti koyiilin
15/ [a]ra tiksér tarisarlar b(&)lgiisi

16/ [drig]i barigt ymi uluglar bosgur-32

[-dom, third: Victory, fourth: J]oy, fifth:
[Zeal], [si]xth: Truthfulness,
Faith, eighth: Patience, ninth:

seventh:
I’ Being
True, tenth: Doing Meritorious Deeds,
eleventh: Being of One Mind, twelfth:
Splendour. These Twelve Hours spread
out in and are beneficial to the Mind and
(this) itself (is) Self-Com[pleteness ...] I"°
purifying [...] And the [... which are] in
And
would plant and

Twel[v]e

|15

the Mind they displayed openly.
whichever person

cultivate  these Dominions

[wi]thin his own mind, his charac-
teristic(s) and his [beha]viour (hend.), [are
thus, that] even the great ones [...]

instr[uct...]

43

{R} Chin. Tr. 220-229 : =4 FH; WHKE; | ZH8E; ~HFF;, LA, \NHLE;, ALLELE; T
HHE;, ToHEC—F; TZHFNIMIA. AT AP RFIEEAE. . & & TFLERBL, —
— % REAY; BERAIR, FELE;, ARPAFTFAREALER, P ZETRH LT AWK,

R RA R SARA, RIEM. $E3F, ALFOFELE. & R £R PR ok
WP AT A AR, ALB EETRIBEAL LT, RAT, BALER. ——RMHAHBL KA
AT EH, ‘... the third is Constant Victory; the fourth is Joy; the fifth is (Religious) Zeal; the sixth is
Equanimity; the seventh is Faith; the eighth is Patience; the ninth is Honest Thought; the tenth is Meritorious Deeds;
the eleventh is Complete Concord; the twelfth is Total Light of Within and Without. When these Twelve Great
Hours of Light enter the five kingdoms of Thought, Feeling, Reflection, Intellect, and Reasoning, an immeasurable
light grows in each of them; each bears fruit, also immeasurable, and these fruits manifest themselves fully in the
multitude of pure followers. I If the diannawu possess the Twelve Hours of Light perfectly within them, know that
such masters differ from the multitude. If it is said that they differ, it is because these mushe and fuduodan
constantly conceive in their bodies and minds kindness, gentleness, discriminative insight, serenity and
harmoniousness. These signs are the incipient buds to appear on the (twelve) trees of the twelve manifestations (of

the Light-Nous);

U43 Verso
1/ [-...] [...]
2/ b[ah§]ilar Z[oh]$ilar33

3/ ara b(d)lgiiliig bolur oo oo ymi

become manifest among the
[teach]ers and le[arner]s. And they are
manifest (hend.) and praised within the
Religion. > And (displayed) daily (are:)

their (= the elect’s) Calm and Gentle

4/ nom icré ogiitmi$ bikiz b(d)lgil[iig]

5/ ariirldr o ymd kiin kiininé olar-

320n boSgur-see next note.

33 Wilkens, op. cit. (p. 155) proposes bosgul[rdaci ...] bo[Sgundaci tet]sildr Zo[hSa]kl[ar] for boSgur[- ...] |
b[ahs]ilar Z[ohSilar] and translates as ‘(also) denjenigen, die lehren, und (unter) den [Schliilern (kend.)’.
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6/ niy am(1)l yavas koniili yarasi Disposition, their Beneficence, their
7/ yumSak savi sozi bilgé biligi befitting and mild speech (hend.), their
8/ ad(1)rtl(a)g ukmaki sdrimlig ken Wisdom, their Discriminative Insight,
9/ [k&]kiizi koni tiiz kam(a)gka adgii their Patient Big-heartedness, their upright
10/ [s]akin¢t tikliyiir 6rédr yaSaru[r] and good thoughts which are impartial
11/ yadilur o o ymi ol eki y(e)g(i)r[mi] towards all, their Good I Thinking
12/ to[rliig d]dgii bilga bilig[lar] increases, sprouts and spreads. And those
13/ kisi kopiilintd onldyiir?* oo oo Twelve kinds of Good Wisdom prosper in
14/ ymi tugurur ks torliig the mind of the people and (thus) they bear
15/ y(a)ruk t(#)nri ogulanlarin ° ymd many kind(s) of I’ Divine Light Children.
16/ nom i¢intd kamag torliig And in the Religion, all kind(s) [...]

{Later addition in the right margin and at 90° to
the main text} "W MY 'R'N KWKR'N (?)

{V} Chin. Tr. 225-229: %42 ff 5 RA %o SH A, RIEM. HI3F, ALFSFLELEL £F. 5
B LA IR AR R T AAEABER; AL EETHIBLELEL; R, BLER, —
— ML LT RS AT T Y, ‘know that such masters differ from the multitude. If it is said that they
differ, it is because these mushe and fuduodan constantly conceive in their bodies and minds kindness, gentleness,
discriminative insight, serenity and harmoniousness. These signs are the incipient buds to appear on the (twelve)

trees of the twelve manifestations (of the Light-Nous); ...’

U42 (T M 423e)

Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §150, 161-62.

Content: Prose — part of introduction to the Sermon of the Light-Nous (Mind). {R+V: cf. Chin. 7r. 228-
36}

Editions: TM iii 20.1 (ii) — 21.16 (i) (BS); Parallelen 90 (BS); TrMS 56 (GS)*

Translations: (Germ.): TM iii 18-19; Parallelen 91; (Eng.): GSR 334 (partim); TrMS 56.

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0042recto.jpg and
http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0042verso.jpg

U42 Recto

{Later addition at the top:} adgii 4dgii {Later addition at the top:} Excellent,
1/ drigi barigr ulug torliig[iin] Excellent! His behaviour (hend.) be[comes]
2/ atl(a)g kiiliig b(#)lgiiliig b[olur]® conspicious[ly] (more) renowned, famous,
3/°° °°asnuki eld@n[mik] (and) significant. The Primordial Dom-
4/ kafiu kiSi k(d)ntii dtozin iiza in[ion]. If whichever person gains control
5/ arklig bolup el han toriisin over his own body I’ and keeps the imperial
6/ t{ut]mis drsdr el han toriisi law (i.e. of the Kingdom of Light), (then) the
7/ arligi] blar1]gt bes torliig savdan imperial law and his behaviour (hend.)
8/ utru b(d)lgiiliig bolur °° °° become manifest by five kinds of issues. This

34 Wilkens (personal communication): It is difficult to etymologize onldyiir or iinldyiir; I would propose to read
uyalayur “they nest (in the heart of the person)”

35 What appears on the photograph to be the tops of letters is actually part of a Chinese (or Khitan) character written
on the back of the Verso. (SL)
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9/ bo ériir el han toriis[i ... | is the imperial law. I'”(First:) [Therefo]re he
10/ otrii bir balikda u[zati] does not remain for a lo[ng time] in a town.
11/ d&rméz turmaz °° ymaé bir [...] And one [...] his behaviour (hend.) [...] not.
12/ drigi barigi ////M°Z °° ol k[i8i]?® That pe[rson ...] resembled [...] grea[t ... ]
13/ /11111111 ohSati ululg 1] comes | [...]

14/ -D’N [//IN [//1B°[//]

1S5/ [/ k@i e [/17]

L6/ [N RwLHTTTTIIIIIN

{Later additions in the left margin are

destroyed.}

(R} Chin. Tr. 228-232: —— ML HE S EBMALE TS . POETHDNRE— K EHE, §o20A
Al —HREAME—R, WEAEFAEE R, BAREMEER, KA BREELE; R4~
EBAMARHIR, ‘... on these trees unsurpassed precious flowers constantly unfold; when they open, their
brilliance illumines all. Within each of these flowers innumerable buddhas of transformation create their

innumerable persons by successive and uninterrupted transformation. [**

If the diannawu carry within them the first
tree, which is that of Great Royalty, know that such masters have five signs: 1. They do not enjoy remaining long in
the same place, but are like a king who, being independent, does not constantly dwell in one place, but from time to
time sets out and leads his troops, impressively bearing their arms at the ready; (thus) he can cause all ferocious

beasts and malevolent enemies to hide away in their lairs.

U42 Verso

1/ [kati]glanmaz?’ in&ip ag1 bolur3® ° ymi [Second: ...] he does not [st]rive, but still
2/ [nd t]orliig ag1 bar(1)m dl(i)ginari acquires provisions. And [whatever t]ype of
3/ kils[dr] dsirkédyi kizkanu® tutmaz kiz- treasures (hend.) mi[ght] come into his
4/ [dméz ° ° i¢linc arigin turugin hands, he does not hold on (to them) nor

5/ drmékig nomlayur °° ad(1)naguka tutuzur  conceal (them) out of miserliness and

6/ k(d)ntli ymi arigin turugun driir ° avarice.  Third: He preaches purity and
7/ yma liziiksiiz arigin drmékig chastity. I’ He transfers (this) to others and he
8/ sévir amrayur °° °° tort[iin]¢ himself is pure and chaste. Further, he loves
9/ [nom] i¢rd ornagl(1)glar ¢(a)hsap(a)tka (hend.) a pure (state of) being. Fou[rt]h: The
10/ [ ] kiicliiglar birld ones firmly established in the [Doctrine], to
11/ ] ddgii 6gli bolur ° ymi the commandment(s) I'° [...] with the Mighty
12/ [bi]l[i]gsizldrdd 6zin ta[r]karu Ones [...] he becomes (a person) possessing
13/ tutar ° besiné tikis ter[in kJuvrag® Good Thinking. And he keeps restraining his
14/ ornanmis [t(&)nr]ilédr drgii[léri] tikids own self from [the i]gn[o]rant ones. Fifth:
15/ dlintarlar ar(a)m| 1RY[//] He [lo]ves (hend.) the many assemblies
16/ [ sdv]dr amrayur °° [...] (hend.), the dwelling places where the [god-

36 The gap after K[...] is filled by parts of two Chinese characters written on the back of the Verso. (SL)

37 Wilkens (op. cit., 152) restored [suJklanmaz (with preceding ekinti).

38 Wilkens (personal communication): ‘I would read bulur / the whole sentence is to be translated as follows
“[Second:] although he does not [co]vet riches he attains (them).’

39 Cf. Réhrborn, UWVerben, 197.

40 tir[ig kJuvrag (von Le Coq). Wilkens (personal communication): ‘terin kuvrag in Uyghur Buddhism =
“community””’
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{Later additions in the left margin are Jlike ones are installed, I'> many [...] abodes
destroyed} [of the E]lecti [...]

{V} Chin. Tr. 232-236: =% 8. PTEZIREZFME, FRER, FHXE. =F AR, HHag; Al
HE, BEBRGEE, AEF wEACERART EERFRL; FALE, ROKHAFIHA,
PP, | AEWRFTFARREBEL; TEZIR, FAMNBEEHE—F; © 2. They are not miserly. If they
receive alms in the places they go, they do not make private use of them, but give them to the great assembly. 3.

Being chaste, they guard themselves against all faults and evils; capable themselves of being pure, they can in their

turn encourage all who apply themselves to study to become pure. 4. They always remain close to their own [**°

venerable masters who possess wisdom; if there any without wisdom, who take pleasure in sophistry and bickering,
they keep well apart from them. 5. They are always pleased to remain in the company of their pure followers;

wherever they go, they do not separate themselves from the multitude (of the faithful) to retire to a room alone; ...’

U281 (TIDx3) +U41(T1, a?)

Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §151, 162-63.

Content: Prose — part of introduction to the Sermon of the Light-Nous (Mind). {R+V: cf. Chin. 77. 259-
70}

Editions: TM iii 21.1 (i) — 21.8 (iii) (= U41 only) (BS); Parallelen 94-95 (U41 only) (BS), Neue Frag.
264-65; TrMS 68 & 70 (GS)*

Translations: (Germ.): TM iii 18-19; Parallelen 95; (Eng.): TrMS 68 & 70.

Photographs (Colour digital):
(1) http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0281recto.jpg and
http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0281verso.jpg
(2) http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0041recto.jpg and
http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0041verso.jpg

Photographs (B&W published): MTT Taf. XXIII (U281 only); Neue Frag. Taff. 9 and 10.

U281 Recto

{U 281} Hd./1/[...] tat(a)g-1(a)g nom °° °° {U 281} Hd./[...] The sweet doctrine (of

2/ ]YP tavratsar the)

3/[ 1 bolur 6vkdllig] {The Fifth Light Tree} (1) [...] if he urges
4/ ]kiSi bosgut[ ] [...] becomes [...] angr[y ... ] person [..]]
5/ [ niz]vani Orlitsi[r] instruction [...] PI[f lustful pas]sion disturbs
6/ [ ekinti ] ol kiSig [ ]*! (him), [... Second:] {U41} He does not
{U41} consider that person [...]. And he loves
7/ sakinmaz °° ¢zi ymi ad(1)naguka*? giving instruction in person to others. Third:
8/ bosgut boSgurmakin s(d)vir o[c] He is zealous in preaching the Doctrine. |"
9/ °° °° {i¢tin¢ nom nomlamakka (4) Fourth: He thinks about and does not
10/ tavranur °° °° tortiin¢ alki[S] forget the (proper) time of prais[e]. [(Then)
11/ iidin oyiir unitmaz °° basik he performs] the recitation of the hymns, the

41 1t is not possible to join U281 neatly with U41. There may therefore be a gap of one or more lines between lines
here numbered as 6 and 7.

42 The left hand margin of the fragment appears to have been cut by a sharp instrument — perhaps a pair of scissors —
as very few letters at the ends of lines are lost. (SL)
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12/ aymakina bitig okimakiy|a] readin[g] of the books, the orientation to the
13/ yok tdvirmékini [...] Teaching [...] Fifth[ly ... ]
14/ [°°] °° be§[in¢ ...]KR[...]

{R} Chin. Tr. 259-263: A5 . FHFFEMNFNERE<FHE>, o fh L PRk —F g
R, i, —HFEFR, BORE; RIRHGE, mEIEH,;, FRAFRCAERIR, TFQY%, B4k
Fo ZHEFTRERFTFEZ, WERRALF, BADE, | BEDHE, wREFLARE. AHHTFERR
B R#k, ‘The fifth (tree) is that of (Religious) Zeal. If there are some pure diannawu who carry within them a

zealous nature, know that such masters have five

signs: 1. They do not like to sleep, for this would hinder their
religious cultivation. 2. They constantly rejoice in reading and recitation, urging their hearts not to slacken; if those
who study with them give them instruction, they pay attention and thank them with joy; they do not, on account of
the instruction they have received, perceive any resentment; being always zealous themselves, they in turn
encourage zeal in others. 3. They constantly rejoice in expounding the pure and true Law. 4. They chant hymns
according to the rituals, then transcribe what they have chanted, and then repeat it in their thoughts; in this way there

is never a moment wasted. 5. The precepts they observe strictly and unfailingly.’

U281 Verso
Hd./ 1/ °° °° m(a)nohmed [roS$(a)n wifras]

Hd./ [Light-]Nous [Sermon on.. ]
2/[ IR °°incip 'R[ ]
3/[ ]K ornanur °° [ekinti ] {U 281} {The Sixth Light Tree} [...] but
4/ ] koniili kertii [/ ..] [...] is installed [...] [Second: ... ] his
5/ mind [...] true [...] Pis, and [...] by his
6/ [ 1iifin drigin [ ] counsel (hend.) [...]{U 41} Third: He
{U 41} keeps true the Commandment(s) and the

JTK driir °° ymd

7/ °° °° {igiin& &(a)hiapatag Seal(s), and he constantly refrains from
displaying an unstable and indecisive
|10

8/ tamgag kertiin tutar °° ymi

mind. Fourth: He becomes a [...

9/ ornags(1)z ekircgii koniil

10/ tutmakda 6zin tarkaru slurety for his own [mas]ters and

11/ tutar °° °° tortiiné k(d)ntii teachers. And [... contilnuously [...]

12/ [hog]ti-sina bahsisina oth[ers ...]

13/ [ uJruncakl(a)g bolur ° yma
14/[ turk]aru [ ]n adin-
15/ [-(a)gu ]

{V} Chin. Tr.264-70: X A K4 . BHEFEMOFRNRATRE, §5 L PCHA LR —FREESF
BAE, —REAIXEIT; AARA, ARRE. —HCEFRAARRR,; FAMNGERRA = H
HRAAHEFTAEE, ZBER, SALIHF =, mEFATH, SREE, EHKFE, RERE,; HE4HL, &
T &, AEAZLRE, BAEYE;, AAFTTPO%E —37, ‘The sixth (tree) is that of Truth. If there are some
pure diannawu who carry within them the nature of truth, know that such I’ masters have five signs: 1. The
explanations which they give of scripture and doctrine are entirely true; they fully conform to the holy teaching and
state nothing false; they say yes when it is yes, and no when it is no. 2. Their hearts and thoughts are always in
agreement with the truth; they do not wait for an external reason to adhere to it. 3. The acts which they accomplish
by conforming to the precepts are always genuine; whether they are alone, or in the midst of the multitude, they are

not two-faced. 4. Regarding their own masters, their hearts are always resolved; they serve them with all their might,
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and perceive no doubts; even until death, they think of nothing else. 5. As for those who study with them, they

encourage them in the practice of religion; by their truthful conduct I*’° they serve as guides to all men.’

S010348 (TIa)

Catalogue entry in AtHMani.: §163, 172-73.

Content: Prose — part of introduction to the Sermon of the Light-Nous (Mind). {R+V: cf. Chin. 77. 268-
70}

Editions: Traktat 101-02 (GS); TrMS 70 (GS).*

Translations: (Germ.): Traktat 102; TrMS 70.

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/so/images/so10344s010351 seitel.jpg and
http://turfan.bbaw.de/dta/so/images/s010344s010351 seite2.jpg

Photograph (B&W published) Traktat, Abs. V.

So 10348 Recto
1/ . ] [ ...]to the [... teach]er [...] oo Fifth: [...the
2/ [ Iy D’[ .. ] dea]r hearer[s ...]

3/[...bahshgaru [... ]

4/[...] °° besinc [... ]

5/(

...amra]k n(i)gosak/[ar ... ]

So 10348 Verso

1/ [ ] [...]17[...]urgeto[...] hard [...]
2/ [... 1K'T[... ]
3/[..INK’ [... ]
4/ [...] kat(1)glantur[ur ...]
5/[...] kar(a)g "WL[... ]

{R+V} Chin. Tr. 268-70: W %A Tk, SIRE T, EHRF, RERE, NEGE, BAMNE. ZE»H
B %, #B4%Y; AAFT/ 7" #E —r. ‘Fourthly: Regarding their own masters, their hearts are always
resolved; they serve them with all their might, and perceive no doubts; even until death, they think of nothing else.

Fifthly: As for those who study with them, they encourage them in the practice of religion; by their truthful conduct

I they serve as guides to all men.’

U40 (T M 423a)

Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §153, 164.

Content: Prose — part of introduction to the Sermon of the Light-Nous (Mind). {R+V: cf. Chin. 77. 300-
04}

Editions: TM iii 22.1 (i) — 22.16 (ii) (BS); Klimkeit— Schmidt-Glintzer, ‘Die tlirkischen Parallelen’ 96
(BS); TrMS 82 (GS).*

Translations: (Germ.): TM iii 18-19; Klimkeit— Schmidt-Glintzer, ‘Die tiirkischen Parallelen’ 96=97;
(Eng.): TrMS 82.

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0040recto.jpg and
http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0040verso.jpg
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{R} {Later addition in the left margin in vertical direction: the letters of the Uighur alphabet} avgwz g
ygdmnsbérStr[.Jmk

U40 Recto

1/[...] © ekiy(e)g@i)rminc {The Twelfth Light Tree} |[...]
2/ [...] kafiu kiSi kim bo y(a)rukun Twelfth: [...]  Whichever person
3/ arméak[ig] k(@)ntii koyiilin icrd cultivates this Light-Being in his own
4/ tarimi§ drsdr ° ol kisi b(d)lgiisi Mind, that person’s Signs I’ are as
5/ antag driir ° ndn a$nu uvutsuz follows: (First:) No  previous
6/ bilig anar koniilin icrd shamelessness at all has power over his
7/ darksinmiz ° ymi tiSi kiSildr(i)y Mind, and he considers the form and
8/ korkin ményizin nin yokca complexion of women as nothing at all
9/ adliksiz¢d sakinur ° yméi k(@)ntii and worthless; and and he is constantly
10/ 6zin uzuntonluglarda on his guard, and keeps himself at a
11/ saklanu tarkaru tutar ° °° distance from females. I'*> Second: He
12/ ekinti k(#)ntii koniilin n(i)gosaklar does not fasten (hend.) his own Mind
13/ iiz4 bamaz ulamaz °° ol n(i)gosaklar on the Hearers. In no way does he
14/ [4]vin ndpdyiik 6zinincd [c]lo[n]sider the [hou]se(s) of those
15/ [sa]k[1]nmaz °° ymd ol*3 n(i)goSaklar-nan Hearers as his personal one. | And to
16/ [orni]na kuriga artok those Hearers’s [plac]e and stage [... ]

more [...]

{R+V} Chin. 300-304: P + = NsMAMAE LA HFER Y FNRAARE, &l REH ETH: —H SR
B RAAR, RTUARTAAAL, | RAXAERBE, TAFECITEHE, whER, FAIER. =&
FEBHEGIEE;, FABLHRAE RN, BRI RALKAGEF, o rAhE; P The
twelfth (tree) is that of Total Light of Within and Without. If there are some pure diannawu who carry within them
the nature of Total Light, know that such masters have five signs: 1. They excel at rooting out their soiled intentions
and at not tolerating Greed and Lust, so that their own Light-nature can always be free; they consider the thoughts of
women to be empty and deceitful, and they are not obstructed by desirable appearances; they are like birds which,
flying high, do not perish in the nets. 2. They do not practise favouritism with their hearers; neither do they attach
themselves to the homes of the hearers by considering them as their own residences; if they see that laymen who are
not followers of the religion are undergoing hardship or experiencing misery, their hearts are not afflicted by it;

should these people gain some benefit ...’

U40 Verso

1/ ogirar* [...] (Third:?) [...] he rejoices [...] he does not
2/ dtdzin oglagu kon[iillig] cling to the carnal body’s shadow having a
3/ styak tutmaz o ymd to[nlar] L/ (deceptive,) delicate dis[position]. And I’ he
4/ yumsak in¢kd etiglig [y]arati[ghg ] neither desires nor asks for soft, fine and
5/ tiliméz kolmaz o oo tortiin¢ adorn[ed] (hend.) fa[brlics. Fourth: He
6/ alkin¢u 6liim kiinin oyi constantly keeps meditating on the Day of

7/ tutar o ymd iiziikstiz® drklig

43 Word written above the line.
44 pgirir Wilkens; kok(d)ttiirmaz AvT.
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8/ han anan kozind koziinii Annihilation and Death. As for the eternal
9/ yiiziin utru turur€a sakinur o Mighty Sovereign — he (= the Elect) thinks
10/ © beSin€ in ecildrin miinliig how he will appear in His eye(s), (and how
11/ kadagl(1)g kilmaz kimni iizd ymi he will) stand before His face. I' Fifth: He
12/ dziik tanuk tinméz ° in¢ip does not seduce his younger and older
13/ tiziiksiiz kiintdmék anap koy[iili] brothers to sin (hend.). And he does not stand
14/ siizokiin y(a)rukun yaSukan (sic) up as false witness against anybody. But,
15/ drtir °° °° bo drt[r eki] continuously and daily, his min[d] is pure,
16/ y(e)g(i)rmi elanmik kim bur{han] bright and radiant. | These ar[e the Twel]ve

Dominions, which the Pr[ophet ... ]

{V} Chin. Tr. 305-09: ' Z ik & ¥, Shided. ZHFTHME, FLFR, TN IRFmFRIREEL. &
By HE 2R/ PRARLS . OoXIFEAGRBRBTHAERLZ A FRAF, AFF ZoHIABWT,; &5
Lo BHAY FNE; THEUPHRFIERASILLE, FREHAREL; FikESZEF %, T or enjoy
some happiness, their hearts remain likewise untouched. 3. Whether they walk or pause, whether sitting or lying,
they do not esteem their carnal bodies by seeking fine garments and bedclothes, food and drink, soups and potions,
elephants and horses, or chariots and mounts in order to glorify their bodies. 4. They continually think of the
difficult, painful and perilous day when their lives will end; they constantly reflect on impermanence, and the King
of Justice is as if present before their eyes; they do not relinquish this thought, even for an instant. 5. They are
personally agreeable; they do not pester their brethren and friends or provoke their anger; neither do they bear false

witness to give others an evil reputation; with steadfast heart they remain constantly at peace within the Pure Law.’

4. Part of a sermon on the consequences of sin

T II D 173d (Text now lost)*

Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §125, 139.

Content: Prose — Part of a sermon on the consequences of sin.
Editions: TM i, 15.1-17.20 (BS), UM329-368, 85-88 (GS)*.
Translations: (Germ.): TM i, 15-17, UM 88-89; (Eng.) CFM Team.*
Photograph (B&W: Published): TM i, Taf. II.

T II D 173d Recto

UM329 1/ umagay °° ymai 6gi kant (...) they will not be able to [do so]. And his
UM330 2/ antag 0gék sav sozldyii mother and his father will not be able to say such
UM331 3/ umagay kim ol drn(d)y kon(ii)lin pleasant (?) words that can brighten the mind of
UM332 4/ y(a)rutsar °° °° ymd ag1 this man (by telling him that he will have children).
UM333 5/ bar(a)m ko6zind ndy elinmigéy Even (5) possessions cannot have effect in his
UM334 6/ °° yméi nici otac1 otin eye(s) (i.e. are worthless in his eyes). And no
UM335 7/ birld k(d)lsédr °° an1 otayu matter how many doctors come with their medi-
UM336 8/ umagay °° t(a)k1 k(a)mag kamlar cines, they will not be able to heal him. And when
UM337 9/ ter(i)ldp nén tirglirmégiy all the shamans (sorcerers) gather together, they
UM338 10/ ogul kiz berii umagay will not be able to raise him (?), (10) and they
UM339 11/ °° °° k(a)Can nin atn(a)y cannot give him any children. Just as the horse and
UM340 12/ d8gdknédy miiylizi 6rméz the donkey cannot grow horns, the craftsmen
UM341 13/ °° anculayu k(a)lt1 uzlar cannot do their work (their craft) without material.

45 The word is now quite faint and torn and parts of two Chinese characters written on the back of the Recto have
now come through between lines 6 and 7. One of these part-characters affects the reading of —ks- in the word. (SL)
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UM342 14/ 4ddsiz ndy i8 iSlayii
UM343 15/ umaz °° °° inip arli
UM344 16/ uzuntonlugh nicdki-
UM345 17/ -tdgi bes t(d)pri kii¢in
UM346 18/ yemisir °° nén dtéz
UM347 19/ s(d)vigin uvutsuz iSig
UM348 20/ siirii umaz °° ogul kiz

TIID 173d Verso

UM349 1/ yma néy tugurmaz °° ol
UMB350 2/ 6diin k(a)lt1 t(3)nri kii¢i a§
UMB351 3/ i¢gii bolsar °° kii¢liig b(d)diik
UM352 4/ bolur °° anta 6trii ogul kiz
UM353 5/ tugar °° ol az yék kim taStan
UM354 6/ aska ic¢giikéd katilap &riir
UM355 7/ °° ymi dtézk kiriir °° ol
UM356 8/ i¢riki az birld katalur °° kim
UM357 9/ erkékli tisili dtdzintd

UM358 10/ driir °° °° ol iidiin az ydk
UM359 11/ inc4 kiicliig bolur °° k(a)lt1
UM360 12/ ot kurug otugug koyii<r>-
UMB361 13/ giir¢d °° °° t(a)ki k(a)lt1 balak
UM362 14/ suv icrd yiizdr¢a °° k(a)lt1
UM363 15/ urug dvin yopiik yerda
UM364 16/ ordrcd °° °° anCulayuma
UM365 17/ az yik 4tdz icrd incd
UM366 18/ kiicliig bolur °° ol iidiin
UM367 19/ az yik k(d)ntii 6zin topodan
UM368 20/ adakn(a)y tiranak ucia

(15) As long as man and woman have not con-
sumed the power of the Five Gods, they cannot
commit shameless (sexual) acts by physical (20)
love, nor

can they ever give birth to a son or daughter (a
child). When the power of God becomes mixed
in food and drink (when he transforms himself
into food and drink), his power becomes strong
and great. After that a son or a daughter (i.e. a
child) (5) is born. That greed-demon, who from
the outside has mixed herself with food and
drink and enters the body, intermingles with
the greed that is within the body of man and
woman. (10) Then the greed-demon thus
becomes (truly) powerful. Like the fire that
burns the dry wood, or like the fish that swims
in the water, or like (15) seedlings that
germinate in well-manured soil, the greed-
demon will wax strong within the body. Then
[the] greed-demon [spreads itself in the body]
from the head to the tips of the toenails.

5. Sermon or treatise on suffering

TIHD178a* & TII D 178b* & T II D 180*
Script: Manichaean Script.
Catalogue entry in AtHMani.: §1287, 141-42.

Description: Texts now lost. Originally the three fragments were from the same large folio page with

unusually large handwriting.

Content: Uyg., prose, sermon on suffering with strong Buddhist echoes.
Tx.&tr.: TT ii, 423-25* (repr. SEDTF ii, pp. 43-45); tr. (Eng.) CFM Team*.

Photo: None extant.

T I1 D 178a* + Recto
Col. 1
1/ ///// larimin yma&-&
2/ irin€ qilip ° 6lur
3/ -tiim ° ([red] di/hr mdnoy V1 /////
4/ ntinéson vozehed
5/ ohénd ° zornén muhryon
6/ zoméeg niPost
7/ amtii artip qalir
8/ drkii sn ° altun
9/ -lug yinciiliig yap

Col. 1

... 1 have made my [parents vel
sim.] unhappy and killed. Anger
(?7) Mind six [...] Now they have
been brought forward, tethered to
the gemstone earth. Now you will
probably pass by. You live well
lying in the middle (?) of the gold

and pearl earth, pearl jewels
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10/
11/
12/
13/
14/
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yirtd yatip yiiriir
arki sn ° yinciiliig
moncuglar tiy-ii
sigtayu ° ayusi
kiicatip © ad // 1

15/ [@]rnii yirtip © angdkii
16/ [tm]yayii aprap

17/
18/
19/
20/
21/

Col.
22/
23/
24/
25/
26/
27/
28/
29/
30/
31/
32/
33/
34/
35/
36/
37/
38/
39/
40/
41/
42/
43/

TIID 178a’ + Verso

Col.
44/
45/
46/
47/
48/
49/
50/
51/
52/
53/
54/
55/
56/
57/
58/
59/
60/

/111 a dliip bardi
ol ii¢ oyrilar

ning birin az
[n]izwanii oyrinta
Oliirmis ayiy

I

kisilér © ti¢yblaq
yolta 6z 6tik

Otaylir ° muna muni
bilmis krigk °© az
bilig iy(i)n tétriilmk
-ig ayig qilin¢iy(i)n
bulup koziiniir azun
-ta ayig tliské-d
takmis ticaran

-lar °° dud oz dib ///
kozend ° kodom ¢&////
oe (?/ud oh ////

¢od yana 6pké

bilig iy(i)n tatriilmak
yma xayu ol ° muna
anii yma in¢a

bilmis krgék ° bu
tolp sansar i¢i
-ntékii ° tinlglarig
nicd amgatgiiliig
tolgatguluq ° irin
-tlirgiiliik bosantu

I

-rgluq islar
kotiiklar arséar
barc¢a 6pka bilig
iy(i)n tatriilmék tin
tortiylir balgiirdr (°)
{Line left blank}
bidi im dibohr-

don zovor / stor guron
nomron °°

taqi yméa bu oq
o6wka bilig as

-ilsar kii¢atsér

/ ol agir agrus

amil yaba§

kisi larig © tar
1NN q sigrik
/s qilur © kongiil

uttering and crying (?).As his
poison [the poison in his body?]
became stronger, and his [cheeks]
and his lips were rotting and his
jaw-bone and his palette were being
eaten way ... he died. (18) Those
three robbers each out of greed-
passion (21) have killed — evil

Col. II

people. In three evil ways they pay
(fulfil) their debt. Look, this must
be known: By being “trapped by
greed” (Acc.) that resulted in evil
deeds, the three men have earned
evil wages in the present existence.
Moreover, it was through anger that
they were trapped. What [is] that all
about? And so, man shall - again, to
be “trapped by anger”, and what
does that mean? Look, man must
also know the following: just how
many things there may be for
tormenting (Hend.) and troubling
(Hend.) all the beings in Samsara.

Col. I

“by being trapped by anger” they
will all be born and made visible.
Later their rigid anger will deepen
and it will harden (lit: difficult)
delicate beings. And moreover, if
this anger multiplies and increases
[then] this severe
disease (??) will turn quiet, gentle
people into - - - Spring - All that is
located in the heart [ ]

in strength,



61/ tékii [alqu anunms

62/ bisrunmis nom
63/ larig ° asra-a
64/ mansiz saqin¢
65/ larig °] alqu

Col. II

66/ anunmis bisru
67/ -nmis nomlarig
68/ asra mansiz
69/ saxinclariy

70/ turum ara top

71/ yoxatdurur ° yitlint
72/ -iriir ° anin tinlglar

73/ 6pka nizbani
74/ larin iya basa
75/ umadin oq ° uzun
76/ sansar i¢indaki
77/ otca Opéliir

78/ opuca kinlaniir
79/ -lar téksiniirlar
80/ muna bu yoq
81/ tozlig opka
82/ nizbanii iy(i)n
83/ utzuxup ° uzun
84/ turgaru ° 6¢hék
85/ alisu © 6tdk

86/ birim 6tdméak
87/ larii arsir

Doctrinal Texts
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Col. II

[and] at maturity it [anger] discards
[...] acquired teachings and
destroys humble (Hend.) thoughts
at once and all together. Thus, as
soon as living beings are no longer
able to suppress their anger(-
fervours), they burn (flicker) for a
long time in Samsara, like fire, and
turn (Hend.) like vermin. Look, if,
as a result of these “anger fervours
(based on) nothingness, [living
beings] are defeated, and if they
always and forever taking revenge
to fulfil their debt (i.e. receive their
earnings) [so].......

6. Part of an astronomical-mineralogical treatise

T II T 14* (Text now lost)
Script: Runic Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §435,377-78.

Content: Prose — Astronomical-mineralogical treatise in Runic script.

Editions: W. Thomsen, ‘Ein Blatt in tiirkischer “Runen”-Schrift aus Turfan’, SPAW 1910, 302-03 (BS)*.
Translations (Germ.): Thomsen, ‘Ein Blatt in tiirkischer “Runen”-Schrift”’, 611-12; (Eng.) CFM Team*.
Photographs (B&W, published): Thomsen, ‘Ein Blatt in tiirkischer “Runen”-Schrift”’, Taf. III.

TIIT 14 * Recto: (Buddhist?) text in Chinese.

TIIT 14 * Verso
1/ b(a)sl(a)ndi : yiti : p(a)y(a)rl(i)ni-

2/p:ymi: «(or < or¢): tirliig : mun_

3/ _¢uquny : tasl(a)riy : (d)rddmi
4/ b(a)lgiilii[g] : s(a)bl(a)r :

5/ ymi : kok : yoriin : tas : t*_

6/ _ir’ : tiizliig : ol : : in’’iz

7/ yoriiy : tas : urmizt : tli_

8/ _zliig : ol : : s(a)riy : tas : na_
9/ _yia : tiizliig : ol : : q(a)ra

10/ ta$ : kiw(a)n : tiizlig : ol : :
11/ %y : ta¥ : m(a)y : tiizliig : ol : :
12/: :ymi:qamuy : tas_

It begins with the seven planets and at the
same time with the five different jewels and
stones of virtuous characteristic words. (5)
The blue clear stone is from Mercury’s
nature, which (?) clear stone is from
Jupiter’s nature, the yellow stone from
Venus’ nature, (10) the black stone from
Saturn’s nature, the bright stone (?) stone
from the Moon’s nature. Furthermore, all the
stones have signs of each of their special
virtues. When one takes (15) the clear stone
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13/ _l(a)riy : kéntd : kdnti : (4)rdd_
14/ _mi : b(d)lgiisi : b(a)r : : ymi q(a)lt_
15/ _1: yoruy : ta§(@)y : (a)ls(a)r : qizi_
16/ 17 : sty : sub : yon(d?)s(d)r : ol tas_
17/ 1y : 6zi : lizd : tutsar : q_

18/ opqga : uty(a)y : yma : nd :i8 : y_
19/ _’(a)rliy : y(a)rliqas(a)r : qop[da]
20/ : i8i : yorig : boly(a)y : : [yor]_

21/ _un : tasiy : (a)lip : kok : y[orii]_
22/ _1 : sub : yon(d?)s(d)r : : ol : ta¥iy
23/ 6zintd : tuts(a)r : : y(a)t: ki_

24/ _8i : adartu : umaz : uéin_

25/ _a : b*(d)g’d*(d)mika : tagir : ym_
26/ _a: ol-log : tasin : siibi : y_

27/ _a¥%l : bols(a)r : k(4)m : 6zin_

28/ _td : tuts(a)r : ayuluy : qu_

29/ _rt : qonuz : ad(a)rtu : uma_

30/ _z: q(a)ra : tasiy : tas

31/ Sp
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and red dull (?) water emerges, and one
carries that stone on (oneself) one will win
against all; as well as whatever (20) work is
imposed (upon one), everywhere one’s work
will succeed. If one takes the clear stone and
blue (clear) water emerges and one carries
this stone with one, no enemy will be able to
interfere: one will achieve one’s goal (25)
and paradise (?). Furthermore, if the same
stone becomes water green, whoever carries
it with oneself, cannot be interfered with by
poisonous worms and insects. The black
stone: stone(s?)



II1. Parables, tales and legends

1. Legend of the Buddha Zarazusthra

U4 (TII D 175)
Script: Uygur Script.
Catalogue entry in AtHMani.: §2,36-37.

Content: Prose — Legend of the Buddha Zarazusthra.

Edition: P. Zieme, ‘Zoroaster in Babylon in Manichaean Turkish’, ap. P.O. Skjerve, ‘Zarathustra in the

Avesta and in Manicheism — Irano-Manichaica IV’ in La Persia e [’Asia Centrale da Alessandro al X
secolo, Atti dei Convegni Lincei 127 (Rome, 1996), 618-21; A. von Le Coq, ‘Ein manichéisch-
uigurisches Fragment aus Idiqut-Schahri’, SPAW 1908, 400-401 (BS).

Translation (Germ.): von Le Coq, ‘Ein manichéisch-uigurisches Fragment’, 400-01.
Photographs (Colour digital): http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0004recto.jpg and

http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0004verso.jpg

U4 Recto

Hd./ & kortla tatylynomi &

1/ [ydk]lar waxSiklar kim angar kadilmi$
2/ arti [°°] kii¢liig vristildrkd aydi °° bang

3/ tip °° °° ol yiklarda uluyi t(i)zdi kiiradi °°

4/ Bavil baliqda taStin bir narun atly
5/ 1 drti °° ol ydkldrda uluyi ol ida

6/ yasdi vristildr tutup tartdi stidiirdi
7/ ol 1 yalpryaqi yird tiisdi °°

8/ ymad ol 6diin bavil baliqdaqi bodun
9/ [’]Jovyaladi] yagidti qamvya ta$ alip
10/ [Zrus¢] burxan(a)y atilar °° ol tas

[
11/[ ] olaryaru yanti baSlarin
12/ [ kozldrin] taglirti °° ymi Zrus¢
13/ [burxan ]p yrlqadi siz_ldr [ ]

U4 Verso

Hd./ % zrus¢ burxan yék lir &

1/ ol 1 u¢inta olurdi kongiilintd

2/ in¢a saqinti 6zlimin qudi idayn

3/ Zru$¢ burxan topiisin iizi

4/ ttisdyn Zrus¢ burxan(a)y oliirdyin

5/ tip saqinti °° yma ol 6diin

6/ bavil baligdagi qamlar oq y-a alti

7/ yasin qurdi Zru$¢ burxan(a)y ati (°°) oqi
8/ yana sivyar 6z tmringa tigdi

9/ yak antaq 6lti °° qamlar uluyi

10/ uvutluy bolti °° ymé zrus¢ b[urxan]
11/ drtiiki yirdd turup bavi[l baliq ]
12/ ortusingaru bardi antal... ... ]

13/ [tn]grlik itilmis§ [ ]

Hd./ # This wonderful and lovely text %

[...] demons (and) spirits that had attached
themselves to him. To the mighty angels he said
(7): ‘Bind him!” The greatest of the demons fled
and got away. Outside the city of Babel (5) there
was a tree called Narun (elm). The greates of the
demons hid on this tree. The angels grabbed (the
tree), pulled (at it), and shook (it). The leaves of the
tree fell to the ground. Now at this time the people
of the city of Babel became angry and inimical.
(They) picked up maces (?) and stones and threw at
(10) the prophet Zarathustra. [But] the stones
turned back upon themselves, [smashed] their
heads, and blinded [their eyes]. And [the prophet]
Zarathustra deigned [to say]: ‘you (all) [...]

Hd./ % the prophet Zarathustra and the Demons #
[He] (the demon) sat on the top of the tree (?). He
pondered as follows: ‘I will throw myself down; I
will fall on the top of the head of the prophet
Zarathustra, I will kill the prophet Zarathustra’. (5)
Now, at this time the priests of the of Babel took
up arrow(s) and bow(s), pulled the bow(s), and
aimed at the prophet Zarathustra. Swerving (?),
their arrows hit (the demon) in his life vein. The
demon died on the spot. The greatest of priests
(10) was ashamed. Also from the place where the
plrophet] Zarathustra was, he rose and went into
the middle (of the city) of Babel. There [...] a
temple was erected [...]
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2. Moralizing tales

US (T M. 342)

Script: Runic Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §22,51-52.

Content: Prose — moralizing tale (?).

Editions: von Le Coq, Koktiirkisches, 1056-57 (BS)*.

Translation (Germ.): von Le Coq, Koktiirkisches, 1056-57.

Photographs (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0005seitel.jpg and
http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0005seite2.jpg

Photographs (B&W, published): von Le Coq, Kdktiirkisches, Taf. X and XI.

US1(?) Recto

Hd/#® i(?)b'r'as' [ ] or: if (it) is clear: water: (so) I will drink (it):
1/ azo ° t'or'u_ or: if (it) is made: prepared: tasty food: is: (so)
2/ _q° s'ub' (d)r's’_ I will eat (it): also [...] if (it) is [...]

3/ _(d)r’ °uapy'in'

4/ azo ° it'mi

5/ _%° y'ar'at'mi_

6/ _% ° t'at'(i)yl(i)y

7/ a8 (s’ @’ [ Ja_
8/ _8'ay'in y’[m]_

9/ _a°| ] [ar]_
10/ s [ ]
11/ ]

US1(?) Verso

Hd./ [ 1K #

1/n?° s'aqint_ he thought: also: (the) evil: be inclined to act:
2/ i° y'mid ai_ demon: what a bad sorcerer word (?) he
3/ iy * qill(Hncl_ thought? all (?)[...] (?) [...](?)

4/ _1y°Smnuni

5/ ° y'(a)b'[1'a]q ¢ul'

6/ b'u ° s'aqgint_

7/ _i° bl(a)r'éa t(d)g

8/[ lin’ti ° k*

9/ [ ] 6ng ° 6

10/ [ Is'i

11/ 1°°

US II (?) Recto

Hd/[ ]r'] IE Hd./ (fragmentary)

1/ (sc. bir ikinti) s*ik?d : s'(a)b'i_

2/ _n': 6&(&)3mis’_ with each other (?): through the word: they
3/ _P@@r: y’mi : b have argued: thereafter the one: so: has spoken:
4/ _r’i: (nc : Cim_ I. T swore (??): everywhere: a powerful:

5/ _i&*: m(d)n’ : qol'

6/ ul'ad'or'um (??)

7/ qam(a)yd'a : (d)r’_

8/ _Pig? : ylul't_

9/ _uz : (i)r'mis>

10/ _: ik%in’t® _

11/ _i: G)r: (i)ncd : tim_
12/ _i¥*: qam[ay] [ ]

forebear: he has become: thereafter: the
second: man: so: has spoken: all [.......... ]
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USII (?) Verso

Hd/&[ 11'[ ] Hd./ (fragmentary)

1/y’mi : b'u : s'[ab'] again: this: Word: did they desire: (the) earth:
2/ (iyy : ()né(@)k’ : tizén’- [..2..:] to lift up together: they did not
3/ miS (@) : y'ir’ consent: and: to the star: to praise : (the) man:
4/ :ally :l_!”l‘ﬂl‘lﬁ— has thus: said: I: the star: so powerful: I have
5/ _y(a)l'i: un'ama_ called (?2)

6/ _d'ugl'(ay': °

7/ y*mi : y'ult'uz

8/ _uy : ogiigil’i [ 7]

9/ (A)r* : (i)néi : imis?

10/ : m(d)n* : y*ul't'uz_

11/ _uy: q@I'ti : (@rk® _
12/ _[1P]ig : imi[§]

Mainz 388 (T .M. 326)

Script: Runic Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §582,464-65.

Content: Prose — moralizing tale (?).

Edition: von Le Coq, Koktiirkisches 1058 (BS)*.
Translation (Germ.): von Le Coq, Koktiirkisches 1058.

Mainz 388 Recto
Hd./n'omi : ol Hd./ (of ...) his law: (is) this

1/ <saqin>lur' : mn* : t%id’i
2/ y*ma : ik’in’t’i : q(a)

3/ _t'a:s'at'y(a)l'i : (i)’ : y?
4/ iz : (a)l't'un : (a)y'ap : t'
5/ (a)myal'ap °° qol'i : (#)1°
6/ _gin’t’a : ol' qizi

7/ _[y] :id'thi : s%iz

Mainz 388 Verso

Hd./ v(7)di (a?)ng : qayu (?)
1/ b'a : s'ab' [/1/11111117] 184
2/ d*g?iiliik : (d)r’m(i)z

3/ m(a)na : (a)y'it'm/////] : ¢
4/ _id* : b(d)gi : t(a)yd'i
5/ tutup : (a)y'it'iy

6/ _ul't'uzi : (4)r’k’siz :

7/ b'ol'up : ay//I11111]

MIKIII 201 I (T II D 176)

Script: Manichaean Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §21,50-51.
Content: Prose - Story of the necrophiliac.

(he thinks) ... I : he said : again: for the second
time: to sell : the man : hundred: gold pieces :
respectful : having coined: from his hand: (and)
his hands: that: girl: he has sent: her

Hd./ pressure (), ?

this: word [:] an appropriate listening: is not: me:
(?) : he said: his prince:? : and was captured: he
asked (?): his star: powerless: become: (?)

Editions: TM i 5.1-7.21 (BS) and UM482-523 (pp. 110-13) (GS)*. See also A. van Tongerloo, ‘A
Nobleman in Trouble, or the consequences of drunkenness’ in D. Durkin-Meisterernst et al. (eds.)
Literarische Stoffe und ihre Gestaltung in mitteliranischer Zeit (Wiesbaden, 2009) 297-98.

Translations: (Germ.): TM i 5-7, UM 113-114; (Eng.) GSR 314 and van Tongerloo, op. cit. 299-300.

Photograph (publ.): (b/w) TM i, Taf. 1.

Photograph (digital): (colour): DbMT — courtesy of MAK
https://www.manichaeism.de/wp-content/uploads/2024/08/ArtMS3-Old-Turkic-Texts-21.8.2024.pdf — p. 2 and

https://www.manichaeism.de/wp-content/uploads/2024/08/ArtMS3-Old-Turkic-Texts-21.8.2024.pdf — p. 8
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Photograph (published): (colour) Durkin-Meisterernst et al. (eds.) op. cit. Taf. XIII A

MIK III 201 I Recto

UM482 1/ koriip in¢d sakinti

UM483 2/ bo m(d)niy) yutuzum bo tep
UM484 3/ i¢girii kirip oliig birld
UM485 4/ ya<t>t1 °° ymd dsrokin biligs(i)zin
UM486 5/ iiciin oliiglig kucup

UM487 6/ uvutsuz bilig siiriip ol
UM488 7/ oliigkd katilt1 kiicadiikinta
UM489 8/ otrii oliig yarilt1 °° ol
UM490 9/ yarsincig dtozintaki

UM491 10/ kan iriyg arigsiz yablak
UM492 11/ tdsiltr tokiilti °° yma
UM493 12/ ol toziin &r k(a)mag 6zi
UMA494 13/ ton1 baStan adak<k>a t(d)gi
UM495 14/ kanka irin<k>a 6rgénip
UM496 15/ uvutsuz biligin iiclin
UM497 16/ dsrokiin 6gsiiz bolup
UM498 17/ koniilind anig dgriinciiliig
UM499 18/ boltum tep sakinti °°
UMS500 19/ an¢(a)gincakan yarin y(a)rudi
UMS501 20/ kiin tugdi °° ol toziin dr
UMS502 21/ dsroki adint1 usinta

MIK III 201 I Verso

UMO097 1/ nom kut1 kim k(&)ntii ol
UMO098 2/ k(a)mag nom eligi °° ymé
UMO099 3/ sizlarkd ayu bertim

UMI100 4/ bo uc elig t(d)priléar

UMI101 5/ kdlmikin enmékin

UMI102 6/ drddmin biigiisin biigiilanmékin
UM103 7/ k(a)lt1 kilip kédiliir

UM104 8/ bo k(a)mag ddlar tizi

UM105 9/ °° yma k(a)lt1 idmiS§

UM106 10/ bolt1 °° bo bilgi biligig
UMI107 11/ m(d)n sizlarka tikiis

UMI108 12/ korkiin iiktis yortigiin

UMI109 13/ tanukun sozldyii ayu

UMI110 14/ bertim bo k(a)mag kiicliiglar
UMI111 15/ savin k(a)lt1 ymé nd

UM112 16/ kolun k(&@)Iti koziintildr
UM113 17/ bo elig t(d)prildr kim

UM114 18/ k(é)ntii ol yuso k(d)nig
UMI115 19/ w(a)hm(a)n ros$(a)n t(d)gri °° inip
UM116 20/ bo bil{i}gé bilig kim k(&)ndii (sic !)
UM117 21/ (o)1 [(k(&)]nigroS$(a)n t(2)gri

(482) ... when he saw [the corpse], he thought the
following, (483) “This is my wife!” he exclaimed.
He went [into the tomb], and laid down by the
corpse. (485) Since he was drunk and without
[clear] awareness, he hugged the [corpse], (487)
had sexual intercourse [with her], and unified with
that corpse. (488) Because he had done [her]
violence, the corpse ripped open. (489) The blood,
pus, faeces, and urine [and] the evil [things] in that
disgusting body broke out and poured out. (492)
And the whole body of that noble man and his clo-
thing were beset from head to foot with blood and
pus. (496) Because of his sexual desire and drunk-
enness he lost his mind and thought to himself that
he was very happy. (500) It was soon dawn, and
the sun rose. (501) The noble man became sober
and woke up from his sleep.

Nom Kuti, who is the king of the entire
doctrine. And I have told you about (5) the
coming and descent of these three ruler-
gods (the Light Goddess, the Pure Wind
and Azrua), about their virtue, their
wizardry and their mystical wisdom (?),
(and) how they came, and were “clothed”
with various substances and how they (10)
sent wisdom to man. I have told you with
many images, with many explanations and
proofs, the circumstances of all these pow-
erful (gods), (15) how and when these rul-
ing gods came and appeared: i.e. [when]
Jesus, Kénig, and W(a)hm(a)n RoSan [ca-
me]. (20) The wisdom, which is the god-
(dess) Kinig RoSan (i.e. the Maiden of
Light)s, ...
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3. Sermons on various topics

U47 (T.M. 298)
Script: Uygur Script.
Catalogue entry in AtHMani.: §137, 150.

Content: Prose — part of a sermon on the illusory nature of the human body.

Editions: TM iii, Nr. 4,9.1-10.18 (i) (BS modified)*.

Translations: (Germ.): TM iii, 9-10; (Eng.): GSR 345-46.
Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0048recto.jpg and

http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0048verso.jpg

U47 (T.M. 298) Recto (= TM iii Nr. 4, Vorderseite)
1/ //M// bolurl[ar ] (not read by vLC)

2/ kararig tiindrig(i)g 6gsii(z)

3/ bolurlar °° e

4/ t(a)k1 yma m(a)gist(a)kan fr(a)yw(a)rdi ic////
5/ in¢i tepii y(a)rlikayur nd ymé amti

6/ siz kizargar s(d)viagg ogulan(i)m inildr(i)m
7/ in¢i kat(1)glanan kim tirkd

8/ udugun saglanmakan drdgplir bo

9/ bir udguruglt dinkutr t(d)grikd kim

10/ sizni iizd b(d)lguliigii bolt1 ymi bo 4tdz
11/ kim sizni izd turur in¢d koriy

12/ kolulay tolup barca t(d)van

13/ koriin armagan azgurmakan

14/ itmi§ y(a)ratmi$ ol i¢tin sipar iikiis

15/ driirldr kiicliiglar koyiilar biliglidr

16/ sakin¢lar kim ¢okrayurlar kamsayurlar
17/ °° ancola mén(i)zligg drtirlér kaltt

18/ ulug talui s(a)mutri kim bulgak t[dlgék]
19/ iikiis$ ol ° ymé k(a)m(a)gda ko[p]d[a]

20/ [k(a)]lt1 yel tal’oygaru t(u)rsar [ |

U47 (T.M. 298) Verso (= TM iii Nr. 4, Riickseite)
1/ [ka]lt1 kiintugsukdunki yel

2/ [tursar] 6trii ol bolhakig t(o)lgikig

3/ [0]rkiicldnmikg dsmikig kiinbats(1)kiparu
4/ alitir °° ym k(a)lt1 kiinbatsikdin

5/ sipar yel y(i)ltrisdr ol bulgamakig

6/ yaykanmakig kiintugsukdan siar

7/ dlitir yanturur ymaé k(a)lt1 kiin

8/ ortuda sipar yel tursar otrii ol

9/ bulgaklarag irdin sipar litir

10/ tagirdr °° k(a)lt1 yma yerdd sipark:

11/ yel tursar ol suv bulgak’1 kopiklari

12/ bolganmaki yaykanmaki dsmiki kiin

13/ ortudun sigar tdgirdr yanturur

14/ ancola k(a)lt1 ol tal'oy kim birkarudun
15/ siar yel tursar bulgak t(o)lgdk(i)k

16/ [6rk]iiclanmakk anta icrd b(ad)lgiiliig

17/ [bolur lar . a]n¢ola ymi bo 4tdz kim

18/ [ 1dw// tutar kamug*® kormiklir

46 5/// (VLC); kamug (Wilkens, AtHMani., 151.18).

the beings (?) [...] dark, gloomy, deprived of
the mind [...] they become. And the Vrwrti of
the mahistak [...] so deigned to say: What then
now [...] (5) you. My dear son and my
(younger) brothers! So, make an effort (in faith)
that you may always be awake for that one
victorious god of the law majesty who has (10)
appeared above you! And this body that
surrounds you (is around you) look at it and
evaluate it: it is created entirely of deceit and
deception, forgery and misguidance. Inside are
(15) many forces, senses, knowledge and
thoughts that are seething and in constant
motion! Likewise, their appearance is like the
great sea of Samudra, where there is much
turmoil and confusion. And in all [...] (20) as if
the wind were seaward [...]

[...] as if the wind were from the east, then it leads
to those turmoil, agitation, surges and swells
towards the west. And as if the wind blows from
the west, (5) that turmoil and wave-beating bring
it back towards the east. And as if from midday
here there is wind then it brings those turmoil to
the north and reverses them. And as if the north
wind reigns, (10) then those water turmoil,
foaming masses, confusion, raging surges towards
the south, it revolves it down and brings it back.
Just as in that sea, (15) if a south wind prevails,
turmoil, confusion, in that body, as well as in this
body that [...] keeps [...] see (?)
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U169 II (TII D 173b, 2)
Script: Uygur Script.
Catalogue entry in AtHMani.: §89, 105-06.

Content: Prose — sermon by Jesus the Buddha on the fruits of almsgiving of the Hearers.
Editions: TM iii, Nr. 6,1, 11.1-12.20 (i) (BS); UM 93-96 (UM383-UM422) (GS)*.
Translations: (Germ.): TM iii, 11-12; UM 96-97; (Eng.): GSR 326-27.

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0169seitel .jpg and

http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0169seite2.jpg

U169 11 (TII D 173b, 2) Recto (= TM iii, Nr. 6, i, Vorderseite)

UMB383 1/ drsér °° ddgii yilincig busi kii¢
UM384 2/ iin kilzun °° yma m(e)Siha

UM385 3/ burhan kirtkiinytik busi berigli
UM386 4/ 6ziitin tildgli kiSildrig

UM387 5/ k(d)ntiiniin ddgii 6glisind adgii
UMB388 6/ 6gli tep atad1 incé tep

UM389 7/ y(a)rl()kad1 °° k(&@)ntii kizldnciiniin
UM390 8/ arig nomka kizkanmatin aki
UM391 9/ koniiliig inanu sizinmétin

UM392 10/ kizldn °° t(a)ki yma incd y(a)rl(1)kadi
UM393 11/ °° kim &tdz uciin damgéansir
UM394 12/ tolgansar yma an(1)1) utlisi

UM395 13/ dtdzkd 6lmék artamak

UM396 14/ bulunci ol °° kim 0ziitin

UM397 15/ ti¢iin 4dgii u[ru]g sacsar

UM398 16/ ymi an(1)y utlisin m(&)nigii
UM399 17/ 6lméz 6z t(d)yri yerintd

UM400 18/ bulir t(a)k1 ymi inci tep

UM401 19/ y(a)rl(1)kad1 °° ol esmir (?) yédk sanlag

UM402 20/ agig bar(1)mag atan anig

If ... is, he shall do good deeds through alms[-
giving]. (384) And Mesiha Buddha (Jesus)
described the persons who believe, who give
alms, and who are interested in [the salvation]
of their soul, as friends of his own friends. (388)
He deigned [to say] the following: (389) “Do
not be mean with your donation [with your
spending] to the pure doctrine, believe in
generosity and conceal it, without doubting (do
not talk too much about it)!”” (392) And he again
deigned to say [as follows]: (393) “If someone
is concerned about [his] body (Hend.), his
earnings will be that he dies because of the body
and perishes. (396) When someone sows good
seed for his soul, he obtains, as earning, an
immortal (Hend.) soul (existence (?)) in the
Gods Land”. (400) He also deigned to say the
following: (401) “Take away the possessions
which belong to that hell-Satan.

U169 11 (TII D 173b,2) Verso (= TM iii, Nr. 6, i, Riickseite)

UM403 1. muplug dintarka busi beriy

UM404 2. a¢in(1)y agrin(1)y °° ymé tolturury
UMA405 3. ol m(&d)nyiiliig bar(1)mlik agilikin(1)z-
UM406 4. ka °° ymd bir koniiliin in¢a

UM407 5. inan(a)y bir 6tmékin(d)y bir sag(a)r
UM408 6. suvun utlisi néy yiraya

UM409 7. barmaz anuk iriir °° t(a)ki yméa
UM410 8. nomda incé tep y(a)rl(1)kadi ol
UM411 9. n(i)goSaklar kop bir tidg drmiz °°
UM412 10. ymi tiikéllig n(i)goSak bar °° ymi
UM413 11. antag bar adgii 6gli ol °° antag
UM414 12. bar °° nomug t(a)plagl kisilidr

UM415 13. ymi 0ziit anh(a)rw(a)z(a)ngaru agmak
UM416 14. t(3)g(i)lmik °° ymi ad(1)n 6zka t(d)gsil-

UM417 15. méki agmaki [en]miki bir tig
UM418 16. drméz °° ymd bir dkinti(i)n ad(i)rt1
UM419 17. iikiis bar °° anculayu k(a)lt1
UM420 18. yazoklug drn(d)y bagi koloki
UM421 19. bokagusi1 ag(1)rl(1)g yeniklig bar
UM422 20. °° °° t(a)ki ymé [an]Culayu k(a)lt1 °°

Give [these possessions] to a very oppressed
elect as alms-giving and take care of (Hend.)
[them]. (404) Fill your eternal treasure [with
these alms]! (406) And believe with all your
heart: (407) The reward for a (loaf of) bread and
for a glass of water is not at all at a distance, on
the contrary it is ready immediately!” (409) He
again deigned to say in the book as follows:
(410) “The listeners are not all one (they are not
all the same): (412) [Firstly], again, there is the
perfect listener. [Secondly] there is such a list-
ener who is a friend of religion. (413) [Thirdly]
there is such a [listener] 414 who [only]
acknowledges the teaching. (415) And the
ascending of the soul to the zodiac, and the
dissolving (?) and transformation of the soul
into another self, the ascent, and the [descent]
are not alike. (418) The differences between
these two are numerous. (419) Just as fetters,
chains, and foot fetters of a sinful man are
heavy or light, (422) and so like ...”
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Mainz 126 I (TII D 173c, 2)

Script: Uygur script.

Catalogue entry in AtHMani.: §112, 126-27.

Content: Prose — Sermon on the human condition.

Editions: TM iii, Nr. 6, iii, 13.1 (i) — 14.20 (ii) (BS modified)*.

Translations: (Germ.): TM iii 13.

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/mainz/images/mainz0126seitel.jpg and
http://turfan.bbaw.de/dta/mainz/images/mainz0126seite2.ipg

Mainz 126 I Recto (= TM iii, Nr. 6, iii,Vorderseite)

1/ k(#)ntiiniip ken kal-agl their (his) own remaining [...] on their
2/ urugin tar(a)gin lizi (his) seed, thinking of their grain fruit
3/ sak(1)nmuis k(&@)rgik k(a)magka is important, if one for that for all
4/ ddgii nom torii 4dgii bus][i] good laws good Alms give. Why?
5/ bersér °° nd ticlin t[esir] That treasure and possession left
6/ an(a)y kalmis ag1 behind (by human beings) should not
7/ barami artatmaZun perish against God sinful [...] liable
8/ t(d)nrikd yazoklug (tsui) [... ? ..] (he should not) be. This
9/ lug dlgdtmi§ bol[mazun] (however), this is the sign of the wise
10/ °° bu bu bilgi kiSi(nin) man. And again (for) all born
11/ b(@)lgiisi °° rocvarmh embodied creatures...their living Self
12/ t(a)k1 ymi kop tug[mis] (to) death is right ... To be well — to
13/ atozliig tinl(a)gla(rka) be ill is rightesto be young — old, is
14/ tirig 6zi 6lim [°° op] right. And from all kinds food and
15/ tuninta ariir [°° °° ] drink

16/ dsén drmak iglamak
17/ ogtun &riir °° yigitdn
18/ drmék krimak ogntun
19/ driir °° °° yma kop
20/ torliig a8 icgii

Mainz 126 I Verso (= TM iii, Nr. 6, iii, Riickseite)

1/ [a]émak suvsamak Ontiin to abstain (to starve and thirst) is
2/ [d]riir °° °° k(a)mag yaz ymi kdar right. Throughout the summer [...] the
3/ [..Jrigm k(a)mag kiiz ki§ whole autumn (and) winter [...] right
4/ [...]Jmlig ogtuninta (is.) So like any of all [...] plant
5/ [...]¢olayu driir k(a)lt1 kop species mowing (mower ??) because
6/ [...]rliig 1 tarag orgakli it is right on this earth [...] (a good)
7/[...]¢1 ontuninta time is coming everything that is born
8/[...]In°° °° .... disappearance comes (there is).
9/[...Jmék bo yer suvka That joy [...] it is for the soul which
10/ [...]u 6d klméki bar [...] on the straight path [...]Jshould
11/[...] gqop tugmi§larka strive and hurry. All together be
12/ [...Jmik yitmék klmaki poured out, spread out in advantage
13/ [...]° ol s(d)vin¢ k(&)ntii and benefit (and other things), limb
14/ [...] oziitkd ol kim and bones to be collected at this
15/[...] k6ni yolun (right) time...

16/ [...]maka kataglansar
17/ t(8)rklasdr k(a)mag kop
18/ tokiilmék sacalmak

19/ ulag sapagda sin sipiik
20/ bo kol-usinca terd yiga

61
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T I D 4% (Text now lost)

Script: Manichaean script.

Catalogue entry in AtHMani.: §76, 95-96.
Content: Prose — Admonition for Hearers.

Editions: TM iii, Nr. 6a, 13.1 (iii) — 13.11 (iv) (BS modified)*.

Translations: (Germ.): TM iii 13.
Photograph: None extant.

T I D 4* Recto (= TM iii, Nr. 6a, Vorderseite)

1/ antag n(i)go[Sa]k

2/ bar érsdr °° kim

3/ k(@)nti [...] iCldrin

4/ nomd]..] [k]irtkiin¢da
5/ iiz bozda °° ag1

6/ barmda °° azuu

7/ 4tz kilin€intan

8/ [..]Jtru °° yag1 sakin¢in
9/ [sa]vin burkan yok

10/ yudun kilgali

11/ sakinsar ol

T ID 4* Verso (= TM iii, Nr. 6a, Riickseite)
1/ n(i)go(Sa)kda t(d)yridin
2/ amranmak bilig

3/ yok °° ol [n](i)goSak
4/ in¢d s[akinm]azun

5/ bir ulug [.. ...]ki

6/ yagt m(d)n kim anar
7/ yaznt1 °° incip

8/ t(d)yrikd nomka

9/ /l/sinyli mn yi(ti ?)

10/ ymki bacagka

11/ alkiSka

Ud6a (T 11D 172)

Script: Manichaean script.

Catalogue entry in AtHMani.: §81,99-100.

Content: Prose — Parable text.

if there should be such auditors who
should think of it, by their own [...] in
the law and in faith, in perdition, in
rich property, or by acts of the carnal
body [...7 ...] by hostile thoughts and
words to make apostles naught, with
those

auditors there is no divine love
knowledge. Those auditors should
not think thus “a great (?)[...Jrebel
(enemy) am I who is sinful against
those" (!?7). But I am God and the
law [... ? ..] The seven (?) yimki
fasting (y. and fasting?) and the
blessings [...]

Editions: TM iii, Nr. 7,1, 14.1 (i) — 14.15 (ii) (BS); UM 116-18 (UM524-UMS553) (GS)*.
Translations: (Germ.): TM iii 14, UM 118-19; (Eng.) GSR 312.
Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0046seitel .jpg and

http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0046seite2.jpg

Ud46a Recto (= TM iii, Nr. 7, i, Vorderseite)
UMS524 1/ taplasar bo kiz ad[in]
UMS525 2/ kiSiki y(a)raguluk drméiz

UMS526 3/ t(d)grim sizind y(a)ragay anvamig

UMS527 4/ yutuzluk al(1)niy k(a)magin

UMS528 5/ ogriin¢iin m(&)yin olursar anig

UMS529 6/ kortld bolgay °° #kigiin
UMS530 7/ antag kortld bolgaysizlar
UMS531 8/ k(a)lt kiin t(#)nri bo yer suv
UMS532 9/ iizd tugar k(#)ntii y(a)rukin
UMS533 10/ k(a)magka y(a)rutir °° yma
UMS534 11/ anvam antag bolgay k(a)lti
UMS535 12/ yazki kortld ya$ 1 1gac

“If you.... want, this girl is not suitable for anyone
else. (526) She is [only] fitting for you, my Lord,
Take Anvam (or Anavam?) as wife! (527) If she
always lives in joy and happiness, it will be (?)
very beautiful. (529) Both of you will be as
beautiful as the Sun God that rises above this earth
and illuminates everything in the world with its
light. (533) And Anvam will be like (534) the
beautiful young plants in the spring season, [like]
the many different beautiful fragrant [flowers].
(537) ... so that [in] young [plants] ... (538) [like]
the sun (?) ...
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UMS536 13/ [tii]kal torliig y(1)dlig y(1)parlig
UMS537 14/ [... ... ... ... ] kim (y)aSda
UMS38 15/ [... .o vov e vev oo ... ] kilin

Ud46a Verso (= TM iii, Nr. 7, i, Riickseite)
UMS539 1/ [a]navamig tetrii koriin
UMS540 2/ sizni tictin kélti anig
UMS541 3/ koyiiltd béri sizni s(d)vir
UMS542 4/ amrayur °° t(8)grim siz
UMS543 5/ y(a)rlikasar bégi boluny
UMS544 6/ ymé anvam yut(u)zuguz bolzun
UMS545 7/ °° yma t(d)yri y(a)lavact
UMS546 8/ burhan sumnag(a)dika in¢i
UMS547 9/ tep yarl(1)kad1 °° bo sav
UMS548 10/ kim siz ayur siz d8idin
UMS549 11/ bir az(a)nd sozldyin ogriki
UMS50 12/ drtmi$ tidiin bir ulug
UMS551 13/ balik bar érti k(a)mag [...]
UMSS52 14/ adkd tiikdl<l>ig M[... ... ]
UMSS3 15/arti [con voe vee een el 22l

looks attentively at Anavam (or Anvam?)!
(540) [Anavam] has come for you. She loves
(Hend.) you from the heart. (542) My Lord, if
you will be so kind, you will be [Anavam's]
husband! (544) And Anvam shall be [your]
wife!” (545) And the Messenger God, of the
(546) prophet, said to Sumagadhha, “Hear the
words you have said! (549) I want to tell a
story [on this subject]. In the earlier, past time
there was a big city. (551) [In this great city
everyone had] ... all ... things perfect ...”

Udéb (T II D 172b)

Script: Manichaean script.

Catalogue entry in AtHMani.: §81, 100.

Content: Prose — Parable text.

Editions: TM iii, Nr. 7, 1i, 14.1 (iii) — 14.14 (iv) (BS); UM 121-23 (UM554-UM579) (GS)*.

Translations: (Germ.): TM iii 14, UM 123; (Eng.) GSR 312.

Photograph (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0046seitel.jpg and
http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0046seite2.jpg

U46b Recto (= TM iii, Nr. 7, ii, Vorderseite)
UMS554 1/ anculayu k(a)lt1 elig
UMSS55 2/ ogli teginig av(1)rtalar
UMS56 3/ dligintd igidiirca
UMS557 4/ taki ymai in¢d k(a)ltn
UMSS58 5/ elig ton1 uz yuguci-h
UMS559 6/ iligintd ari(y)urca
UMS560 7/ taki ymi in¢d k(a)lti-h
UMS561 8/ katiklig al[tu]n kisada
UMS562 9/ artyurca °° taki

UMS563 10/ incé k(a)lt1 {itsiiz
UMS564 11/ kapakug ymai yligiiriigli
UMS565 12/ akigl: suvka k(d)miSip
UMS566 13/ [...] [4li]gin arit[ir]¢a

Just as the son of the ruler, the prince,
is raised by nurses; (557) and more-
over, as the clothing of the ruler is
washed by the hands of master-
washers; (560) and moreover, as the
mixed (impure) gold is purified in the
melting furnace; (562) and moreover as
someone throws a cover (?) without
hole (?) into fast running water and
cleans with the hand; ...

U46b Verso (= TM iii, Nr. 7, ii, Riickseite)

UMS567 1/ eligkd y(a)raguluktdg yuntug
UMS568 2/ aritirca kint(i)yiirca

UMS569 3/ takt ymé in¢id k(a)lti-h
UMS70 4/ t(8)pizlig yerdd urug sacip
UMS571 5/ 6rméz¢d °° ymad taki-h
UMS572 6/ in¢id k(a)lt1 bitigaci

UMS573 7/ oglan ar ilki tikii§

UMS574 8/ amgék koriir ken hweste
UMS575 9/ bolur °° taki in¢d

. [and moreover] as someone cleans
and breaks in the horse so that it is
suitable for the king; (569) and
moreover, like [the seed] does not ger-
minate if one casts it upon the path;
(571) and, like a scribe's apprentice,
who undergoes many hardships and
then becomes a teacher; (575) and, like
a pregnant woman, who becomes an-
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xious and suffers somewhat at the time
of birth, but later experiences pleasure;
(579) and moreover

UMS576 10/ k(a)lt1 agr[uklug] uzuntonlug
UMS77 11/ dgip tugur[guluk] tidka
UMS578 12/ az @mgéniir ken ogriincii
UMS579 13/ korlir °° °° ymi [... ... ]
[UMOOO] 14/ T/R [..v vev v e vn ]

4. Teaching on cosmogony

MIK I 201 IT (T II D 176)

Script: Manichaean Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §126, 139-40.

Content: Prose — Teaching on cosmogony.

Editions: TM iii, Nr. 7, iii, 15.1 (i) - 15.21 (ii) (BS); UM 53-56 (UM076-UM117) (GS)*.
Translations: (Germ.): TM iii 15, UM 56; (Eng.) GSR 329.

Photograph (Colour digital): DbMT — courtesy of MAK (restricted circulation).

Photograph (Colour published): A. van Tongerloo, ‘A Nobleman in Trouble, or the consequences of
drunkenness’ in D. Durkin-Meisterernst et al. (eds.) Literarische Stoffe und ihre Gestaltung in

mitteliranischer Zeit (Wiesbaden, 2009) Taf. XIII A.
Photograph (B&W: Published): TM i, Taf. I.

MIK III 201 II Recto (= TM iii, 7, iii, Vorderseite)
UMO76 1/ tiikédl<I>ig bolup ol

UMO77 2/ m(&)pigii tirig 6z kertii yolka
UMO78 3/ oruk<k>a ogriinciin tdgin
UMO79 4/ kim sizlér an1 iiciin

UMO80 5/ okitmis boltunuzlar

UMOS81 6/ °° °° takt yma Oziit(ii)miiz
UMO82 7/ ka1 t(3)yri mani burhan
UMO83 8/ in¢i tep yarl(1)kad1

UMO84 9/ amrak oglanim 61

UMO85 10/ sakiniy ol ozaki

UMO86 11/ sav yoriigldrin kim m(&)n
UMO87 12/ sizldrkd ayu bertim

UMO88 13/ °° ymad in¢d biliplar
UMO89 14/ ol y(a)ruk kiz1 6giitmi§
UMO90 15/ 6g arig yel kan(1)m(1)z ulug
UMO091 16/ elig t(d)yri ham z(&d)rua
UMO092 17/ t(3)yri dkinti yulgak
UMO093 18/ 6zi kim k(&@)ntii ol k(d)nig
UMO094 19/ ro$(a)n t(d)yri °° yma &dkinti
UMO95 20/ oliigiig tirgiiriigli ay
UMO096 21/ t(d)yri °° Gicling [ar1]g

MIK III 201 IT Verso (= TM iii, 7, iii, Riickseite)
UMO097 1/ nom kut1 kim k(&)ntii ol
UMO98 2/ k(a)mag nom eligi °° ymé
UMO099 3/ sizldarkd ayu bertim

UM100 4/ bo i€ elig t(@)yrildr

UM101 5/ kdlmékin enmékin

UM102 6/ drddmin biigiisin biigiilinmikin
UM103 7/ k(a)lt1 kélip kadiliir

UM104 8/ bo k(a)mag adlér tizd

UM105 9/ °° ymé k(a)lt1 idmi§

UM106 10/ bolt1 °° bo bilgé biligig

.. will be completed (?) and you will come
joyfully to the True Way and to Eternal Life,
(79) then you were called for this reason. (81)
And moreover, spoke the father of our souls,
the divine prophet Mani as follows, (84) “My
beloved children! Consider (Hend.) the
explanations of those earlier words that I have
told you! (88) And know [the names of the
gods] as follows: (89) (i) The Daughter of
Light, the Blessed Mother, (90) (ii) the Pure
Wind (i.e. the Holy Spirit), (iii) Our Father,
the Great King, the Ruler of the Gods, the god
Azrua, (92) The Second Redeemer, which is
the god Kénig RoSan (Light Maiden). (94)
And, secondly, the Moon God (i.e., Jesus),
who revives the dead. (96) Thirdly, the pure

Nom Kuti, who is the king of the entire
doctrine. And (99) I have told you about (100)
the coming and descent of these three ruler-
gods (the Light Goddess, the Pure Wind and
Azrua), about their virtue, their wizardry and
their mystical wisdom (?), (103) (and) how
they came, and were “clothed” with various
substances and how they sent wisdom to man.
(107) I have told you with many images, with
many explanations and proofs, the circum-
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UMI107 11/ m(&)n sizldrka iikiis stances of all these powerful (gods), (111) how
UM108 12/ korkiin iikiis yoriigiin and when these ruling gods came and
UM109 13/ tanukun s6zldyii ayu appeared: (113) i.e. [when] Jesus, Kénig, and
UM110 14/ bertim bo k(a)mag kiicliiglar W(a)hm(a)n RoSan [came]. (116) The wisdom,
UMI111 15/ savin k(a)lt1 ym& nd which is the god Kénig RoSan, ...

UM112 16/ kolun k(&)Iti kdziintilar

UM113 17/ bo elig t(d)yrilar kim

UM114 18/ k(d)ntii ol yuso k(d)nig

UM115 19/ w(a)hm(a)n ros$(a)n t(d)yri °° inCip
UM116 20/ bo bil{i}gé bilig kim k(&)ndii (sic !)
UM117 21/ (o)l [(k(&)]nigro$(a)n t(d)yri

5. Story of the King and his astrologer

US6 (TIID 175,2)

Script: Uygur script

Catalogue entry in AtHMani.: §23,52-53.

Content: Prose — story of the King and his astrologer.

Editions: TM iii, Nr. 13,1, 30.1 (i) — 30.10 (iii) (BS revised)*.

Translations: (Germ.) TM iii 29-30; (Eng.) CFM Team*.

Photographs (Colour digital): http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0056recto.jpg and
http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0056verso.jpg

U56 Recto (= TM iii, Nr. 13,1 Vorderseite)
Hd./ {Red: destroyed}

1/[ Jmis yer[ ] Earth [...] is the [...] eternal god heaven.
2/ [ Jly minigii t(d)gri On this earth sorrowfully depressed,
3/ yeriol °° bo yerdd munlugun exposed to contempt you walk on that
4/ intiirii basinturu yorryur earth you will walk in freedom without
5/ s1z_lar °° ol yerdi kinin regrets. And who on this earth will be in
6/ [al]kiyin mugsuzun yorigay further freedom [...] Thereafter [.......]

7/ [s1z_l]ar ymi kim bo yer_ [...]

8/ [_d4 kini]n alkigin

9/ ] kin

U56 Verso (= TM iii, Nr. 13, i Riickseite)

Hd./ {Red: destroyed} [...] was born [...] that astrologer [...]
1/ ] tukar art [ ] according to his speech he became pious.
2/ ol yultuzér dr [ ] And one day that astrologer reverentially
3/ aiduyinca kertii bolur arti spoke to the king: “Your Majesty!” I have
4/ °° °° yma bir kiin ol looked at your star (and thinking about it)
5/ yultuz¢u dr elig kanka [...] I know and understand [...]

6/ in¢d tep Otiinti ty[rim]
7/ mn sizig yultuzu[g]
8/ koriip kolulap 1y[ ]
9/ bilir uk[a]/ mn [ ]
10/ [ 1

US7(TIID175,1)+ 02591 & 11

Script: Uygur script

Catalogue entry in AtHMani.: §24,53-54.

Content: Prose — (I) end of the story of the King and his astrologer; (II) part of a medical work.
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Editions: TM iii, Nr. 13,1ii, 31.1 (i) — 32.11 (i) (BS revised);* P. Zieme, ‘Ein geistiges Drogenbuch der
tiirkischen Manichéer’ in P. Bryder (ed.), Manichaean Studies, Lund Studies in Asian and African
Religions 1 (Lund, 1988) 227-28 (Il only) (BS); UMT iii, 454-58 (EV221-EV244,1I only) (CS)*

Translations: (Germ.) TM iii 31-32; (Eng.) Clark, CFM Turcica iii, 455 (11 only)

Photographs (Colour digital):

(I) http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0057seitel.jpg and

http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0057seite2.jpg

(IT) http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0259recto.jpg and

http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0259verso.jpg

US57 + U259 I Recto (cf. TM iii, Nr. 13, i1, I, Vorderseite)
Hd. & bram(a)n azant &

1/ 6trii antag nomkuti t(3)pri

2/ u¢ t(@)yriléarliigim kim k(&d)ntii
3/ driir °° kertii torliig y(d)rlikamak
4/ ol oziitgéri kalir o(kiis)

5/ torliig adgii a[oi = 67]kék s[6z7]
6/ sozldyiir an[ta otr]i

7/ arklig kangaru [.Jitir k(Z)ntii

8/ kilmiS§ adgii kilin¢ uthisin

9/ yigddmék [utma]k a[.Jnmak

10/ [ Int bolur

US7 + U259 1 Verso (cf. TM iii, Nr. 13, ii, I, Riickseite)
Hd./ tiikddi bo yultuz¢i bram(a)n
1/ adgii kilin€ iikiisrdk kilmad(1)m
2/ tep °° nd Uiciin tesér : ol

3/ birmis b(u)sida °° kilmis§ ddgii
4/ [kil]in¢da 6trii °° y(&)ruk

5/ [t(Z)pri] yerin utlisin

6/ boltflum] °° [ ] tuSist yazd
7/ tiikkddi bo yultuz¢i brama nomi
8/ <One line blank>

9/ baslanti uru [ ]k t[ ] azant

10/ ymad [ ]

US7 II Recto (cf. TM iii, Nr. 13, ii, II, Vorderseite)
EV221 Hd. [ ] nip nomi

EV222 01 yetincsiz bilgé 1ga¢ kadiz1

EV223 02 odugun drmék 6g bilig

EV224 03 bes tagri °° a kiiclin kur<t>garu
EV225 04 sakin¢ °° amil yavas koniil °© °°
EV226 05 agir akrus$ kog[iiz] °° bo monca
EV227 06 otta karita [ ]ar siy_

EV228 07 arlan °° mon[a] bo bir b[a¢i]k
EV229 08 yama kotiiriin tdp<r>incsiz kamSan
EV230 09 ¢&siz [tlurag °° erinckdmak yarligkamak
EV231 10 ] kizil kanlig

EV232 11 ]

US7 II Verso (cf. TM iii, Nr. 13, ii, II, Riickseite)
EV233 Hd. [arsa]yan ot

EV234 01 tdgirmék bo ariir ti¢iin¢ bacik
EV235 02 yama bir bakir agr1 sarinmék
EV236 03 eki bakir agr1 sakin armék

EV237 04 yeti iilig basik ekisi koguni

(Hd.) & brama-parable #

thereafter the God of the law majesty came
with the (through the) three gods, which he
himself is [...] (as) the that pious
mercy..(?) to each soul. Many kinds of
good words of remembrance (?) he said. ¢
Thereafter he sends it to the funereal
judge. Through the self-done deeds fruit of
victory and profit [...] there it finds

(Hd.) This astrologer-brama is ended.
good actions I have not done several times,
he said = Why? Of those given alms of the
accomplished good deeds I have found as
fruit (vengeance) of the light heaven of the
godsee Tusist the god.

(Hd.) The book of

Make into such a medicine equal parts (of the
following) in the measure of [ ] for each (part): the
bark of the tree of unrestricted wisdom, the
meditation on awakened existence, the thought of
being rescued through the power of the Five Gods,
a quiet and gentle mind, and a deeply meditative
disposition. This one is (the first) remedy.

(8) Also, raise an unwavering and immovable
shield! Being compassionate and being merciful, [
] red-blooded [ ]

Rasayana medicine.
... bringing [ ]. This is the third remedy.

(2) Also, in the weight of 1 bakir (of) being
patient; in the weight of 2 bakir (of) thoughtful
existence; 7 parts (of) the filings and sparks of
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EV238 05 bir iiliig [tu]ymak bilig y1ltizi

EV239 06 e[ki] iilii[g] [nJom xuas1 °° yeti bakir
EV240 07 a[gr1] sros[ift] urugi °° sipar

EV241 08 sitir yincga dr[ig] barig yalpargaki
EV242 09 bir iiliig [ ] bar1 yegrék °°

EV243 10 bolmakniy [ ] [ek]i [iil]tg

EV244 11 atii[z] [ K[ ]

hymns; 1 part (of) the root of perception; [2] parts
(of) the flower of doctrine; [the weight of] 7 bakir
(of) the seed of obedience (in service to the
Church); (the weight of) half a sitir (of) the leaf of
humble manners and conduct; 1 part (of) the
possession of [ ] is better; [ K[ ] (is?) the [ ] of
becoming; [2] parts [ ] body [ ]

6. Autobiography (?) and treatise on various spiritual factors

US§(TIID181) I &I
Script: Uygur script
Catalogue entry in AtHMani.: §48,72-73.

Content: Prose — (I) autobiographical (Mani’s own) account (?); (II) part of a treatise on various spiritual

factors in human beings (?).

Editions: TM iii, Nr. 13,11, 32.1 (ii) — 32.9 (iii) (BS revised).*

Translations: (Germ.) TM iii 32.

Photographs (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0058seitel.jpg and

http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0058seite2.jpg

US8 I Recto (= TM iii, Nr. 13, iii, I, Vorderseite)
Hd./ hatun nan nom1
1/ apam[u]katigi nomka b[asu]t¢i
2/ K[ ] kOmiistaci_ldr [ ]
3/ ymi ol 6diin mn|[ ]
4/ ikilayii ol p(&)rikan kat[un ]
5/ ordusigaru bard(1)m °° kamag| ]
6/ K[ 1P sozladifm ]
7/ ojtri [ ]
8/ [ Ika [ ]

(Hd.) The book of the queen

to Gandhara (?) for religion [...] the
mutually hiding (burying) [...] And
at that time I [...] in twos to the
castle of those [...] Fairy kings went
[...] all [...] T have spoken [...]
thereafter

US8 (TIID 181) I Verso (= TM iii, Nr. 13, iii, I, Riickseite)

Hd./ p(d)rikan fambost

1/ ¢[ziitlilm [ ]YN suy-da yazokda
2/ [ ] birdim bosunmak [ ]
3/ [ Is[ ImiSin 6t[rii ] (y)azu(k)

4/ ]bosuyu birdim an1 mana
5/ ] 6tiinti °° birok

6/ [ Inan dk[ 1
7/ KSZ [ ]
8/ 1S[ ]
9/ [ ]

(Hd.) the fairy shine (?)

[...7 ...] in guilt and sin [...] have I
given into [...] thereafter (from the)
sin [...] have I been purified: this he
asked me [...] if [...]

US8 (T II D 181) II Recto (= TM iii, Nr. 13, iii, II, Vorderseite)

Hd./ bilgd sav_lar

1/ yol1 burhan °° yol1 bu °° ii[¢
bo]lurdu[k]*’

2/ [ Jtal  ]zik °° ymi ic 6[ ]
3/ t(d)yriddm 6z kim k(d)nti &riir bo []
4/ bilgé 6z ikinti koziiniir k[ ]

5/ 6z icin€ kuu k(d)l 6z °° bu[ ]

6/ (t(d)yri]dim 6zda[ ]

(Hd.) Wise words

wise words [...]way, the Buddha
way. This three [...] And three
divine self, this is itself [...] wise self
[...] second, the visible [...] self [...]
third, the miraculous self [...] In this
[...] godly self

47 bo ii[¢ i[¢ bo]lurdu[k] AtHMani. 73, fn. 173: ‘Erginze so?’.
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/Al Ju[ ]t 1
8/ [ v
9/ 1

US8 (T II D 181) ITI Verso (= TM iii, Nr. 13, iii, II, Riickseite)
Hd./ iictin¢ bo koniil_nin (Hd.) Thirdly: this mind
1/inc4 [sav] drsér kim k(a)lt1 s6zlamis so [...] if it is so said [..?] also [...]
2/ /lo//ru bertdm ok ka[ ]Jol ai that moon (?)[...] has become in all
3/ /// drti kamag torliig amgak _ torment and confusion. Thereafter ..
4/ [_d4 bu]l_gakda °° 6trii [ ]zu (b)irok if [...]thinking so cannot act [...]the
5/[ ] sakmu in¢d kily umaz good lights, pure [...] understand [...]
6/ [ ] koniil nédn ar[1g sii]zok
7/ [ 1K tu[y]mi[§ ]

8/1 ]

7. Sermons on various mythological matters

U6l (TID75)

Script: Manichaean script.

Catalogue entry in AtHMani.: §80, 98-99.

Content: Prose — sermon on various mythological matters.

Editions: TM iii, Nr. 18, 36.1 (iii) —36.10 (iii) (BS modified)*

Translation (Germ.) TM iii 36; (Eng.) CFM Team*.

Photographs (Colour digital): http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0061recto.jpg and
http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0061verso.jpg

U61 Recto (= TM iii, Nr. 18, Vorderseite)
1/ yanulsar _lar ‘'w[ ]
2/ tamuka tusk[ ]
3/ b(d)k katig[ ]
4/ y(@)rlikaddi °° [ ]

if (they) err [...] fall into hell (they
become) [...] very hard [...] did he
deign (to say) [...] teacher [... 7 ...]
paradise ... he named paradise .. his

5/ tuyunugli [ ]

6/ biligli whistu[ ]

7/ atad1 whistu[ ]

8/ oot t(&d)yri_nin t(d)nri

9/ yerintdki tutyakl(i)g K[ ]
10/[ ] orglini W[ ]

11/ y(d)rlik(addi] °° °° °° ancola
12/ yma yerdé suvda ul[usta]
13/ ba[li]kta sizin t[6zi]n[giz]
14/ yiltizigiz ol yerdd yok

15/ drsar ol ulus bal[ik]

16/ [yer sJuv Onsiliz mingiz[siz]
17/ Jusuz kosiinsiiz °°
18/a[  ]sai 6n ko[siin]

19/ ] ukutmis$ [ ]

U61 Verso (= TM iii, Nr. 18, Riickseite)

/[ ] yaliy kdrilip
2/ [ ] kop yugilar
3/ TK[ ]JCYYLAR
4/ [ 1CYP
5/ ] amrakta

pack found in the heaven of the fire
God //[...] throne (??) [...] did he deign
[...] If so on (this) earth, in a kingdom,
in a city. If your foundation and root
should not be there, then (is) that
kingdom, that city, that earth without
colour, without beauty, without [...]
without strength [...] colour, power
[...] called

[coeennnns ] strutting naked (??) [...] many
enemies [...] his life, his heart (liver)
[...] (he) may not stand and be able to
stay [...] so seeing [...] his body [...7 ...]
*Bridesmaid ... for the stinking body
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6/ ]ogikor[ ]ddi

7.0 ] 6zi bagri a_

8/ _rtdci turu sérii umaz

9/[ ]i muncolayu koriip

10/ ]éatozinta[ ]

11/ [ig]il ¢okan kiSi[ ]g

12/ ]gllg sasi1g atozka

13/[ IpD[ ] iikds tliir]lig
14/ [ay]in¢ basin€ k[6t]iirddi
15/ sizni ti¢iin iki-h

16/ k[ Jtnag nom 6dddiird[di]
17/ [ ]ik méniy tetsild[rim]
18/ [ 18kildrim buu

19/ [t(3)y]riilarkd © yazolkumuz]

— ———

US9 (T M. 173 +%)
Script: Manichaean script.
Catalogue entry in AtHMani.: §208,211-12.

[...] he has endured many kinds of
oppression on your behalf [... 7 ...] He
has chosen laws (??)[...] my students ...
these [...] sin[s ....]

Content: Prose — teaching on cosmogony and mythology.

Edition: TM iii Nr. 19, 37.1 (i) — 37.9 (ii) (BS); ZT 8-9 (BS)*

Translation (Germ.): TM iii, 37; ZT 9; (Eng.) CFM Team*.

Photographs (Colour digital): http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0059recto.jpg and
http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0059verso.jpg

Photographs (BW, published): ZT 15-16.

US9 Recto (?) (= TM iii, Nr. 19, Vorderseite — text significantly improved)
ZT 8.1 Hd./# yazok kiltim(1)z [ ®] (Hd./1) We have sinned [... #]

ZT 8.2 1/ ordogaruu biligsi[zin]

ZT 8.3 2/ soniiski kilir tep ° kiin

ZT 8.4 3/ t(d)nri incd sakind1 utr[u]

ZT 8.5 4/ idgalir drti ° an1 ii¢iin tidmazdi

ZT 8.6 5/ Smnu y(a)vlakin bilti yaklId][ ]

ZT 8.7 6/ urgay ankrwznga [ba]gay tep ° [ on]

ZT 8.8 7/ kat k[ok] [ laru [ ]
ZT 8.9 8/ akturd[1] [ ]
ZT 8.10 9/ in¢4 K| 148
ZT 8.11 10/ bes t(d)yriki [ ]
ZT 8.12 11/ [bol]t1 borli/[ ]
ZT 8.13 12/ _Ca torku ’[ ]
ZT 8.14 13/ kat(1)lmisca kilir [ ]

ZT 8.15 14/ otrii kiin t(3)gri in¢d [ ]
ZT 8.16 15/ katilip kiligli y(a)rok [ ]

ZT 8.17 16/ almisda korii [ ]
ZT 8.18 17/ yig tep fristil[dr ]
ZT 8.19 18/ [k]lapgm /W[ 1 TW[ IT[ ]
ZT 8.20 19/ [ JDWN [ ]

(2) He will foolishly come to the palace (3) to
fight. (4) Thus, the Sun God thought: (5) he used
to refuse at onece. So, he did not hinder (him). (6)
He knew the malice of Shimnu; the demons (7)
Will (I?) beat and (fetter) to the Zodiakus. (8) To
the tenfold sky ... (9) let him rise ... (10) So ...
(11) the Fivefold God ... (12) was? ... (13) how?
Silk (?) (14) how (with?) mixed will he come ...
(15) Thereupon the Sun God so ... (16) mixed, the
coming radiance ... (17) When he had taken,
seeing ... (18) It is good - saying, the Apostles (lit.
messengers) ...

US9 Verso (?) (= TM iii, Nr. 19, Riickseite — text significantly improved)

ZT 821 Hd./® | tor]tulugiSig®

ZT 8.22 1/ [su]v kudi suv 1y_a

ZT 9.23 2/ barsar ol suvur adaki

ZT 9.24 3/ [an]dag bolsar [u]lug kumka
ZT 9.25 4/ tursar suv kum alia

48 U59 R 9 -18 not published in TM iii.

(Hd./21) the four great things.

(22) If it goes along the water, follows the water
(23), if the end of that water (4) is so sourced, if it
shall reach the great sands, (25) if the water shall
be stuck under the sand, then each fish would be
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ZT 9.26 5/ [i]linsér ol balik 6z ton
ZT 9.27 6/ [k]urug kum[ ] iizd kalmi$¢a

ZT 9287/ Jol[ ]K[Y]Y kiin
ZT9.298/[ JYY ° kiin t(d)gri
ZT 9309/ [ ]¢a bag| 149
ZT 9.31 10/ [ ]balik [ ]
ZT 932 11/ Jsuz bolt1° [ ]

ZT 9.33 12/ kiin t(8)nri azirk[
ZT9.34 13/[ ]sakin€in koriip
ZT 9.35 14/ tort torliig yarl(1)g yarl(1)kad:

r

ZT 93615/ ] tort torliig ulug iSig
ZT9.3716/[ 1/K/Y ilgitziin tep
ZT 93817/ ] angiliki vam

ZT 9.39 18/ [t(@)yri ] yarl(1)kad:
ZT 9.40 19/ DG t(d)yri

U62 (T .M. 169)
Script: Manichaean script.
Catalogue entry in AtHMani.: §134, 148.

Old Turkic Manichaean Texts (Doctrinal)

as if his skin (27) were on the dry sand. (28) ...
the Sun (29) ... the Sun God (30) ... how?
Fetters(?) (31) ... the fish ... (32) ... without? was
he. (33) ... the Sun God? (34) ... with his thoughts
having seen, he (35) gave the four command-
ments. (36) ... the four great things (37) ... may
one execute (?7), saying. (38) ... first the Dawn
God(dess) (39) ... ordered (40) ... God

Content: Prose — Sermon of Mani-Buddha on the Three Evil Ways.

Edition: TM iii, Nr. 21, 38.1 (iii) — 39. 10 (ii) (BS).*

Translation (Germ.) TM iii, 38-39; (Eng.) CFM Team*.
Photographs (Colour digital): http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0062recto.jpg and

http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0062verso.jpg

U62 Recto (= TM iii, Nr. 21, Vorderseite)
1/ W[ DY KY[ ]

2/ arig toruk [ ]

3/ iizdki otagi tika[ ]

4/ artildr °° k(a)lt1 y(a)ruk [tn]g[r]i

5/ mani burhan kéltiikda dindar

6/ bolt1 °° arig nomug ularka

7/ tutuzd °° bir yrlig kin bis§

8/ ¢hsapt tutuzdi °° an ilki

9/ kert[giinckd bas]ut berti ° t(d)nri[ ]
10/ [ ] S[]K

U62 Verso (= TM iii, Nr. 21, Riickseite)

/[ 1I'pY[ JG[ IMI'[]
2/ [ JWNQWZNY erkik
3/ Jkorkg[ Jarlgli ovuts(u)z

4/ B[ ]G[ IN sakinmay iraiti

5/ tarka drin tepédn yarlikadi

6/ tortiin¢ an1 aydi kurug

7/ gang yimdy tidi ° k(&)ntii ol

8/ kurug kan 1plamak sunlam(a)k
9/ [ Jupag &a[li(?)]tmék [ ]

49 U59 V 9 -18 not published in TM iii.

light and clear [...] his (its) torment upon it wholly
[...] were they. Like he has been the electus at the
coming of the light divine Mani-Buddha, And
handed over to those the Light Law. He gave them
the command of tormenting austerity and five
instructions. First of all, he gave (power and
energy) to piety. God [...... ]

not think, [... ? ...] should you be (?) he deigned
to say. Fourth, this he said: you should not eat dry
blood. * That dry blood itself [? ? ......... ]
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U63 (T .M. 170)
Script: Manichaean script.
Catalogue entry in AtHMani.: §51,78.

Content: Prose — account of the establishment of the Manichaean vow.

Edition: TM iii, Nr. 22, 39.1 (ii) — 39.6 (iv) (BS).*
Translation (Germ.): TM iii 39; (Eng.) CFM Team*.

Photographs (Colour digital) http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0063recto.jpg and

http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0063verso.jpg

U63 Recto (TM iii, Nr. 22, Vorderseite)
1/ bilgiirdi ° iki y(e)g(i)rmi-h
2/ torliig addin¢(1)g munaddinéig
3/ balgiiii kortkiirddi ©
arig
4/ torug mogu¢ nomin orddi
5/ wi[ ]tadlp kiSag DD[ ]g kilta
6/ °° alt1 kiin alt1 tin_n

U63 Verso (TM iii, Nr. 22, Riickseite)
1/ y(a)rlikad[d]1 ° miinsiiz kaddagsuz
2/ ymrak kuziniy atin (sic!) yin_
3/ _ldr soniigin simaglar
4/ tep tetsildrina ckSapt
5/ tamga t[u]tuzdi ° kim sizni
6/ bilg[d] "ywSluy *wyStwyz °©

T III D 267* (Text now lost)
Script: Manichaean script.
Catalogue entry in AtHMani.: §196*,199.

he made appear. He showed (the)
twelve kinds of very different signs ¢
he erected the light, bright Magi’s
law (religion)? [... ? ...] he made. Six
days, six nights

[..] he deigned [to say]: “He
restored the flesh of the innocent,
sinless, sweet Lamb; (but) he did not
break its bones!” So talking, he
handed his disciples the Caxsaput
seal, which you [...7 ...7]

Content: Recto: praises nobles of the Uygur Kingdom or of the Kingdom of Light (?); Verso:

Cosmogonic text.
Edition: TM iii 41 (Nr. 26).
Trans. (Germ.) TM iii 41 (verso only).
Photograph: None extant.

T III D 267 Recto (= TM iii Nr. 26 Vorderseite)
L bu yil//111111171711171111

- Kisit oyl /1111111117111

. barir * ming ming tumén

. tiimén e kisilér bar

. artii » ‘iliglar xanlar

. tongalar x[a]t[un]l[ar qJun

. Cuilar ba(rca) [//////111/1

.ndng m[////111111111111717]

[, ]

T III D 267 Recto (= TM iii Nr. 26 Riickseite)
L. iislf

. lyir sJuvda tuymis

. drtirbiz ‘ilkii yoq drti

. ‘itilmis yir suv driir

. buu yir ndng mngii drmiz

. m[n]g[ii] yir suv tngrih

A kim yitih

O 0NN kW

~N N DR W

.this [...]

.men so[ns of ? ...]

. goes * hundreds and hundres of thousands
. and thousands ® men there be

. will » sovereigns

. fine warriors, noble women, prin-

. cesses all

Lof [ ]

O 01N DN B~ W~

[coieinnnn. on this] earth we are born; it did
not exist earlier; it is a made earth: this earth
is by no means eternal. The eternal earth,
heaven [...] of the seven [...] is not (here?)

[.]
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8./ Inda yoq
LS ]

U66 (T.M. 144)

Script: Manichaean script.

Catalogue entry in AtHMani.: §130, 143-33.
Content: Fragment of a sermon (?)

Editions: TM iii Nr. 30, 43.1 (iv) — 6 (v), P. Zieme, Untersuchungen zur Schrift und Sprache der
manichdisch-tiirkischen Turfantexte (Diss. Humboldt Universitit Berlin, 1969) 10; re-edition — private

communication 2017 (unpublished) (GS)*

Translation (Germ.), Zieme, op. cit. 11 and new translation — private communication 2017

(unpublished)*; (Eng.) CFM Team*.

Recto (TM = iii Nr. 30 Vorderseite)

U66/R/2 [///lukat(d)gi tusin tokiyur ..
U66/R/3 n(d)y tirglirii umazlar .. amti
U66/R/4 toziinlér bilgidlar artuk

U66/R/5 y(1)glamar) . busus k(a)dgu y(1)g1
U66/R/6 [s1g1]t . b(a)réa munun tunzun
U66/R/7 [ ]. ymi bo

Verso (TM = iii Nr. 30 Riickseite)

U66/V/2 konar. yarin y(a)rusar k(d)ndii [6z]
U66/V/3 yerind barir ol y(1)gimlik

U66/V/4 kurug kalir . taki k(a)lt1

U66/V/5 yagmur yagip yer 6l(i)yiir suv
U66/V/6 bolur . kopiik k(a)ra...

U66/V/7 birdk ...

U69 (T .M. 279)
Script: Uygur script.
Catalogue entry in AtHMani.: §135, 148-49.

[...] until [...] he strikes his belt, (but) they cannot
(him) wake up. Now, Noble, Wise, no more
whining! Sorrow and grief, woe and lament(s),
everything may be sealed with it [...] And with this

[.]

[...] he lets himself down. When it rains in the
morning, he goes to his place. The earth pile (ED
903b yigim ‘heap of earth’) remains dry. Then, as
soon as it rains, the earth becomes moist, there is
water. Foam (?) [...] [after gra Le Coq gleans yi/
“wind”, but not so sure]

Content: The Buddha’s sermon to Ananda concerning the Three Ways of Evil.

Edition: TM iii 44 (Nr. 31) (BS).*

Translation (Germ.): TM iii 44; (Eng.) CFM Team*.

Photographs (Colour digital): http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u069recto.jpg and

http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u069verso.jpg

U69 Recto (= TM iii, Nr. 31, Vorderseite)
1/ /1111174gi aniy (ay(i)y?/ qilincly am/////
2/ 111l ylar iciin ////1/x
371111 anty qilinclarinta

4/ /111111/ryali al avi[§] drtiik

5/ /l/l//mur siz » qoduru tinglang

6/ (a)ni iic¢lin nomlayu birdyin

7/ tip yrla qadi «= mn //////////i

8/ tiirliig (ya)lnguquy 4l//// (alp?)

9/ ///m/lig tip bilgd

10/ /////{//in tip 6kdr mn

11//// ol tinly tuya ddgii-ii

12/ [qi]lin¢ qgilur 6liim kiinkd

13/ tégi sui aniy qilin¢

14/ /11111111 alp bilgid dr

evil-acting love [...] creatures half ... in their evil
deeds [...] deception [...?] you? Listen attentively!
I will preach about that, he deigned to say. I [...]
[two?] types of people [...] called virtuous! (?),
wise [...] called I praise [...] that living being who
handles sin and wrongdoing well from birth, until
the day of death [...... ] is a brave wise man. [The
second] [is] without wisdom from birth [...] doing
[evil] deeds and [...]
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15/ /1/111i tuya biligsiz
16/ /1111111 qiling qilip

U69 Verso (= TM iii, Nr. 31, Riickseite)
1/ kirméz tip yrlqadi * anant
2/ toyun yana inci tip

3/ otiik otiinti tngri(m/ ////////
4/ drsér i€ yvlaq yolqa

5/ qayu tinly tiisér drki [tngr]i
6/ burxan ol kim sui anty

7/ qilin€ qilip yit[inCs]iz

8/ qorgmasar dkiinméisér ol
9/ tinly ii¢ yvlaq yolqa

10/ tiisér tip yrliqadi * t[aqi]
11/ ymi anant mn ulu[y]

12/ yrlqancuci biligin alq///
13/ cobi///11TdlTTTTTTTNTT

14/ anty qili///11HHHTHTHTITTHTTITTIT
15/ yalnguy oyu////1111111

16/ sui anty q///l11111117711111111

U140
Script: Manichaean Script.
Catalogue entry in AtHMani.: §139,152.

73

do not go inside, he said: “Ananda, the monk,
again deferential, so speaking asked the question:
My God! if ... how it is possible to guess the living
beings who are in the three evil ways? The divine
Burchan answered: He who has done sin and
wrongdoing and does not indefinitely feel fear and
repentance, that living being comes upon the three
evils ways.” And again Ananda: “I, through great
compassionate knowledge, all [.............. ] evil
deeds. [...] human son [...] sin and evil (act)

Content: Sermon with advice on the correct way of living.
Editions: P. Zieme, ‘Ein Manichédisch-Tiirkisches Fragment in manichéiscer Schrift’, Acta Orietnalia

Hungarica 23/2 (1970) 158-59 (BS).*

Translations (Germ.): Zieme, ‘Ein Manichiisch-Tiirkisches Fragment’ 159; (Eng.): GSR 329*.
Photographs (Colour digital): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0140recto.jpg and

http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0140verso.jpg

Photographs (B&W published): Zieme, ‘Ein Manichidisch-Tiirkisches Fragment’, 164-65.

U140, Recto (?)

AOH 158.1 1/ k///g//ak ... /in¢i/ ...

AOH 158.2 2/ “in¢ip sizlarn[i ]

AOH 158.3 3/ érdii sizdii kiis[iiz bo]ltii

AOH 158.4 4/ °° °° yma koruglér ol

AOH 158.5 5/ 6dté-h béri © q(a)ltii boo

AOH 158.6 6/ ulusda b(&)lgiiliig boltum °
AOH 158.7 7/ buigiinkatégi[i] ganyu nomum °
AOH 158.8 8/ qanyu toriin ymé ° ganyu nomun °
AOH 158.9 9/ [kdnii]liin s(8)rinkékiin alq[iy]
AOH 158.10 10/ [kin]iin ° sizlér birla-A

AOH 158.11 11/ [artim] © amtii ymi-/ mindé-h
AOH 158.12 12/ ///sdarulugbo t/[ ]

AOH 158.13 13/ yunum [ ]/8in qod/[ ]
AOH 158.14 14/su/[  Jma/[ ]

U140, Verso (?)

AOH 158.151/[ 1k@lz[iin...]/dm/[ ]
AOH 158.16 2/[  ]/un yirliqay[u]

AOH 158.17 3/ m/[ ]z q(a)muy s(&)viiglar(i)ma-/

(2) But you ... (3) (he) was and became powerless
(Hend.). (4) Now, since that (5) time, when I had
(6) appeared in this (7) land up to today, with what
doctrine, (8) with what statutes, with what wide
(9) heart, and with [what] patience I was with you
for miles (10) around ...

(15) should come [...] (16) to be at peace (?) (17)
O all my loves! (18-19) I wish you all time gain.
Now (20) act constantly, (21) be calm, gentle ...
(22) and sweet hearts! (23) All this time may love



74 Old Turkic Manichaean Texts (Doctrinal)

AOH 158.18 4/ m(8)n q(a)muy 6diin siznii tiz4
AOH 158.19 5/ asity tildytir-min °° amti-h
AOH 159.20 6/ ‘“in¢a qiliplar turqar[u]

AOH 159.21 7/ amlin y(a)as[i]in am(i)l //ab//
AOH 159.22 8/ siiciig kon(ii)liin a[rin]glér ©
AOH 159.23 9/ [bo]o q(a)muy 6diin amran/[ ]
AOH 159.24 10/ tiikdligin siznii tizd [ ]

AOH 159.25 11/ bolzun °° °° amtii t[(&)yrim]

AOH 159.26 12/[ ] bo yirliiy kim siz//
AOH 159.27 13/[  ]/n ° né {i[&iin ti]sér
AOH 159.28 14/ VK/[ ] ‘ingip

(?) be perfectly over you! [...] (27) Why should
one say [...?7] (28) However [...]

8. Story of Arazan the Merchant

U76a,b (TII D 258a+ T III D 158)
Script: Manichaean Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §4, 38 — once two fragments now rejoined, part of a pothi-book.

Content: Story of Arazan the merchant.

Text: PB 1. 366-75, 177*; Erzdhler 1V.22-31, 26-27.

Translations (Germ.) Erzdhler 29; (Eng.) PB 189*.

Photographs (Colour digital): https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0076recto.jpg
and https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0076verso.jpg

U76 recto (= PB 366-70, = Erzdhler IV .22-26)

366. (22) tiskiingtizlarti t///réa koriing ... adayu °
bo &/...

367. (23) yizig yidizig barca ° ikii (bar)¢a saqinip °
ya(zug-)

368. (24) -larnii boSunu arig kr(msSw)hn qolu
mnastar (hi)rz qiling(lar)

369. (25) tip 6ddliti ° ol araz(an) adlig satigcining
(6)ddin drigin

370. (26) 48iddip ° bir drsér oliimki qorq(til)ar °
ikintii drsdr 4(dd)lig twarlig

U76 verso (= PB 371-75, = Erzihler IV .27-31]

sékiz qirq

371.(27) isiig oziig dsirkéddilédr ° Gcli(nC) drsér
0zldrining tirig 6z b/ ...

372.(28) -singé tafrantilar ° arazan (adli)g
satig€ining 6d(di) drigii ii(z4)

373.(29) dfrilip ° yazuqlarin ok(iinii y)a$larin
aqit(u) kr(ms)whn qol-u

374. (30) mnastar hirz qiltilar (° arig k)irtgiinCintin
otkiirii (yiztin)

375.(31) yitiztin barca ° (mn)astar hirz (qilu
takint)ii ° ol antag///

U77 (T III D 260,21-24)
Script: Manichaean Script.

366. “See ... in your presence ... call out the name
and ... this ...

367. Think of all the sins and trespasses, of the
both of them,

368. ask to be freed from sins and for pure
absolution, and make your confession,”

369. he advised. They heard the advice (Hend.) of
that merchant named Arazan,

370. and first, they feared death; second, they
pitied the living souls with property (Hend.);

(Leaf) Thirty-eight

371. third, they hurried to their own living ...

372. They behaved according to the advice (Hend.)
of the merchant named Arazan,

373 and repented their sins, caused their tears to
flow, asked for absolution,

374. and made their confession. Because of their
pure faith,

375. they ventured to make their confession of all
their sins and trespasses. Thus ...

Catalogue entry in AtHMani.: §5, 39, part of a pothi-book.

Content: Story of Arazan the merchant.
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Texts: PB 11. 376-85, 177*; Erzdhler 1V.32-41, 27-28.

Translation (Germ.) Erzdhler 29; (Eng.) PB 189%*.

Photographs (Colour digital): https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u007 7recto.jpg

and https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0077verso.jpg

U77 Recto (= PB 376-80, = Erzdhler IV.37-41)

//alig (Uyghur script)

376. (37) 4(r)kl(i)g ulug b(u)yan tiiii iizd ° o6lim...

377. (38) tip yrligaddii ° anin mn aryaman
f(ri)stum qo(Str) ° ..

378. (39) yasqan inal itmi$ tngrim ° qut////// bir(14)

379. (40) béri ° bokiingii kiingétékii az uvutsuz
suq ¢ (tiirliig yak-)

380. (41) -lar tiltaginta ° saq(i)nc(in) sdzin
q(1)lincin ° ¢ tiirliig a(rig tmqa)

376. “As a consequence of mighty, great merit,
death ...”

377. he deigned to say. Thus, I, Aryaman Fristum
Qostr, ...

378. together with YaSqan Inal Itmi§ Tngrim and
Qut/...

379. “From ... up to today, because of the three
kinds of demons - desire, shamelessness, greed

380. go ... as far as to the three kinds of pure seal -
in thought, in speech, in deed -

U77 (T I D 260, 21.24), verso (PB 381 — PB 385) [= Erzéihler IV 32-36]

381. (32) yitii rtnikétéki ... (ba)rip ° aling)larii
oglan-lari(ngiz birld)

382. (33) awingizldrkidh takinklar tiyii 4t’6zin
qotddi ° 6ziit(i tngri yerinti)

383. (34) tugtii ° ol arazan adlig satig¢ii baslap ...

384. (35) -lar ° tiikdsigci rtnii yin€ii 4dd twar alip °©
(6z balig-)

385. (36) -inga ulusinga tikddild(r) ° dsiddinklér ...

381. and the seven jewels, and reach your homes
with your children,” he said, and abandoned his
body.

382. His soul was born again in heaven.

383. Led by that merchant named Arazan ...

384. took precious stones (Hend.) and property
(Hend.), as much as they could carry,

385. and reached their own city and country. “Hear

E]

9. Benediction at end of story (?)

M1144 (T III D 259, 18)
Script: Manichaean Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §6, 40, part of a pothi-book.

Content: Benediction at end of story (?).

Text: PB 1. 426-35, 177-78*; TT ix 1. 51-60, 15-16.

Translations (Germ.) 77 ix 15-16; (Eng.) PB 190*.

Photographs (Colour digital): https://turfan.bbaw.de/dta/m/images/m1143bm1152_seitel.jpg

and https://turfan.bbaw.de/dta/m/images/m1143bm1152 seite2.jpg

M1144 recto (= PB 426-30,=TT ix 1l. 51-55)
ii¢ dlig (Uyghur script)

426. (51) (R) yiSu aryaman adl(ig). ..
427.(52) burxanlarqah ...

428. (53) okiinmék ...

429. (54) otiinii takiniir (mn) ...

430. (55) ilig ulusug kuyii k(iizati) ...

M1144 verso (= PB 431-35,=TT ix 11. 56-60)
(tort dlig)

431.(56) //k/ fristii ba/...

432.(57) ahrintws sit...

433.(58) yana ymai bo...

434.(59) -qa tékip turur... (al-)

435. (60)-qu d(m)kaklar ...

(Leaf) Fourty-three

426. (TITLE): .. named YiSu Aryaman

427. ... to the Prophets ...

428 ... repenting ...

429.1 venture to plead ...

430 ... protecting (Hend.) the realm and country ...

(Leaf) Fourty-four

431. ... angel ...

432. ... Ahrindus Sit...

433. And, moreover, this ...

434. ... who always reaches ... all
435. sufferings ...
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10. Story about demons

T III D 260, 16* (Now lost)

Script: Manichaean Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §*7, 40, once part of a pothi-book.
Content: Benediction at end of story (?).

Text: PB 1. 436-45, 178*; TT ix 1. 62, 16.

Translations (Germ.) 77 ix 16; (Eng.) PB 190*.

T III D 260, 16* (= PB 436-45,=TT ix 1. 62)
(436-445). 7 ..Smnunung agizinga ... ortdn/... dwig  436-445 ... to the mouth of the devil ... burnt ... the
barqig ... house and the furnishings (D.O.)

U106 (T III D 258)

Script: Manichaean Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §8, 41, part of a pothi-book.

Content: Story about demons.

Text: PB 1. 446-55, 178*; TT ix 1l. 51-60, 15-16.

Translations (Germ.) 77 ix 15-16; (Eng.) PB 190*.
Photographs (Colour digital): https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0106recto.jpg
and https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0106verso.jpg

U106 recto(?) (= PB 446-55,=TT ix 63-67)

446. (63) ////k/l paqir(lig) kozliig-14r ° qinig... 446. “... those who have eyes of copper .. longing
447.(64) ../k(l)ar drtii sizingd Capunktig tor(u)gi .
447. ... they were ... to you ... his bay horse like a

448. (65) .../k/ip toru(g) .../ning tag tis ... Capunk ...
449. (66) .../(Ddr drtii sizingd ° qamigu(n)... 448. ... bay horse ... teeth like ...
yig/li/... 449. ... they were ... to you ... all ...
450. (67) ../larig basquqlarig xunku (iizd)... 450. ... with a harp ... the hymns (?)
U106 verso(?) (= PB 451-55,="TT ix 68-69)
451. (68) ...0giiz bolup ° yayqalu ° tag ’/... 451. ... becoming a river ... swaying ... mountain ...
452.(69) .../(l4r) drtii sizingd ° tamu ////t////up /... 452. ... they were ... to you ... hell ...
453. ...(yal)truglar(ii) t/.../qularin il/... 453. ... their gleams ...
454. .../g/arii kiici/.../b/.../qul/... 454. ... strength ...
455. .../nular/../1/... 455. ...

U107 (T III D 260, 13)

Script: Manichaean Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §9, 42, part of a pothi-book.

Content: Story about demons.

Text: PB 1. 456-65, 178*; TT ix 11. 70-79, 17.

Translations (Germ.) 77 ix 17; (Eng.) PB 190*.
Photographs (Colour digital): https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0107seitel .jpg
and https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0107seite2.jpg

U107 recto(?) (PB 456-60, =TT ix 70-74)

456. (70) ...g///(Dar taplanu ° at qulqaq(lari)... 456. ... satisfying themselves ... the ears of the
457. (71) .../arlér &rtii siznii ° og/... house ...

458. (72) ...agizlarinta yalin G(n)t(i)... 457. ... they were ... you (D.O.) ...

459. (73) .. kltilér ° yalg/l/... 458. ... flames rose from his mouth ...

460. (74) ../Suq kitipan ° yagila... 459. ... they came ...
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U107 verso(?) (PB 46-65 = TT ix 75-79)
461. (75) ../r tinmatin ° to//t/...

462. (76) ...(tng)rim sizni...

463. (77) ...(ar)qu-lug tagig kotii(r)i(p)...
464. (78) ...siznii anif iizi ...

465.(79) ../nip ° ya kiri$larin &/...

U108 (T III D 258b)

Script: Manichaean Script.

460. ... going ... being hostile ...

461. ... without resting ...

462. ... Majesty, you (D.O.) ...

463. ... raising the mountains with valleys ...
464. ...you (D.O)) ... thereby ..

465. ... their bowstrings ...

Catalogue entry in AtHMani.: §10,42-43, part of a pothi-book.

Content: Story about demons.
Text: PB 1. 466-75, 178-79*; TT ix 1l. 80-87, 17.
Translations (Germ.) 77 ix 17; (Eng.) PB 190*.

Photographs publ. (digital): (colour) https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0108seitel.jpg

and https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0108seite2.jpg

U108 recto(?) (= PB 466-70, =TT ix 80-84)

466. (80) .../g tag-larig k/...

467.(81) ..biz tip...

468. (82) ... b(a)qanaq turqurup...

469. (83) ./-alim tiStildr ° antag... yma...

470. (84) ../gl/yu arqu taglarig yangqurtu °
afyakirt /1/...

U108 verso(?) (= PB 471-80,=TT ix 85-87)

471. (85) ... kozliiglar ° kopliig agu tidg butlug-lar
ko/...

472.(86) ... kiicani(p) utru kltildr ° qa(mi)g barca
/gil/...

473.(87) .../ldrin lntiiriip ° qa/...

474. ...

475. ../linip ° 6zn(d)/...

U79 (T III D 258)

Script: Manichaean Script.

466. ... the mountains ...

467. ...we ...”, he said ...

468. “... raising the cloven hoof ...

469. let us ...”, they said to each other. Thus ...
moreover ...

470. ... making the valleys and mountains resound
...avyakrta ...

471. ... those who have eyes ... those who have
things like swollen (i.e. inflated) rolls (i.e.
drums) ...

472. ... they exerted themselves and came to meet

...all (Hend.) ...
473. ... caused their ... to rise ...
474. ...
475. ...

Catalogue entry in AtHMani.: §11, 43-44, part of a pothi-book.

Content: Story about demons.
Text: PB 1. 476-85, 179*.
Translations (Germ.) 77 ix 17; (Eng.) PB 190*.

Photographs (Colour digital): https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0079seitel .jpg

and https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0079seite2.jpg

U79 (T III D 258e), recto(?) (PB 476 — PB 480)
476. ...
477. .bizk/...

478. [/1tNar //l/Kird ...
479. .. Jtip...
480. .../qug/....

U79 (T III D 258e), verso(?) (PB 481 — PB 485)
481. ///ancsizin bk/...

476. ...
477.%... we ...
478. ...
479 ...
450 ...

481. ...
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482. ... qatiglanmgq...
483.///° ° anii ...
484. ///punip...

485. ...

U105 (T III M 246)
Script: Manichaean Script.

Old Turkic Manichaean Texts (Doctrinal)

482. ... striving ...
483....it (D.O)) ...
484. ...
485. ...

Catalogue entry in AtHMani.: §12,44-45, part of a pothi-book.

Content: Story about demons.

Text: PB 1. 486-95, 179*; TT ix 11. 61, 17.
Translations (Germ.) 77 ix 17; (Eng.) PB 190*.

Photographs (Colour digital): https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0105seitel .jpg
and https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0105seite2.jpg

U105 (T III M 246), recto(?) (PB 486 — PB 490) [PB 486 = TT ix 61]

486. (61) yik tugtum ° t/...
487. arkén tilim t/...

488. tiisiip ° qilinz...

489. /6ziimtih ...

490. ///arur /...

U105 (T III M 246), verso(?) (PB 491 — PB 495)

491. ...
492. ...

493. ///8////q/m/ ...
494. //1i tip. ...
495. /1111 s6z...

So 11400 (T IT915) R
Script: Uygur script.

486. ...1 was born a demon ...
487. ... while ... my tongue
488. ... falling ... deed ... ...

491. ...

493, ...
494. ...” he said. ...
495. ... word ...

11. Aesop (Yosipas) Fragments

Catalogue entry in Reck, Turfanfragmente: §70, 68.

Description: Fragment from bookroll.

Content: Uyg., prose — epimythion of a parable-style story.

Tx.&tr.: Aesop 9*.

Photo: (1) publ. (colour) Aesop, p. 8

(2) digital: (colour) http://www .bbaw .de/forschung/turfanforschung/dta/so/images/so11400_verso.jpg

1/[...]larca

2/ [... mi§] : yma yerig
3/[...]mis k(&)ntii 6ni barmi$
4/...] bir taygan y(1)d(1)rkanyu
5/[....]mi$ : ymé ol 1t

6/ [...] yatmis§ : ymaé ikinti
7/[...] atin k6[rmis ...]
8/[...]g kormis [...]

O/ oo e e e ]

S0 10100m (a) (T I a)
Script: Uygur script.

1[...] like the [...] 2 [...] And the earth 3 [...]
did [...], (him/her) self went away. 4 [...] a
greyhound sniffing(?) 5 [...] did [...]. An that
dog 6 [...] lay. And the second 7 [...] [having]
seen the meat of the [...], 8 [...] saw [...] 9 [...]

Catalogue entry in Reck, Turfanfragmente: §26, pp. 37-38.
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Description: Originally part of a bookroll, written on both sides.

Content: (R): Sogd. unpubl., (V): Uyg., prose — epimythion of a parable-story (‘The hunting-dog and the
watch-dog’).

Tx.&tr.: (V): Aesop10*.
Photo: (1) publ.: (b/w): Aesop 10.
(2) digital: (colour) http://www .bbaw .de/forschung/turfanforschung/dta/so/images/so10100ma_verso.jpg

1/ [ol iidiin t]egin inC4 tep “... the prince(?) said thus: [At that] time

2/ [tedi ol yma] iidiin bir tilkii [too](?) a certain fox [was going] on (his)
3/[... y]olta bir but way(?). [He found] a haunch (of meat) [in a
4/ [... kO]niilintd inca trap]. In his mind [he thought] thus: ‘If one
5/ [tep sakint1 bu]t yesér : were to eat [the meat, ...] Amongst men it is
6/ [...] kisi-larda said [that] if one sows [a single seed it will
7/[...] (t)arisar yiiz produce] a hundred [fruits]. I...””

8/ [...te]tir : m(2)n (...)

So 18298

Script: Uygur script.

Catalogue entry in Reck, Turfanfragmente: §281, 207.

Description: Part of folio (?) with two joint fragments.

Content: (R): Sogd. unpubl., (V): Uyg., prose — epimythion of a parable-story (‘The hunting-dog and th
watch-dog’).

Tx.&tr.: Aesop 11.

Photo: (1) publ. colour desop 11.
(2) digital: http://www .bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/so/images/so18298_verso.jpg

1/ [ an]tag kulkakra 1 [...s]Joonthe ear?2 [... ] bitter 3 [...]

2/[  Jlanit acig catching the [f]ox 4 [...] standing(?) living
3/ [ ti]lkiig tutup being 5 [...]

4/ [ 18 turu tinl(1)g

5/ [ Jmis :

U319(T1Ia)

Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §25, 54-55.

Description: Irregular fragment from single folio in clear handwriting.

Content: Uyg., prose — Life of Aesop §1.

Tx.&tr.: Aesop 12-13, Yosipas-Fragmente, §1, pp. 49-50; tr. GSR, pp. 312-13.

Photo: (1) publ. colour Aesop, pp. 12-13, b/w Yosipas-Fragmente, Taf. 1 & 2, pp. 59-61
(2) digital: http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0319recto.jpg

U319 Recto

UL ]

2/ [ Jans[akilnut] ] (...) thi[nkin]g [...], it was an affluent man,
3/ [ blir bay dr bar drmi[§] [who ..] put on a [pan]ther skin [...] he
4/ [ir]bis Gcik kddmis '[ ] caused [...] to be built. And he brought [...]
5/ Juturturmi$:yméa[ ] [...]. [He called] one of his slaves [and said:]
6/[ ]alirmis$ : birkuln [ ] “Come out and [...]! What are [you] going to
7/ [ta]Sgaru tasik ki$ u[ Jm[ ] do about me?” [...] came out, furthermore [...]
8/ [  ]l:amti mini nd kilu ug[ay] gave the following reply: “If

9/ ] taSgaru tasikip yana
10/ [1]nc4 kigin€ k(&)liirmi$ sini
11/]  ]m][ ]sar-m(&)n in¢ip bo kulunin
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12/  ]tep:[am]t1 ymé sizldrn(d)y
13/1  Jky[e]p ogriinciin

14/ Jamgac

15/ ]icagi| ]

16/ ]

U319 Verso

170 | S

2/ [ tislig[ ]

]
3/[ In€incd magrayu|[ |
4/  lkakilmislar:[ ]
S/ Jtmis-[nilgb[ ]

6/[ ]m négiiol : yo[sipas]
7/ ligini drsdr ayitmi[s ]
8/ [bo]lur : taki [ylmd m[ ]

[...] with teeth [...] so calling [...] they
laughed about [...]. His [...] how is it? Yosi-
pas [said (?): “...] as far as [...] is concerned,
[...] has been said (?)”. Furthermore, now
[someone asked:] “[What] answer, what ex-
planation [do you have?]” Furthermore some-
one said also: “[...] you or I? [...] will he be
able to weaken me” So he said. [...] Why?

9/ [nd] kigin¢ nd yortig [ ]

10/ taki biri yma in¢d ayitm[1§]

11/ -rdk s(8)n azu m(d)n mi k[ ]
12/ mini al(a)yadturu [u]Jgay mu [ ]
13/ in¢4 temis : b[ né]

14/ ii¢iin tes[ar ]

15/s(@ntep [ |

16/ ar[ Jan[ ]

U29 (TI o)
Script: Manichaean script.
Catalogue entry in AtHMani.: §33, 60.

[...] you[...]

Content: Prose — Aesop fable = Greek §§47-48, Aesopica (ed. Perry, 89).
Editions: TM iii, Nr. 14, 33.1 (i) — 33.9 (ii); Aesop 15-16 (GS)*:

Translations (Germ.): TM iii, 33; (Eng.): Aesop 16*.

Photographs (1) publ.: (b/w) P. Zieme, ‘Asop in Zentralasien’, Das Altertum 17 (1971) Abb. 1 & 2;

(colour) Aesop’s 15

(2) digital: (colour): http://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0029recto.jpg and

http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0029verso.jpg

U29 Recto (= TM iii, Nr. 14, Riickseit)
Hd./ adgii kortld [nomi]
1/ oliirgdli elitsdr-ldr manrayur lintdyiir
2/ yosipas in¢d temis koin ani ii¢lin
3/ lintiméz ni ticiin tesdr birdr birdr
4/ adakin bap kidmiSip yunin kirkar-lar °°
5/ k(a)lt1 birok [] i¢iin adakin basar
6/ [ ] in¢ip tonuzug
7/ [a]din sav(a)g bilméz
8/ [ Jmaz m(&)n tep °°
9/ ] kamag

U29 Recto (= TM iii, Nr. 14, Vorderseite)

Hd./ [bilgid] yosipas-niy

1/ k(#)rgék bo savka ymé kam(a)gan kiilmi$
2/ -ldr yosipas(a)g 0gmis-ldr incd temislar
3/ ogriinciiliig drgil s(d)n yosipas ni iiclin
4/ tesir biz bar¢a anig 6griinciilligin ariir

5/ -biz an1 iiclin bizi[y Jumuz kiici ti][ ]

6/ az biligimiz barca [ ]

(Hd.) The good, beautiful [book]

“[Why is it, that the pigs], when they are led to
slaughter (lit.: killing), cry and screech?” Yosipas
said: “Sheep do not cry because of that. Why?
They are bound at the feet and thrown over and
(only) their wool is shorn. If one ties their feet [in
order to transport the pigs] [...] so [kills?] the pig
[...] the pig knows nothing else. [...] I too [...] not
[..].7 All[...]

(Hd.) of [wise] Yosipas

One must [...]. They all together laughed about this
speech. They praised Yosipas and said: “Be happy!
Why? Because we are all very happy. Therefore the
power of our [..] r little knowledge all [...].”
Yosipas [said] so: [“...] will say [...] word [...]
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7/ yosipas in¢i [temis ]
8/ sozldgdy [ In [ ]
9/ 306z ]

U193 (T1D 30)

Script: Uygur script.

Catalogue entry in AtHMani.: §26, 55-56.

Description: Irregular fragment from a single folio of the same ms. as U319.

Content: Uyg., prose — Life of Aesop §3.

Tx.&tr.: Aesopl7-18%*, Yosipas-Fragmente, §11, p.50.

Photo: (1) publ. colour desop, 17, b/w Yésipas, Taf. 3 & 4, p. 61
(2) digital (colour): http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0193recto.jpg
and http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0193verso.jpg

U193 Recto (?)

01 bir[ 1ki[ ] A [...] was (became?) without flour (variant:
02 unsuz bolmis : [ ] tinstiz “without voice”). [...] because of (for?)
03 a[§] icgii Giclin [ ] food and drink (= sustenance) [...] I give you
04 sapa tutuzur-m(d)n [ ] [...]: “[...] I [lack?] the energy to speak [...]. I
05 sozlagi kiicim [ ] [...] a word (thing?) necessary [...]. [Y]osip[as
06 m(d)nbirsav|[ ] o e |

07 k(d)rgiklig ug[ ]
08 [y]osip[as]
09 [tlep:m[ ]

U193 Verso (?)

01 J¢[ ip [...] everyone laughed [...]. Why [... thi]s
02 [ ] birdr birdr kiilmis world [...?] [...] that this world [...] our eyes
03 [mi]$: nd Gictn k[ ] [..]allal...]

04 [b]o yer suvnuy

05 [y]m[&] kim bo yersuv
06 [bizi]y koziimiiz

07[ ] barca bir

08[ ]:[ ]szka

09 Jtat[ ]

U195 (T I D 30)

Script: Uygur script.

Irregular fragment from a single folio of the same ms. as U319.

Catalogue entry in AtHMani.: §27, 56.

Uyg., pr. — Life of Aesop §4.

Tx.&tr.: Aesop, 19-20, Yésipas-Fragmente, §111, pp. 50-51.

Photo: (1) publ.: colour 4desop, p. 19, b/w Yésipas-Fragmente, Taf. 5 & 6, p. 6
(2) digital (colour): http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0195seite2.jpg and
http://www .bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0195seite2.jpg

U195 Recto (?)

01 Jslar[ ] [...] And this [...] [... W]hy man returns [...] to
02 Jymédbo[ ] the earth [...], looking from there [...] I have
03 [ n]d Gciin kisi yerkd [ ] [...]. What I heard [...] look back [...] From
04 [ ] yanip maru korii [ ] the [...] th[en] [...] if it [is] so, eating a lot [...]
05 [ Jmis m(&)n 4SidmiSim [ ] he sat. Thereupon [...]

06 [ ] yanturu kérmak[ ]

07 [ Jlartan 6t[ri] b[ ]
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08 [ar]sdr ukis yegci [ ]
09 olurd[1] [a]nta O[trii]
100 1y[ ]

U195 Verso (?)

01 Japal ] [... When] one enters into [...], if they had
02 Jkakirs[ ] [...], they threw stones [...]. And whose is it,
03[ Jsar-lar &rmi$ ta$ kdm[iSip] the [...] last of all [...] when he tripped (?), [...
04[ ]:inCip kiminolt[ ] Yo]sipas [...] said. In a tub of water [...] to
05[ ]glar dg kenind Kidinos [...

06 [  Inurmi$ kddgirmis-t[4]
07 [ mi]$ [yo]sipas tur[ ]
08 [ ] temis$ suvlukta

09[ ] kidinus-[k]a

100 Jko[ ]

U192 (T I D 30)

Script: Uygur script.

Catalogue entry in AtHMani.: §28, 57.

Description: Irregular fragment from a single folio of the same ms. as U319.

Content: Uyg., prose — Life of Aesop 5.

Tx.&tr.: Aesop, pp. 21-22, Yosipas-Fragmente, §1V, pp. 51-52.

Photo: (1) publ. colour desop, p. 21, b/w Yésipas-Fragmente,Taf. 7 & 8, p. 63
(2) digital (colour): http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0192seite2.jpg and
http://www .bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0192seitel .jpg

U192 Recto (?)

01 Byl ] [...] O slave without [...] the [...] I have brought
02 [sJuz kul-akim [ ] [...] there is [...]. Warm tub of water [...] a [...] so
03 [ Jltiir-giici kéliirdim [ ] [...] Y[o]sip[as ...]

04 bar isig suvluk[ ]
05 yosip[as] su[vlJuk[ ]

06 bir ti] ]

07inca [ ]

08 y[o]sip[as]

U192 Vecto (?)

01 [kd]lirdim s[ ] [1] have brought [...]. [...] Why has he (?) called
02 [nd {i]¢iin okadi[ ] [...] will be. I have brought a/the dead [...]. These
03[ ]bolgay:olig[ ] two [...] dead [...] he said [...] they pitted

04 ]k(d)lirdiim olar ikigii themselves against [... he] go[e]s [...]

05[ ]olig [ Jturdact
06 ]8[]gtemis
07[ Jta[ ] sinami$
08 [ ] ba[r1]r

090 Jo[ 1]

U194 (T I D 30)

Script: Uygur script.

Catalogue entry in AtHMani.: §29, 57-58.

Description: Irregular fragment from a single folio of the same ms. as U319.
Content: Uyg., pr. — Life of Aesop 6.

Tx.&tr.: Aesop, pp. 23-24, Yosipas-Fragmente, §V, p. 52.
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Photo: (1) publ. (colour): Aesop, p. 19, b/w Yosipas-Fragmente, Taf. 9 & 10, p. 64
(2) digital (colour): http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0194seite2.jpg and
http://www .bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0194seitel .jpg

U194 Recto (?)

01  Jluk[ ] yer-k[4] “[...] to[ the] ground [...] be [...] all [...] the [...]
02[ nmikibaréau] ] and [...] hold some of the [...].” [When] they
03[ [lar ymé san[ Jus[ ] hear[d] these words [...], they laughed.
04 [ ]ltin tutugpl[ar] Furthermore n[ow ...] “O jealous slave! [...]
05[ ]r:bo sav(a)g as[idip] speak! [...]”

06 [k]ilmislar : taki y[maé ]
07 [ Jar: t(@)pizkul-a[ ]
08 [a]mrusozld [ ]

U194 Verso (?)

01 Jingm[]u[ ] [...] all men se[e ...] called men, [...] in [...] the
02 ]kamagkisiko[ ] wild animals hi[d themselves (?) ...] from (vari-
03[ JkiSitepsa] ] ant: to) complete [...] Take up [these] words
04[] JiCintak[ ] willingly [an ...].” Having said so, [...]

05[ lgkayiklér inl[4]
06 [ ]skatikidtis[ ]
07 [bo] savag anig tap[la]
08[ Jdigteptur[ ]

Mainz 349

Script: Uygur script.

Catalogue entry in AtHMani.: §30, 58-59.

Description: Poorly preserved fragment from top part of single folio.

Content: Uyg., prose — Life of Aesop §8.

Tx.&tr.: Aesop, pp. 27-28, Yosipas-Fragmente, §VI, pp. 52-53.
Photo: (1) publ. (b/w): Asop, p. 41, Yésipas-Fragmente, Taf. 11 & 12, p. 65, colour Aesop, p. 15
(2) digital (colour): http://www .bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/mainz/images/mainz0349_seitel .jpg
and Verso: http://www .bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/mainz/images/mainz0349_seite2.jpg

Mainz 349 Recto

01 alp &rén Gclin bagi[ ] For the courageous men his lord (?) [...] so too I
02 anculayu yméa m(&)n sin][i ] [... ] yo[u ...] called (variant: mounted) am I.
03 atl(a)g bolur-m(2)n : s(d)vin[ ] Rejoicin[g 1] release you from your [s]in [... This]
04 [ya]zukunda boSuyur-[ ] night Kidi[nos ... Yo]sip[as ...]

05 [bo] tiin kidi[nos Ji[ ]
06 [yo]sip[as]

07[ Jam[ ]

Maniz 349 Verso

01[  Jirusug incd suvik [...] the [...]Jerus (?) so liquid [...], he spoke to his
02 ]tep arénind aymi$ men: “[...] I want to burn the hand of this slave-
03[ ] bo kiig dlgin kiiylirdyin woman [...” ...] [he stayed] without speaking [she
04 [s]ozlamaétin iinsiiz sav[s1z] (?) ...] without a sound or a word. He ga[ve ....
05[ ]gbe[rdi tan¢]u tancu al[ ] Piece] by piece [...]

06 [ Jirtm[ ]
07[ Jami ]



84 Old Turkic Manichaean Texts (Doctrinal)

Mainz 313 (T I] D 170)

Script: Uygur script.

Catalogue entry in AtHMani.: §31, 59.

Description: Poorly preserved fragment from lower (?) part of single folio.

Content: Uyg., pr. — Life of Aesop §7.

Tx.&tr.: Aesop, pp. 25-26, Yosipas-Fragmente, §VII, p. 53.
Photo: (1) publ.: (b/w) Asop, p. 41, Yésipas-Fragmente, Taf. 13 & 14, p. 66, (colour) Aesop, p. 27
(2) digital: (colour) http://www .bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/mainz/images/mainz0313_seitel.jpg
and http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/mainz/images/mainz0313_seite2.jpg

Mainz 313 Recto

01 tapla] Jkak[ ] [...] The doctor [gave] medicine to [Ki]dinos [...]
02 [ki]dinos-ka otaiot [ ] and so that he might become well, [he got]
03 6nyddmisin Giclin oyunc[ilar] musicians [to come], they began to play. The
04 oyun oynamis§ : 6lig k[ ] dead [...] went into his own hut [...] his master
05 k(&)nti alacusipa bar[di] Kidino[s ...] to [Yosi]pas [...] to [...]

06 bégi kidino[s yosi]paska [ ]
07[ Jmini[ ]

Mainz 313 Verso

01 Jzt[ oyluntig [...] how did he brin[g] the [... mu]sicians and the
02 [gliici-g négiilik k(8)li[rdi] [...]? He said: “You passed [...] on to me [...]
03[ ] temis siz mana tutuzmis§ when [ speak words, some [...] words you
04 ]savsozlisdr m(d)n amart yourself to make (?) [...] you allow to flow [...]
05[ ]savlar(a)g s(d)n k(é)ntii kilg[u] When [...]”

06 [ Jtun[ ] siz akitmis$
07[  Jiu[ Jm birdk

U318

Script: Uygur script.

Catalogue entry in AtHMani.: §32, 60.

Description: Small fragment from single folio, beginnings and ends of lines only.

Content: Uyg., prose — Life of Aesop 9.

Tx.&tr.: Aesop, pp. 29-30, Yosipas-Fragmente, §VII, p. 53.

Photo: (1) publ.: (b/w) Asop, p. 41, Yéosipas-Fragmente, Taf. 15 & 16, p. 67, (colour) Aesop, p. 29
(2) digital: (colour) http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0318seitel .jpg
and http://www .bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0318seite2.jpg

U318 Recto (?)

01 bitk&c[i] The write[r ...] Yosipas [...] of the [...] a [...] in
02 yosipas t[ ] order to sell a girl to his mother [...] being on the
03 -nig bir yagu[ | seashore [...] “go!” What [...]

04 drénina kiz satgall[1]
05 taloy kidigintaki [ ]
06 bargil : nd [ ]

071 1]

U318 Recto Verso (?)

01 Jikul [...] slave [... t]o [...] so [...] how clever [...] I say
02 [k]a in¢a to you: “[...] Heart and breast of the [...”]

03[ ]Inéatag tetik
04[ ]ayur-m(&)n sizlar
05[ ] koniilin kogiizin
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06[ Jan[ Ju
07[ 1]

U291
Script: Uygur script.
Not in Wilkens, AtHMani..
Description: Small fragment from single folio, words from middle of lines only.
Content: Uyg., prose — Life of Aesop 10.
Tx.&tr.: Aesop 31-32.
Photo: (1) publ. (colour) Aesop 31
(2) digital: (colour) https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0291seitel.jpg
and https://turfan.bbaw.de/dta/u/images/u0291seite2.jpg

U291 Recto
017[] [...] see! [...] omdn [...] hide the .... ¢iyu [...] own
02 [ k]oriin and strange [...]

03[ Jan dmén
04 [  ]ni ¢iyu kizld
05[] Ingozyatb[ ]

U291 Verso

01 Jiki [...] if he doesn't improve (variant: if he does not
02[ ] onarmas[ar] understand), I want to think [...], black [...] until

03 [sa]kinayn k(a)ra t[ ] they kiss each other [...] like my dear mother [...]
04[ n:oplsginca|[ ] yam|...]

05[ ]ogicimcéa[ ]
06[ Jyam[ ]

U118 (TI ax 31)

Script: Uygur script.

Catalogue entry in AtHMani.: §34, 61-62.

Description: Small poorly preserved fragment from single folio (?).

Content: Uyg., prose — Life of Aesop §11.

Tx.&tr.: Aesop 33-34.

Photo: (1) publ.: (colour) Aesop 33;
(2) digital: (colour) http://www .bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0118seitel .jpg and
http://www .bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/u/images/u0118seite2.jpg

U118 Recto (?)

01[ Jluban][ ] [... a]ss [...] had come [... ] cr[ea]king with his ass
02 [alsgdk:[ 11 1 [...] to the ass [...]

03[ Jkalirart[ i[ ]

04 d8gikin birld ka[krd]si son[ ]

05 asgakka trn[ ]

06 Jksak[ ]

U118 Verso (?)

o1 JqUidf ] [...] their many famous (variant: mounted) [...]
02[  Ju[  Ju[ ]

03[  Jir ikis atl(1)g-larin

04[] Imis[ Jr[ Jkibu[ ]

05 ]

85
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Otani Ry. 2288
Script: Uygur script.
Catalogue entry: Otani 56.
Description: Small poorly preserved fragment.
Content: Uyg., prose — Life of Aesop 12.
Tx.&tr.: Aesop, pp. 35-36.
Photo: (1) publ. colour 4esop, p. 35;
(2) digital: (colour) http://idp.afc.ryukoku.ac.jp/database/oo_scroll_h.a4d?uid=125262400912:recnum=70565;index=7

Otani Ry. 2288 Hd. V+R: [bilgé yo]sipas-nin[g ...]
“[The book] of [wise Yo]sipas”

Otani Ry. 2288 Recto

01 [ Jup suvluk[ ] [...] bath30[...] to the bath [...]

02[ Jiol suvlukk[a]

Otani Ry. 2288 Verso

O1[ ]birldan] ] [...] with [... he did not say] a word [...].

02[ Jubirsavag|[ ]

Otani Ry. 2539

Script: Uygur script.

Catalogue entry: Otani 56.

Description: Small fragment.

Content: Uyg., prose — Life of Aesop 13.

Tx.&tr.: Aesop, pp. 37-38.

Photo: (1) publ. colour 4esop, p. 37

(2) digital: http://idp.afc.ryukoku.ac.jp/database/oo_scroll_h.a4d?uid=11712993559:recnum=70894;index=7

Otani Ry. 2539 Hd. V+R [ JI[ ] kor[tld nomi]
“[The] beau][tiful book ...]

Otani Ry. 2539 Recto

01 Jnddclinbo yt[ ] [...] Why did you make [... ] this dog (?) without
02 Ttgs(zk(@rakiltig[ ] [honour] and black, [...] [s]it you down! [... you]r
03 [o]lurug-lar b[ ] bath [...]

04 [sizi]y suv[lukunuz]

Otani Ry. 2539 Verso

01[ ]bir 6gdilig b[o]lur[ ] [...] there is a fiancee (?) [...] Afterwards I am [...
02 [a]ntadan Otrii [ Jr] ] haplpy [...11[...]

03 [sdvin]¢lig m(8)n ar[tirm(&)n]
04[ Jm@n[ ]

Otani Ry. 2547

Script: Uygur script.

Catalogue entry: Otani 56.

Description: Small fragment. There are undecipherable traces of a second page.
Content: Uyg., prose — Life of Aesop 14.

50 Note: ‘bath’ = Lat. balneum.
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Tx.&tr.: Aesop, pp. 39-40.
Photo: (1) publ. colour 4esop, p. 39
(2) digital: http://idp.afc.ryukoku.ac.jp/database/oo_scroll_h.a4d?uid=11713422899:bst=11:recnum=70901;index=16

Otani Ry. 2547 Hd. V+R: [bilgi] yo[sipas ...]
“[Of wise] Yo[sipas ...”

Otani Ry. 2547 Recto

01 Jgld]y ardi::otrii [ ] [...] he were [...]. Then [...] he had healed (?), [...
02 [ ] binip 6nadtirmi[s] be]ca[m]e [...]

03[ ]bo[l]mi[§]

Otani Ry. 2547 Verso

01 JotaGigm(d)nok[ ] [...] I [...] the doctor to lift up this dead man [...]
02 ]bo oliig kotiirg[ali] dead (?) [...]

03[ JollJug™ [ ]



IV. Miscellaneous historical and didactic texts

1. Story of Mar Ammo and the priests

U36 (TII D 177/ T K) + U205e
Script: Uygur Script.

Catalogue entry in AtHMani.: §47 (pp. 70-71 — readings from the small fragment U205e which joins
with U36 II R 23-24 and V 22-24 are provided by Wilkens, AtHMani. , 71-72).

Content: Prose — Historical: Mar Ammo and the priests.

Editions: TM I (Anhang), 32.1-37.14 (BS); Erzdhler 17-19 (U36 IR — II R (i.e. Pages 1-3) only,
modified)*, 1 V (i.e. Page 4), Laien-Beichtspiegel 189.

Translations: (Germ.): TM i, 32-37, Erzdhler 20-21 (partim), Laien-Beichtspiegel 190; (Eng.): GSR 319

(IR-V only).
Photograph (Colour digital):

(U36) http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0036seitel.jpg and
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U36 I Recto (= Page 1)

01/ b[a]s1 ...
02/ 6trii m(a)r [amu moZak] ...........
03/incé tep .............
04/ kilsar °° mén ........... KW .........

05/ ké aygaru (?) .... sini korii[p] .......

06/ tamuka .[....]Ji °° kacnag nén

07/ anta K.....[kil(?)]gay s(d)n tedi °°

08/ °° °° o[trii ol] wahSik k(&)ntii

09/ aymi$ sav[in] ...... kilt1 kamag

10/ [bo]dun (?) koniil[t]d sdrincin

11/ .....Y °° m(a)r amu mozak balik

12/ [i¢in]ta tigzinti busi kolt1 °°

13/ [busi] ‘NG ....W...M'DY °° bir yagak
14/ bol[t]1 °° O[trii m(a)]r afmu m]oZak

15/ ......... bir (?) k[am] [t(d)n]grilikindrii
16/ ba[rd]1 °° kim kam(a)g b[odun] apar
17/ [t]apinur udunurlar drti °° ol t(d)yri-
18/ likddki kam m(a)r amu mozakka

19/ incd tep ayit1 °° nd ar s(d)n [°°]

20/ [an]ra niliik kiltiy bizintd

21/ [kalip] olur tedi °° °° ymd m(a)r amo
22/ [mozak] ol kamka incé te(p)

23/ [tid]i °° arig d[i]ntar m(&)n [°°] s[izintd (?)]
24/ . K'(D)...... k()Itim K’ ...............

U36 I Verso (= Page 2)

(0] N (USSR ] kertii

(02 [ ] t(3)yri bilgd
(01C 7 ] tep °° amt1
04/ [.......... ] ulug (?) [ya]ruk(?) bark
(U7 [ ] m(&)n anta oluray(1)n

His head.... Thereafter, Mar Amu, the Mozak ...
so saying ... if ... does ... I ... be after the moons
... looking towards hell ...? ...? ... you will do
that?) he said ...

Thereafter the spirit did so according to his own
words and the whole people acted at will’!. Mar
Amu, the Mozak, walked into the interior of the
city and solicited alms, (13) but got no alms. He
(only) found a nut. Then Mar Amu, the Mozak,
went (15) to the temple of a Magus (?) because
all the people worshipped him. The Magus in
this temple said the following to Mar Amu, the
Mozak: “What kind of man are you (20) and
why did you come here? Stay with us and sit
down.”, he said. And Mar Amu, the Mozak,
spoke thus to that Magi: (23) I am a pure Elect
and have come (to stay with you vel sim.)”

[ ]truly [ ] God Wise [ ]says: Now [ ]

(Mar Amu spoke: “Your temple is ??) a big, light
building.... I wish to remain here and (6) make

31 ED 854a: (then that good spirit made ... the words which he ha spoken and) /bo]dun? kéngiil[t]e serincin [...]1

‘put(?) patience in the minds of the people’.
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06/ t(d)yri nomin yad[ayin] tedi
07/ 6trii ol kam a[skancu]layu
08/ in¢d tep ayd1 [°° bu t(d)n]grilik

09/ sizini bolzun [si]z oluruy

10/ tedi °° 6trii m(a)r amu mozak

11/ ol kamka in¢4 tep aid1 °°

12/ s(d)n Gi¢ yol1 incéd tep ay-

13/ g1l [°°] bo t(#)nyrilik siz[i]yd bo[lzu]n
14/ °° °° 6trii [ol ka]m a[s]k[anc]ulayu

15/ ii¢ yol1 incé fep tedi °° °°

16/ t(d)yrilik [sizi]pd bolzun tedi °°

17/ né iciin tesér °° ol kam

18/ koniilind in¢d sakint1 °° bu

19/ [a]din yerlig 4r bo [°°] k(d)ntii s(d)vigin
20/ [6]z 6lmikka kiriir mana o(l)

21/ [ki]Si as(1)g bolgay °° °° ymi

22/ [ol ii]diin m(a)r amu mozak ..........

23/ ...... WN frest(i) ....... NY bo ........ Ve
24/ oo &)irip(?) ol ..oeeveennee.

U36 II Recto (= Page 3)

01/ kagm[a].............

02/ m(&)n bo b(d)lgii k[ordiim (?)]

03/ y(a)vlak irii drii[r] °° °°.......

04/ az inirii barm|[1]s °° bir tigii[r sigun]
05/ muygak kor[mi§] °° yméd muygak

06/ sigunug uvu[tsuz b]ilig ticiin

07/ idariir &rmis§ [°° ogu]/ bu b(&d)lgii koriip
08/ ymad anig bu[sus§lug] bolup °° 6trii

09/ k[ag]ipa (?) in¢d tepdn aymis§ °°

10/ [nd] tag sa[v]lar bo °° ni

11/ [sav] koriir m(d)n temis °° °°

12/ ymd tak1 az 1[nd]rii barmislar °°

13/ [bir] tos bas[in koriip] anta

14/ [t]iiSmiSlédr °° suv [yaninda a$ a]Sagali
15/ olurmaSlar °° 6trii yuld[a]k1

16/ bal(a)k dtin yemislar [°°] kuyk(a)sin
17/ [t(d)]ris[i]n suv icrd k(d)miSmisldr °°

18/ [aniy] y1dinkd (?) suv icraki

19/ [bal(1)klar] tirilii kuvranu k(@)Ilmislar °°
20/ [...] bal(1)k taisi (tavsi?) kuyk[a]sin

21/ [...In(?) (or a?) bal(1)kag tutup

22/ [... k(a)]lt1 (?) sk[...]1 bo sav(a)g

23/ [....... ] adinm[1]§ mupdamis [°°]

2 R

U36 II Verso (= Page 4)

O/ [eereeeeeieeeieeeeeeee ]

(0107 ta]kigu kuslar

oo

03/ [dvinig] i¢[in]gd ormis Arti
04/....] ol dr i[Siki(?)]n aCmuis °°

05/ takigu kuslara[g]? ....[in]ari (?) tintlirmis
06/ minin asin [berg]ili °° ol takigu

07/ kus ara i[rk#k tis$i(?) b]ar drmis °°

08/ amari barca [......] 4&rmiS °° ol

public the sacred doctrine”, he said. Then that
Magus deceptively spoke as follows: “This temple
is meant for you to settle down into”, (10) he said.
Then Mar Amu, the Mozak, spoke to that Magus:
“Say that three times: this temple should be
yours!” (14) That Magus spoke thus deceptively
three times: “The temple should be yours,” he
said. Because that Magus thought thus in his
mind: ‘This is a foreigner, by his self-love he will
run to his death; I will (only) be of use to him’.

To his father (spoke the son....) “I have seen this
sign [...] it is an evil sign [...] (4) They went a little
further and a maral stag and herd of (female)
maral doe appeared. And the maral doe ran after
the stag out of sexual desire. (7) When the son saw
this sign, he became very sad and spoke thus to his
father: (10) “What are these strange things? What
kind of things do I see?” he said. (12) And again,
they went a little further. When they saw a pond,
they dismounted there and sat down on the edge of
the water to eat. (15) And they ate the flesh of the
fish that were in the creek, but they threw their
skin (Hend.) into the water. (17) As a result of
their smell the fish now gathered in the water
(Hend.)...

[crieninnnn ]
[...] the chickens [...] he had placed inside the
[coieinnnn. 1[... ? ...]. That man opened [the door?]

and made the chickens inside come out in order to
feed them. Among these chickens was a rooster;
the rest were all hens. The hens all came out, but
the rooster did not come out at all. The hens (who
came out) all thrived. But the rooster who
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09/ tisi takigular kam(a)gan onar|lar]
10/ drmi$ °° ymd irkéki nédn [onar]
11/ drmis °° °° 6trii ol a[mari]
12/ in¢d koriip ol kus idisina
13/ incd te[p ay1]tmi§ °° nd tay

14/ sav [............ ] dv(i)mdéd yma

15/ iik[iiS ta]kigu kuslar bar driir °°

16/ irkdk[i] onar °° tiSisi nin onmaz
17/ arti °° siz(d)n (!) takigu irkidki

18/ ndn onmaz °° tiSisi onar [.....]

19/ in¢4 kikin€ berti °° m(&)n[ig .....]
20/ takigular(1))m amti hata(r or 1?) .......
21/ ndn onmaz irti °° Y[.....]

22/ arti(?) °° m(d)n bo [s]ava

23/ tanlayur m(é)n °°

24/ [......JQWL inc4 tep aym[1§]

remained inside did not thrive. Thereafter that
other (amari ?) person (?) seeing this, thus talking
to the owner of the poultry, asked: [...] what
strange words [(0il?) are these?] in my house (?)
also there are many chickens ... the roosters
underneath will be well, the hens definitely not
[...] Your roosters will definitely not be healthy,
(but) the hens will be healthy; thus he gave
information [...] My (?) [...] chickens still [...? ...]
have not been cured (?) [...] T [...] wonder

2. Mani’s ‘competition’ with Prince Hormisdas and the tale of the Three Princes

80.T.B.I.524
Script: Uygur Script.

Content: Prose — (I) Mani’s ‘competition with Prince Hormisdas; (II) Tale of the Three Princes.

Edition(s): (I) Geng Shimin and H.-J. Klimkeit, in Verbindung mit J. P. Laut, ‘Manis Wettkampf mit
dem Prinzen’, ZDMG 137 (1987), 49-51 and (II) Geng Shimin and H.-J. Klimkeit, in Verbindung
mit J. P. Laut, ‘Die Geschichte der drei Prinzen. Weitere neue manichéisch-tiirkische Fragmente aus

Turfan’, ZDMG 139 (1989) 334-40 (Taf. I-11I).

Translation (Germ.): (I) Manis Wettkampf, 51-54; (1I) Drei Prinzen, 338-40.
Translation (Eng.): (I) GSR 318-19%; (II) GSR 316-17.
Photographs (B&W): (I) Manis Wettkampf, Abb. 1a-2b; (I1) Drei Prinzen, pls. between 332 and 333.

(I) Mani’s ‘competition with Prince Ohrmizd (Hormisdas) ‘the Bold’

Page 1 Recto
1/ adgii tat(i)yI(i)y nomi bu
2/ {Line left blank}

p—

2

3 3/ amti in¢d qiling kiintdmik

4 4/ kiin ay t(d)ngrikd yiikiiniing

5 5/ alqanang bi§ t(d)ngrig ay(i)rlang
6 6/ qanta yorisar barsar kirsir

7 77/ taSigsar °° turqaru bu tort

8 8/sav ay(i)zangizda tutung °°

9 9/ by ros$n zawr Zirivt °° ol

10 10/ 6diin yayi wrmzt t(3)ngri mani
11 11/ burxanyaru inci tip

12 12/ 6tiinti nédgii as(i)y bolyay bu
13 13/ tort sav aysar °° otrii

14 14/ t(3)ngri mani burxan inci tip
15 15/ y(a)rl(i)gadi °° antay mung taq
16 16/ k(4)lgdy bu tort savda adin

This is the good, sweet text

... Now do this: ‘Honour and praise the God
of the Sun and the Moon (Jesus) daily, (5)
worship the Fivefold God. Wherever you
go, stand, enter, or go out, always say these
four words: “God, Light, Power, Wisdom”.’
(10) Then Ohrmizd the Bold respectfully
said to the Lord, Mani the Buddha: ‘Of
what avail is it when one speaks these
words?’ Then the Lord, Mani the Buddha,
deigned (15) to say: ‘Much distress will
come (your way), (and then) nothing will be
of any avail save these four words, neither
your great virtue, nor your full-blooded
racehorse, nor your sturdy weapon, nor your



17 17/ [tJusulmayay °° ap alp drddmingiz

18 18/ ap ozliik basl(i)q atingiz °°

19 19/ b(d)rk bilikédngiz °° qal siingiiz
20 20/ alp drddmlig alpayutunguz °°
21 21/ q(a)lti bu tort sav ay(i)zangizda
22 22/ tutsar siz °° in€ip uluy taqda

Page 1 Verso
23 1/ ®[ s]
24 2/ {Line left blank}
25 3/ mungda qurtulyay siz

00 0O

ol
26 4/ ddiin yayi wrmzt tigin

27 5/ bu tort sav ay(i)zda tutdr

28 6/ qanta barsar k(&)lsér kirsir

29 7/ taSigsar olursar tursar bu

30 8/ tort sav ay(i)zda tutar

31 9/ drti °° by roSn zawr Zirivt

32 10/ t(&)ngri y(a)ruq kiicliik bilgd
33 11/ °° °° tiqi ymi bir kiin

34 12/ yayi wrmzt tigin t(3)ngri

35 13/ mani burxanqga inca tip

36 14/ otiinti °° t(d)ngrim korgéli
37 15/ korkliig siz °° 4t’6zlingii[z]
38 16/ sivraq kortla tat(1)yl(1)[y]

39 17/ siz °° inc4 bilir m(d)n kiic[in]
40 18/ kiicliig siz °° in¢ip m(d)n

41 19/ in¢é qolulayur m(&)n kiiclimiiz
42 20/ bir ikinti birld sinalim

43 21/ biz ikigiidd qanyusi kiicliig
44 22/ ridk biz °° ymi t(8)ngri mani

Page 2 Recto
45 1/] ]
46 2/ {Line left blank}
47 3/ burxan yayi wrmztqa in¢i

48 4/ y(a)rl(i)gadi °° siz tidiml(i)y xan_

49 5/ larn(i)ng toz yiltizda siz °°

50 6/ qam(a)y bodun idi kiicliig

51 7/ drdamlig saqinurlar °° uluy

52 8/ drddmlig tutarlar °° m(&d)n

53 9/ érsér t(d)ngri yalavaci m(d)n

54 10/ biz bir ikinti birld 6¢asmak

55 11/ k(d)rgik drméz °° nd ticlin tisir

56 12/ m(d)n sizni k(d)misSsar m(d)n ucuz

57 13/ qilsar m(&)n iikiis drii§ bodun
58 14/ sayu ay(1)y atl(i)y korksiiz
59 15/ bolyay siz °° in¢ip 6trii bir
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strong (20) army, nor your heroic general.
But if you will say these four words
continually, ... from great distress

you shall be saved. From this time on
Ohrmizd the Bold said these four words
continually. He constantly said (5) these
four words, wherever he went, or came in,
entered, or went out, sat down or stayed:
{Pa.} ‘God, Light, Power, Wisdom’, (10)
{Turk.} ‘God, Light, Power, Wisdom’. One
day Ohrmizd the Bold, the prince,
respectfully said to the Lord, Mani the
Buddha: ‘My God, you are beautiful (15) to
behold; your body is very (?) lovely, and
you are pleasing (in appearance). I know
that you are mighty in power. Therefore I
am considering this: Let us vie with (20)
one another (to see who is stronger). Which
of us has more power?” Then the divine
Mani

the Buddha said to Ohrmizd the Bold:
“Your origin (family, race) is (5) of (the)
kings that are crowned with diadems. All
the people think that you are very strong
and valiant. They consider you very heroic.
As far as I am concerned, I am the
Messenger of God. It is not necessary that
we should (10) fight with one another. For
if I should throw you to the ground, if I
should humiliate you, your reputation
among the populace will suffer and (15)
you shall be discredited. Then everyone
(will say): “(The Lord) who does not eat
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60 16/ dr at yimdz bor iméz °° yayi
61 17/ [w]rmzt tiginig tiisiirti
62 18/ a(i)ngadturti °° birok siz mini

63 19/ k(d)miSsir siz °° gam(a)y bodun inca

64 20/ tip ayyay °° mani burxan t(&)ngri
65 21/ yalavaci al(i)ngadti ucuz bolti
66 22/ °° bir kisiki al(1)ngadti ucuz

Page 2 Verso
67 1/ yayi wrmzt
68 2/ {Line left blank}
69 3/yinik bolti °° q(a)lti siz tapla_
70 4/ sar siz °° bizinga bu 6¢dSmak
71 5/ kiirdsmak °° k(8)rgék drméz °° ol
72 6/ 6diin yayi wrmzt bu savd[a]
73 7/ otrii kongiili 6griinciiliig
74 8/ bolmadi °° yma turqaru 6ziin
75 9/ dgir kovaniir drti °° t(d)ngri
76 10/ mani burxan inc¢é y(a)rl(i)qadi
77 11/ kongiiliingiiz s(d)vinclig bolm[az]
78 12/ drsér °° incip tonga yangalar
79 13/ qilmis @8bir bar °° yirda
80 14/ topiisingétdgi oq qoramis_
81 15/ ¢a °° biz ikigii qologsuz
82 16/ anta baral(i)m °° bir ikinti
83 17/ birlé anta sinaSal(i)m °° otr[ii]
84 18/ yayi wrmzt bu sav dSidip
85 19/ kongiili dgriinciiliig boltt °°
86 20/ t(d)ngri yalavac¢i mani burxan
87 21/ yayi wrmzt dl(i)gin tutup
88 22/ ikigii tonga yangalar itmi$§

meat and does not drink wine has pushed
Ohrmizd the Bold to the ground and has
overcome him.” But if you should throw me
to the ground, all the people (20) will say,
“Mani the Buddha, the Messenger of God,
is overcome and put to shame by a (mere)
man.” Then this duel will not be necessary.’

Ohrmizd the Bold was not pleased in his
heart at these words, for he was one who
always wanted to boast. (Then the Lord,
Mani the Buddha, said): ‘If your heart is not
glad, then (let us fight); there is an arena
made for fighting elephants. As (the speed
of) an arrow (shot) from the ground (into
the air) diminishes as it reaches its highest
point, we shall both go there, without
arrows(?). Let us have a contest there.’
When Ohrmizd the Bold heard these words,
his heart was (made) gladdened. The
Messenger of God, Mani the Buddha, took
the hand of Ohrmizd the Bold, and both
[went to the arena?] for fighting elephants
... {remainder missing|

(II) The Story of the Three Princes

Page 1 Recto
1 1/[ k6]rtld az(a)nt &

2/ {Line left blank}

3/ [bir] bork éarti °° ikinti
4/
5/
6/
7/
8/ [matin] bu ¢ ddig tildlyi biring

tayalq iclin¢ sapxay °°
anta] ol yéklar manga inc¢a
tidi]/ar °° siz bizingd kirtiin

—

1”’KYZ kodrmétin yalyantur

O 00 9 N L AW DN

9/ [6]trii m(8)n olarqa in¢a

10 10/ [tid]im nd d&rddmi bar bu_

11 11/ [larnin]g tip ayd(i)m °° olar
12 12/ [in¢d] tidi bu bork drddami

The beautiful story

{Line left blank}

[The first prince said ...] “[The first (thing)]
was a cap, the second (thing) a [stick], and
the third thing (a pair of) sandals.” (5)
[Then] those demons [said] to me: “You
shall distribute these three things and give
them (to us), without seeing ... truly and
without (?) accusing (us) of lying (?)” (10)
Then I [said] to them: “What properties do
these (three things) have?” They said [this]:
“The property of this cap is [such] that [if]
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13 13/ [munt]ay kim qanyu baSqa u[rsar]

14 14/ [k(8)nt]ii k(8)ntiini kiming ndng

15 15/ kormaéz °° sapxay drdami muntay

16 16/ [ér]ir kim qanyu adaqinga

18 18/ [taggéli uyur (?) °°] taqaq [4r]d[ami]
[muntay ariir kim]

Page 1 Verso
19 1/%® qutluy b(a)ytad i/[i]g [#]
20 2/ {Line left blank}
21 3/1¢ bulungyaru atd(i)m °° il[gérii]
22 4/ ymai 6ngidin singa[r soldin]
23 5/ singar °° yma olarqa [in¢d]
24 6/ ayd(i)m °° t(d)rkin yiigiiriing [oq]
25 7/ béri alip k(8)liriing °° [kim]
26 8/ t(&)rkinrdk k(&)lsdr otrii [bork]
27 9/ angar birgay m(&)n °° ikint[i]
28 10/ k(a)liglikd tayaq birg[dy]
29 11/ m(8)n °° uciin¢ k(&)ligli[ka]
30 12/ sapxay(i)y birgay m(&d)n [°°]
31 13/ [o]lar oq alyai anc[ata]
32 14/ bardilar °° 6trii m(2)n b[6rk]
33 15/ basqa kadt(7)m tayaq dlig(i)m[td]
34 16/ turdum sapxay adaq(i)m[qa]
35 17/ kadt(i)m k(&)ntii kongilimc[a ]
36 18/ [ ] k(@)ntii [ ]

Page 2 Recto
37 1/[#] ilig az(a)nti &
{Line left blank}
39 3/[ _sar] 6gdir birgdy m(&)n tidi
40 4/ [anta y]m4 ortun i¢isi in¢d
41 5/ [tidi] °° yma bir kiin bu tayda
42 6/ [6tlmék a$ asayur drd(i)m
43 7/ [6tr]i G¢ dvrdn yilan
44 8/ [kalti]ldr °° olarqa u¢ 6tmak
45 9/ [bird]im °° ol biri yilan t(d)rkin
46 10/ [qa]pap yidi °° ymd m(&)n kicikyid
47 11/ [taya]gan toqid(1)m suq tip
48 12/ [tidi]m otrii drii$ yilanlar
49 13/ [b(8)lgii]riip mini qapap t(8)zgiirdildr
50 14/ [ay]iy alp y(a)vlaq mung
51 15/ [kay]ka kigtirdilar °° ol qad(i)r
52 16/ [yavla]qraq yilan ongingéri
53 17/ [kélt]ildr yana taSyaru évril
54 18/ [dik]imtd otrii olar bir

93

someone [puts] it on his head, absolutely no
one (15) can see him. The property of the
sandals [is] such that [when] someone [puts]
them on his feet, [he can go] wherever he
wants to go. [The property] of the stick is
such that]...” {four lines missing}

The happy king Baytad

(20) {Line left blank}

I fired (the arrows) in three directions, to the
fr[ont], to the right and to the left; and I said
to them: ‘Run fast, get (the respective)
[arrow] and bring (it) back here. (25)
Whoever comes back fastest, I will give the
stick to him. I will give the cap to whoever
comes back the fastest. To the second in
line, T will give the stick. To the third in
line, I will give (30) the sandals. Then they
went and fetched their (respective) arrow.
Then I put the cap on my head and held the
stick in my hand, and put the sandals on my
feet and (35) according to my own wish [...
o self [ L]

The story of the King

{Line left blank}

“...[When] ..., I will give a reward,” said 1.
(40) And then the second (lit. middle)
brother [said]: “One day I was eating bread
on this mountain, [when] three snakes
quickly [ap]peared. To these (45) I [gave]
three (pieces) of bread. One of the snakes
quickly snapped it up and ate (all the bread).
I hit it with a small [stick] and [said]: “you
greedy one!” Then many snakes [appeared],
snapped at me and drove me away. They led
me into (50) [great] danger and much
distress. These furious, most [evil] snakes
[came] (towards) me, and when I turned
around (in flight), they gave me (55) ... 7 ...
as a reward. Then [I] secretly [took] and
excellent, good, new mirror. Then they
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5519/ 17 C’VRQ’N (?) dgdir birdi_

56 20/ [_lar °°] yma m(8)n taqi adin_

57 21/ [_¢iy d]dgii yangi koz(ii)ngli yasSuru
58 22/ [aldim(?) °°] 6trii yana mini

Page 2 Verso

59 1/® qutluy b(a)ytad ilig [#]

60 2/ {Line left blank}

61 3/ yanturdilar oliirgdli q[ilinti]

62 4/ lar °° m(&)n inc¢d ayd(i)m mi[ni]
63 5/1idang baray(1)n kisi u[tru]

64 6/ bu ddlarig koriip yma []

65 7/ k(&)ltikiimiin kirtgiinziin[1ar °°]
66 8/ sizing bagaddmékingiz(i)n [ ]

67 9/ arklanmakingiz(i)n bilzlin[lar °°]
68 10/ °° ol 6dké mini dsén id[tilar °°]

69 11/ ol idiSig béri k(&)lirdim °° [qop]
70 12/ qam(a)y ayi bar(i)m(i)mta ani [oq]
71 13/taplayur m(&)n °° kimkéng bi[rméz]
72 14/ m(&)n °° inCip angar bir[géy]

73 15/ m(&)n kim singil(i)m sévi[n¢]

74 16/ 6griinct astiiri k(a)1sar [tidi °°]
75 17/ ymé 6icling tigin [inc4]

76 18/ tidi °° bir tiin bu tayda []

77 19/ in¢a saqint(i)m m(8)ning ii[¢lin]
78 20/ nd b(d)lgiirgay kim ték kd[yik]

79 21/ kiyiklaylir m(&)n q(a)lti am[giklig]
80 22/ kisilarca °° tiinlé []

Page 3 Recto

81 1/® yalav[al¢ [ID[]Y #®

82 2/ {Line left blank}

83 3/[] olti °° 6trii m(&)n barip

84 4/[] k(ad)lirdim °° ymi amti gam(a)y
85 5/ [ayi]lmda ani amrayur m(d)n

86 6/ [kim] kéng birm4c¢i m(8)n °° incip
87 7/ [y]mai kim singil()m {i¢lin 6griincii
88 8/ [astii]rsédr ogdir birgay m(&)n tidi
89 9/ [anta] otrii bu sav(i)y ol yalava¢
90 10/ [n]i(n)g Onginta sozladilar

91 11/ [y]mi qam(a)y atl(i)ylar tiiziinldr kim

92 12/ ongintd olurur artilar qam(a)y

93 13/[] sozladi °° ol 6dka

94 14/ [yala]vac iligdg turyurup qam(a)y
95 15/[] TWZ’ (?) ol suntilar °° kim yma
96 16/ [bil]iglardan otrii bilti yma

97 17/[] iligka k(&)ntii b(a)ytad

Manichaean Texts in Uygur [

turned around to me [... ... ]

The happy king Baytad

(60) {Line left blank}

and [wanted] to kill me. I said: “Send me,
and I will go to the people (lit. the land of
men). When they see these things, they
should believe that I [...] (65) have come,
and know that you have become lords and
have power.” At that time(then) they
[dispatched] me safe and sound! I have
brought this vessel here. Of all my (70)
treasures, I now love this one (most). I shall
give (this treasure) to no one. But I [will]
give (this treasure) to him, so that my
younger sister may be glad (?). (75) Then
the third prince said [this]: “One day I
thought this on that mountain [...] ‘What
will happen for my sake, as I hunt [wild
animals] like suffering (80) men (7). At
night [...]”” {At least one page missing}

The messnger

{Line left blank}

“[...] died. Then I went and bought [...]
And of all my (85) [treasures], I love this
one (most). I can give (it) to no one. But so
that my younger sister may [be] glad, I will
give a reward.” Thus he did speak. Then
(90) they said these words before the Mes-
senger, and to all the renowned and noble
people who sat up in front. Then the Mes-
senger requested the king to stand up, and
he submitted to him [...], (95) for he knew
on account of (his) [wisdom] that the king
himself had the name Baytad. (The princes)
[stood up, went?] before their father, the
king, and considered [...] (100) At this time
[...] great joy arose [...] for the king, the
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98 18/ [a]dayusi ol tip °° olar

99 19/ [turu]p qangi ilig Ongingérii
100 20/ [] otilér °° ol 6dka

101 21/ [] uluy 6griincii bolti

102 22/ [] iligka yma tigitlaringa

Page 3 Verso
103 1/#® [qutluy b](a)ytad ilig [#¥]
104 2/ {Line left blank}
105 3/ qam(a)y ilingd
106 4/ ol b(a)ytad ilig birla [bardi]
107 5/ lar xan qizin alip k(&)/[ti]
108 6/ lar °° ol oq kiinka art(i)ngii
109 7/ dgriin¢ildasmaik qiltilar [°°]
110 8/ ol bulun¢suz adlér idis|lar]
111 9/ kim olarqa ayayl(i)y asiy[liy]
112 10/ arti °° taqi adin 6kiis ar[iis]
113 11/ bar()m birld b(a)ytadqa "WYKDI[]_
114 12/ L’R 6ngingdrii k(&)liirdildr °° y[mi]
115 13/ antay bar érti kim alti [°°]
116 14/ yma antay bar &rti kim
117 15/ birdi °° yma iki qutluy i/[ig]
118 16/ ldr qam(a)y tigitlarin quncuyl[érin]
119 17/ tiiziinlarinluyun tirka [bir]
120 18/ ikinti birld uluy 6griiné[iin]
121 19/ adas(1)z(i)n méngin drméklari b[61ti]
122 20/ °° °° °° yma bir [kiinta]
123 21/bu az(a)nt(i)y yoriigin in[¢4 tip]
124 22/ aydilar °° ol qutluy [ilig ]

princes [... ... ]

[The happy (King)] Baytad

{Line left blank}

and (105) the whole realm. Then they
[went] with this King Baytad. They fetched
the daughter of the king and came (back).
On this very day they celebrated a great,
joyous festival. (110) They brought these
unattainable goods, which were honourable
and useful for them. together with many
treasures, before (King) Baytad [...] And
(115) there were some that he took and
others that he gave. And the two happy
kings lived together with each other, and
with all the princes, princesses and noble
ones, (120) for a long time, in great joy,
without ..., and in happiness. And one [day]
they explained the meaning of this story as
[follows]: “This happy [king] ...”

3. A Benediction Hymn (re-edited)

T I D 3% (Text now lost) + Ch/U 6618 V (T 1T 1398) + Ch/U 8118 V (T II T 1222)

Script: Uygur script
Catalogue entry in AtHMani.: §295 (pp. 270-71).
Content: Prayer for a ruler and his realm.

Editions: TM iii, Nr. 29, 43.1 (ii) — 43.22 (BS); MTT507-28 (§23, pp. 54-55) (BS), MTT/VATEC —
http://vatec2 .fkidg 1 .uni-frankfurt.de/vatecasp/Manichéisch-TiirkischeTexte.htm, CFM Turcica iii,

49-54 (EB203-EB235)*

Trans. (Germ.): MTT 54-55; (Eng.) CFM Turcica iii, 51.*
Photograph (Colour digital): (Ch/U6618V) http://turfan.bbaw.de/dta/chu/images/chu6618versototal.jpg

(Beginning is missing)

01 (I) [yant 1q yap1 kut
02 kutadmak kivadmak yani

03 dséngii 6griinci alki§ alkam[ak]
04 kenin alkigin armék yan1

05 [yegd]d[maik] utmak kélziin

(I) (01-06) [New (?7)], New happiness and (new)
fame, new well-being and (new) joy, blessings far
and wide, new [victori]ous [being] and subjecting
may come and settle down! (II) (06-11) And the
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06 ornanzun (II) yma alp kiicliig

07 frestilar ulug[la]r tiikdl ardamli[g]

08 yakuv fresti kamag ulug

09 frestilar kii¢ basut

10 yegddmak utma[k] berziinlar

11 tagri-kdnim .. (I1I) tdnri-kdnim(i)z uzun
12 6zin kalin kutun turkaru

13 adasizin [tud]asizin drmiki

14 bolzun éarti [td]gri-kédnim .. (IV) yaruk
15 frestildr yolani kisangu bolz

16 un ictin nomi drsér yma

17 kenin arka drméki bolzun

18 tastin sip[ar] eli dsénin

19 drméki bolzun t(8)nri-kénim ..

20 (V) ictin nom oglan1 d[endarlar]

21 baslayu t(8)nri moz[ak arig]

22 eki an¢man t(d)[nrilér]

23 mani bur[han ] (lacuna)

24 (VD [ 1 ]

25 [y6ld]yi kisanu bolmaki bolgay

26 [arti] t(éi)ljri-k.éinim52 .. (VII) irdin &rsér
27 [1duk] kutlug koco ulus iki

28 [otuz] balik i¢tin nom tori

29 [_niin o]gh arig dentar_lar tatan™

30 [arsdr y]ma tooyun tarsak

31 [ba]l[1]k atl(1)g1 yiizliigi kal(1)n k(a)r[a]
32 [bo]dun koni koniilin bir biligin

33 [ 1d[ ] yarukin kii[//]** iikiin®
341 ] yin&gi biiri yidgasi®®
35( In turug ergiisi tug

36 [-gust ] koziingii¢d orulmatin

371 g kiiciig

38[ ] bolgay érti t(&d)nri
39 [ _kénim ..] (VIII) [tort bu]lundak:
[ 1¢-)

brave, strong angels, the great ones, the perfectly
virtuous angel Jacob, and all the great angels, may
give strength and assistance, victory and submi-
ssion! My ruler! (III) (11-14) May our ruler be
with long life, with great charisma always without
dangers and needs! My ruler! (IV) (14- 19) Light
angels may be supportive and clinging (?)! Inside,
as far as doctrine is concerned, they may also be
far-reaching help! As for the outside, may his
kingdom be in well-being! My ruler! (V) (20-23)
As for the sons of the teaching, the E[lecti], led by
the Divine Moz[ak], as well as the two convents,
the Elec[ti], Bud[dha] Mani (...) (lacuna)

(VI) (24-26) If only [the guardian spirits (?)] were
supportive and clinging! My ruler! (VII) (26-28)
As for the north (?), there is the [holy] happy Koco
Empire and the 22 cities. (28-29) (What)
(concerns) inside (there are) the sons of the
Teaching, the pure Electi. (29-32) As for the
outside, there are (Buddhist) monks and
Christians, the notables and the honoured ones of
the cities (as well as) the whole people. (32-33)
With sincere meaning, with one sense, with [...]
splendour [...] heap [...] (33-39) [Just as in] pure
(?) emergence and appearance fine buds and fruits
[of the trees (?)] appear, may they, without being
beaten, [gain full] power [and blossom]! [My]
rufler]! (VIII) (39) The protective spirits in the
[four directions] (...)

TID 3+ Ch/U 6618 + Ch/U 8118 Verso (UMT iii 49-51)

EB203 1/ [ ] kut

EB204 2/ kutadmak kivadmak yan1
EB205 3/ dsdngii ogriin¢ii alki§ alkam[ak]
EB206 4/ kenin alkigin darmék yan1
EB207 5/ [yegadmik] utmak kilziin
EB208 6/ ornazun ymi alp kiicliig

EB209 7/ fristildr uluglar tiikdl drddmlig
EB210 8/ ynguy fristi kam(a)g ulug
EB211 9/ fristilér kii¢ basut

EB212 10/ yegéddmik utmak berziinlér

May there come [ ] and divine blessing, the
(conditions of ) being divinely blessed and favored,
creating well-being, joy and prosperity, existing (as a
realm) far and wide, and being ever anew
[successful] and triumphant! May they (i.e. those
conditions) be established (within the realm)! (6)
And may the tough and powerful Angels, the Great
Ones, the completely masculine Angel Jacob and all
of the great Angels give (the realm) their strength
and support, and (the conditions of) being successful

2Here, L. Clark (UMT iii 50, EB228, v. infra) reads tnkry q 'nym, but this example, too, is clearly tyrikéinim written in two

words.
53 For usual fastin.
5*] have no solution how to emend this word.

5> The word can be read as iikiin “heap” (ED, 109-110), but the context remains unclear.
% yidgd is possibly a metathetical form of yigdd “jujube, fruit” (cp. ED, 913b).
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EB213 11/ tagrikdnim °° tagrikdnimiz uzun
EB214 12/ 6zin kalin kutun turkaru
EB215 13/ adasizin tudasazan drméki
EB216 14/ bolzun irti tagrikdnim yaruk
EB217 15/ fristilédr yoldgii kurSangu bolz
EB218 16/ un i¢tin nomi drsdr ymi
EB219 17/ kepin arka drmaiki bolzun
EB220 18/ tastin siar eli dsédnin

EB221 19/ é&rméki bolzun tagrikinim
EB222 20/ i¢tin nom ogulani d[indalar]
EB223 21/ baslayu tinri mozak

EB224 22/ iki anéman ti[pilér]

EB225 23/ mani burhan

and triumphant! (11) My Devout One! Would that
our Devout One will be one who may live a long
existence with divine blessing throughout and
without danger or [peril] throughout! (14) My
Devout One! May the Angels of Light be ones who
prop up and hold him in their tight grip! (14) As for
its (i.e. the church’s) doctrine inside, may it be
broadly supported! May his (i.e. the Khan’s) realm
on the outside be (safe and) sound! (19) My Devout
One! Inside, [may it be that] Mani the Buddha [ ] the
divine Teacher (who is) leading the children of the
doctrine, (that is) the [Elects], and the two [pure]
communities of Divine One[s] (i.e. Elects) [ ]!

4. A didactic text on Manichaean ethics

U60 (T.M. 148 +%*)
Script: Manichaean script.
Catalogue entry in AtHMani. §131, 144-45.

Content: Prose — didactic text on Manichaean ethics.

Editions: TM iii, Nr. 20, 38.1 (i) — 38.14 (i) (BS modified)*; ZT 11-12 (BS).
Translation(s) (Germ.) TM iii 38; ZT 12; (Eng.) CFM Team*.

Photographs (Colour digital): http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0060recto.jpg and

http://turfan.bbaw .de/dta/u/images/u0060verso.jpg

Photographs (B&W, published): ZT 17-18.

U60 Recto (= TM iii, Nr. 20, Vorderseite)

ZT 11.1 1/ artatmazun tokiintiirméziin

ZT 11.2 2/ karinturmazun ° yméi arig(1)n kalti
ZT 11.3 3/ bacag [ ] ymi bacag

ZT 1144/ ] agnlg asda

ZT 11.55/ s[iizii]gli suv[da ]lda iyin

ZT 11.6 6/ tarkaru tutzun °° yméi ovuts[uz]
ZT 11.7 7/ biligda arigh uzuntonlug[da]

ZT 11.8 8/ °° ymi uzuntonlug &rsér drdi °°
ZT 11.9 9/ ymai 6zldrin saklanu arit[1 ]

ZT 11.10 10/ t(d)zgiirii tutzunl(ar/ ymi bir b[]
ZT 11.11 11/ kiSig urmazun kun [ ]

ZT 11.12 12/ bamazun ymé 6l[iirmaziin]

ZT 11.13 13/ _ldrig °° oziitin ddgii [ ]
ZT 11.14 14/ atazun °° ymi ddgii k[1lin¢l(1)g]
ZT 11.15 15/ ang dindarka arig a[Sin arig]
ZT 11.16 16/ ic¢giin tap(1)nzun °° ym4 tilin ‘ig
ZT 11.17 17/ azdk suy yazu[k bol]guluk

ZT 11.18 18/ s[a]v sdzldamiziin °° ymi qanyu

U60 (T.M. 148) Verso (= TM iii, Nr. 20, Riickseite)
RO 11.19 1 1/ 6dkd bu ddgii kilin¢lar(1)g

ZT 11.20 2/ kilsar °° ymad t(4)nrildr arigin

ZT 11.21 3/ utru koru/[ ]

ZT 11.22 4/ yanika [ ]

ZT 11.23 5/ yanik[a kil]sdr a[zu ] o[n]

ZT 11.24 6/ [ya]nika kilsar °° bir

(1) One shall not destroy, one shall not be shed,
(2) one shall not be intermingled. Moreover, in
purity as (3) fasting ... and fasting. (4) and by the?
food (5) and the purifying water and? (6) may
you be distant from the woman and remain
purified from unchastity (7) (remaining pure from
unchastity) of woman, (8) and if she is a woman,
of men; (9) and preserving their bodies, may they
be allowed to (10) flee them (that is, guard them
from unchastity). And one shall not beat (wise?)
(11) people, ... (12) one shall not bind and one
shall not kill ... (13) the?. Your soul shall be
good... (14) called. And the good-treating (15)
pure elects shall be worshipped with pure food
and pure (16) beverages. And with the tongue
very (?) (17) deceptive, sinful, and transgressing
(18) words shall not be spoken. And at whatever
time

(19) these good deeds (20) will be accomplished,
the gods will (21) see their purity (them) (?) ...
(22) if you do it on the first day ... or if you do it
on the? day (23), or if you do it on the tenth (?)
(24) day, if you do it on the eleventh day (25), or
if you do it on Thursday (26), or if you do it on
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ZT 11.25 7/ kilsar azu wrmzt kiinkd
ZT 11.26 8/ kilsar °° azu ulug bacag

ZT 11.27 9/ kiin a[zu] ki¢ig bacag

ZT 11.28 10/ [kiinkd] k[1ls]a[r] ymi azu kanyun

ZT 1129 11/
ZT 11.30 12/
ZT 11.31 13/
ZT 11.32 14/
ZT 12.33 15/
ZT 12.34 16/

N ————

kiin]k& kilsar t(2)grilédr
] dd[g]ii kilincka S°[ ]
]a kanyu kiSilér
adgii kiJlin¢lar(1)g kilsar °° ymd
1YSYNG oziiti k(a)Cann
y](a)vlak tort butlug tinl(1)g

ZT 12.35 17/ [6]ziga °° [ymd] kul kiig
|’ arsar

ZT 12.36 18/ 6zina tog/[

MIK III 34b (T II T 20)

Script: Runic and Manichaean Scripts {written vertically).
Catalogue entry in AtHMani.: §433 (pp. 376-77).

Content: ‘Abecedary’

the day of the great fasting (27) or the day of the
small fast (28), or if you do it on some (?) day
(29); the gods (30) will remember the good deed
(7). (31) ... Such people (32) who do good things,
and (33)... their souls shall be reborn so many
times (34) into the body of bad four-footed
creatures (35), or into the body of slaves (?) ...

5. An abcediary in Runic and Manichaean scripts

Edition: von Le Coq, ‘Koktiirkisches aus Turfan’, SPAW 1909, 1050 (BS).
Photograph (Colour digital) Courtesy of MAK (MIK).
Photograph (B&W, published) von Le Coq, ‘Koktiirkisches aus Turfan’Taf. IX.

MIK 1II 34b (T II T 20) Recto
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2/ (15)
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3/ (19)
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Script: Chinese and Runic (Uygur).
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APPENDIX

Irk Bitig

Catalogue etc.: Irk Bitig (Runic: YR'K! B212YG? €Th& d4l), known as the Book of Omens or of Divination,
is a 9th-century manuscript book on divination discovered in Mogao Caves in Dunhuang by Aurel
Stein in 1907, and is now in the British Library in London. It was said to have been compiled /
copied in a ‘Manichaean monastery’ at ‘Tay-gun-tan’ but the work contains no Manichaean technici
termini other than ‘(Manichaean) monastery’ and ‘(Manichaean) priests’. But both terms
m(a)mist(a)n and di(n)t(a)r were also used by Buddhists and even by Christians in Central Asia.
However, the fact that the identification of a similar an indubitably Manichaean divination text in
Sogdian (Ch/U6828 (T II T) + Ch/So *12350) and the use of the Runic script which was uniquely
preserved by Manichaean scribes in the Uygur Kingdom of Qoco both point to the Irk Bitig being a
work belonging to the Manichaean community.

Editions: T. Tekin, Irk Bitig, The Book of Omens (Wiesbaden 1993) 8-26 (even pages); V. Thomsen,
‘Dr. M. A. Stein’s Manuscripts in Turkish “Runic” Script from Miran and Tun-huang’, JRAS 1912,
196-209; Vatec https://vatec2.fkidg1 .uni-frankfurt.de/vatecasp/Irk Bitig.htm*

Translations: Tekin, op. cit. 9-27 (odd pages, revised)*; Thomsen, art. cit., 196-209.
Photographs: https://www.turkbitig.com/irkbitig/

Codex leaf 5 Verso (with one line of Chinese — not included)

(e]e] 00 00

1/ {1} t(d)n : si: m(d)n
2/ y(a)r()n : keca :

3/ (a)ltun : orgi_

4/ n:iizd :olu_

5/ _rup(a)n : m(&d)yil(d)y_

6/ _tir : m(d)n : (a)nca :
7/ biligl(d)r :
8/ (d)dgii : ol :

Codex leaf 6 Recto

0000 0000 0000
1/ {2} ala: (a)tl(Dg : y_
2/ _ol : t(a)gri : m_

3/ _(&)n : y(@)r()n : ki_
4/ ¢a : (a)Siir : m(d)n

5/ :utru : (8)ki :

6/ y(a)l(1)g : kisi :

7/ oghn : soq_

8/ _uSmuis : kisi

Codex leaf 6 Verso
1/ korkmus :
2/ korkma : t_
3/im(i)$ : qut : b_
4/ irg(d)y : m(d)n :
5/ timis : (a)nca :
6/ bilir :
7/ (d)dgii : ol :

000 000 000

8/ {3} (a)ltun : k(a)n(a)tl_

(e]e] 00 00

1. I am Ten-si (<Chin. tianzi X -F
‘Son of Heaven’, i.e. the Chinese
Emperor). In the morning and
evening, I enjoy (5) sitting on the
golden throne.

Know thus: (The omen) is good.

0000 0000 0000

2. I am the road god with a dappled
horse. (Early) in the morning and
(late) in the evening I amble along.
(5) (This road god) apparently met
two

joyful human beings. The human
beings were afraid. (The road god)
said: ‘Do not be afraid! (5) I will
give you (my) divine favour’.
Know thus: (The omen) is good.

000 000 000



Codex leaf 7 Recto

1/ ()g : t()l()m : k(a)r_

2/ _a:kus$:m(d)n :
3/ t(a)n(1)m : tiisi :
4/ t(a)ka : tiikd_ :

5/ m(&)zk(d)n : t(a)l_
6/ _uyda : y(a)t()p_
7/ (a)n : t(a)pladu_
8/ k(u)min : tu_

Codex leaf 7 Verso
1/ _t(a)r : m(é)n : s(d)b
2/ diik(1)min : yi_
3/ _yur : m(d)n : (a)nt_
4/ _ag : kiicliig :
5/ m(d)n : (a)nca bi_
6/ linl(a)r : :
7/ (d)dgii : ol :

Codex page 8 Recto

(e]e] 00 00

1/ {4} tirtin : (8)sri :
2/ tog(a)n : kus

3/ :m(d)n : &int_

4/ _(a)n :1g(a)c : lizd
5/ oluruup(a)n :

6/ m(#)nil(d)yiir :

7/ m(d)n : : (a)nca bi_

Codex page 8 Verso
1/ _ligl(@)r :
(e]e] 0000 00

2/ {5} b(d)g : (d)r : yunt_

3/ y(a)ru : b(a)rmi_
4/ _§:ak : besi:

5/ kulunlami_

6/ _S (a)ltun : tu_

7/ _yuglug : (a)dg_
8/ _(rl()k : y(a)rag_

Codex page 9 Recto
1/ _(a)y : t(d)bésin_
2/ _(&)rii : b(a)rmis :
3/ Oriin : in_
4/ _g(d)ni : boto_
5/ lamis : (a)ltu_
6/_n : budl(a)l(1)g :
7/ bugral(1k :
8/ y(a)rag(a)y : (a)vi_
9/ _p(@)ri : k(d)lm_

Codex page 9 Verso
1/ _i8 : ti¢un¢ : k_
2/ _uncuy1 : uri_
3/ _I(@)nmis : b(d)gl_

Manichaean Texts in Uygur [

3. I am a predatory eagle with gol-
den wings. Although the feathers of
my body are not yet fully grown,
lying down (5) by the sea, I catch
what I please

(and) I eat what I like. That
powerful am L.
Know thus: (The omen) is good.

(o]0 00 00

4. 1 am a white-spotted falcon. I
enjoy sitting on a sandal-wood tree.
Know thus:

0o 0000 (o]e]

5. A beg went to (look at) his
horses (and saw that) his white
mare had just foaled. (He thought):
it would fit to be a golden-hoofed
stallion.

He went to (look at) his camels
(and saw that) his white she-camel
had just (5) given birth to a colt.
(He thought): it would fit to be a
camel stallion with a golden nose
peg. He went to (look at) his house
(and saw that)

his third princess (i.e. wife) had just
given birth to a son. (He thought):
he would fit to be a beg, (5) it says.



4/ _ik : y(a)rag(a)y :
5/ ter : m(&)pili_

6/ _g :b(@)g: ()r: (A)rm_

7/ 18 (a)iug : (A)dg_
8/ i:ol:

Codex page 10 Recto

o] 00 oo
1/ {6} (8)d(1)gl : ton_
2/uzl : art :

3/ izd : sok(u)s_

4/ miS§ : : (4)rmis :

5/ (a)d(1)g(1)y : k(a)rn_
6/ _1: y(a)r(1)lmis (2)
7/ toguzuy :

8/ (a)z1g1 : stnm_

Codex page 10 Verso
1/ _18 : ter : (a)nCa
2/ :bilip : :
3/ y(a)vl(a)k : ol :
4/ {One line left blank}

5/ {7} (@)r : tErkl(d)yi
6/ k(d)lir : (a)dgii :

7/ 86z : s(a)v : (A)lt_

8/ _i: k(a)lir te_

Codex page 11 Recto
1/ _r:(a)nca: bili_
2/ _pl@@)r :
3/ (d)dgii: ol :
4/ {One line left blank}

5/ {8} (a)ltun : b(a)sl(1)g
6/ yil(a)n : m(d)n :

7/ (a)ltun : kuru_

8/ _gs(a)k(1)min :

Codex page 11 Verso
1/ kil(1)¢mn : k(&)s_
2/ _ip(8)n :

3/ 6ztim(+in) :

4/ yul : inti_

5/ _n : b(a)$(1)min :
6/ yul : (8)vint(i) _
7/ _n :ter: (a)nca ..
8/ biligl(&)r : :

9/ y(a)vl(a)k : ol : :

000 OO0 O

Codex page 12 Recto
1/ {9} ulug : (8)v : or_
2/ t(a)nmis : k(a)t1_
3/ nat(d)gi: k()
4/ m(a)dok : biiki_

Doctrinal Texts

Apparently he was a happy beg.
Know thus: (The omen) is extre-
mely good.

o (e]0) [oe) S

6. A bear and a boar met on a mou-
ntain pass. (At fight) the bear's
belly was slit open (and) the boar's
tusks were broken,

it says.
Know thus: (The omen) is bad.

(e]e] (o] [eXe]

7. A man comes hurriedly. He
comes bringing good tidings, it
says.

Know thus: (The omen) is good.

(o] oo 000
(5) 8. I am a golden-headed snake.
Cutting my golden stomach

with a sword, pluck my self out of
(its) hole (and) pluck (5) my head
out of its house, it says.

Know thus: (The omen) is bad.

9. A big house was burnt down.
Nothing remained right to its floors
(and) nothing was left right to its
(5) corners, it says.
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5/ nat(d)gi: kod

6/ m(ad)ok"‘57 : ter (a)nca :
7/ biligl(d)r : :

8/ y(a)vl(a)k ol : :

Codex page 12 Verso

1/ {10} (e)sn(d)g(d)n : b(a)rs :
2/ m(8)n : k(a)mus :

3/ ara : b(a)$()m : (a)nt(a)

4/ g:(a)lp: m(d)n ..

5/ (@)rd(8d)mlig : m(d) _

6/ n(a)nca: bili_

7/ yl(@)r: :

Codex page 13 Recto

0000 0000 000

1/ {11} s(a)r(1)g : (a)tl()g : s(a)_

2/ vér:y(a)z()g : (a)t_

3/ (g : y(@)l(a)v(a)¢ : (d)dg_

4/ 1i:s6z:s(a)v: (@)L
S/ ti:k(@)lir: te

6/ r: (a)nca: biliy :

7/ (a)iug : (d)dgii: ol :

Codex page 13 Verso

000 0000 000

1/ {12} (8)r: (a)vka : b(a)rm1_
2/ _§:t(a)gda : k(a)m(1)l
3/ mi§: t(d)yrid_

4/ a:(aykl(i)g:te

5/ _r:(a)nca: bilig

6/ 1(@)r:

7/ y(@)v()z:ol: :

Codex page 14 Recto

000 0000 00

1/ {13} t(8d)yrilig :

2/ kurtga : yu_

3/ rt(t)a : k(a)lmis :

4/ y(a)gl(1)g : k(a)ymi¢

5/ : bulup(a)n : y(a)lg(a)
6/ yu: tirilm

7/ 18 : o0liimda :

8/ ozmi§ : ter :

Codex page 14 verso

1/ (a)nca : biligl(ad)r
2/ :

3/00 000 0000

3/ {14} kuzgunug :
4/1g(a)cka : bam_

ST Word miscopied in the ms. For a list of miscopying in the /rk Bitig codex see the edition of Tekin (v. supra), 5-

6.

Know thus: (The omen) is bad.

00 0000 000

10. I am a yawning leopard. Among
the reeds is my head. That brave
(and) (5) capable am I. Know thus:

0000 0000 000

11. There comes a messenger on a
yellow horse (and) an envoy on a
dark brown horse, bringing good
tidings, it says.

Know thus: (The omen) is extre-
mely good.

000 0000 000

12. A man went hunting. (There) he
fell to the ground (and said): In
heaven is (5) mighty god, it says.
Know thus: (The omen) is bad.

000 0000 00

13. A devout old woman remained
(alone) in a deserted camp. She
kept herself alive by licking a
greasy ladle (5) (and thus) she
escaped death, it says.

Know thus:

00 000 0000

14. They fastened a raven to a tree.
‘Fasten it firmly (5) and well!’, it
says.



5/ 18 :k(a)t()gt1: b _
6/ a:(d)dgiiti: ba
7/ :ter:(a)nca:b_
8/ iligl(d)r :

Codex page 15 Recto

O 0000 o

1/ {15} 1izd : tum(a)n :

2/ turd1 : (a)sr_

3/ a:toz:t_

4/ urdi: ku

5/ §:og(+h:uc
6/ a:aztr:

7/ keyik vo

8/ gl :ylgi

Codex page 15 Verso
1/ rii: azt
2/ 1:kiSi:o_
3/ gh:yor:
4/ yu:azti ..
5/ y(a)na : t(&)yri
6/ : kutinta :
7/G¢Unc @ y1l
8/ ta:kop: (2)s(d)_
9/ n:tik(a)l:

Codex page 16 Recto
1/ korism(i)s :
2/ kop : 0gir(d) _
3/ r:s(8)vinlr
4/ : ter : (a)nca
5/ biligl(&)r :
6/ (d)dgii : ol :

Codex page 16 Verso

00 O 0000

1/ {16} toruk : (a)t s(4)

2/ mriti : ye
3/ rin: 6p(&)n :
4/ yiigiirti : b(a)_
5/ rmi§ :utr_
6/ u:yerdd:

7/ ogr1 : sok

8/ usup:tut_

Codex page 17 Recto
1/ _upan : minm_
2/ 1§ :yelind
3/.. kudursug_
4/ 1(g)nmiga* : t(d)g_
5/ i:y(a)grip(a)n ..
6/ k(a)ms(a)yu : um_
7/ atin : turu_
8/ r:ter:(a)na:b_

Doctrinal Texts

Know thus:

(o] 0000 (o]
15. The fog was hanging above
(and) the dust was rising below. (5)
The young birds lost their way
flying, the young deer lost their
way running

(and) the children lost their way
walking. And (5) again, by the
grace of Heaven, they all met in the
third year, safe and sound.

They all rejoiced and were glad, it
says.
(5) Know thus: (The omen) is good.

oo o 0000

16. A lean horse fattened itself (on
a pasture). (Then), thinking of its
place, (5) it went running (towards
it). (On its way home) a thief came
across.

He caught and mounted it. (The
horse), having (5) galled up to its
mane (and) its tail, stands still
without being able to move, it says.
Know thus: (The omen) is bad.
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9/ ilig : y(a)vl(a)k (:)
10/ ol ..

Codex page 17 Verso

(e]e] 000 000

1/ {17} ozlik : (a)t : on
2/ yerdd : (a)r(1)p :

3/ ongup : turu :

4/ k(a)lmis : & t(d)nr
5/ 1:kicind .. t(a)
6/ g:iizd:yul:

7/ suv : koriip_

8/ (d)n:yis§:lzd ..

Codex page 18 Recto
1/ y(a)s : ot : korli_
2/ p(d)n : yortyu
3/ .. b(a)rip(a)n : suv
4/ i¢ip(d)n : yas$
5/ :yep(d)n : oli_
6/ mda : ozmi§

7/ :ter:(a)nca:bi_
8/ lin-1(3) :
9/ (8)dgti: ol :

Codex page 18 Verso

(e]e] 0000 O

1/ {18} k(a)rdki : ici :
2/né:t(d)g:ol:

3/ tiigiiniiki :

4/ né : t(d)g:ol:

5/ kdznoki* :

6/ nd: t(d)g: kor_
7/ uklig: ol: (3)g

8/ ni:n(a)t(d)g: (d)dg_

9/ i

Codex page 19 Recto
1/: ol : b(a)g(1)s1
2/ né : t(3)g : b(a)r
3/:0l:ter: (a)n¢_
4/ : abiligl(d)
5: r(a)yug: (8)d_
6/ gli:ol: :

0000 O 00O

7/ {19} ak .. (a)t .. k(a)rs(1)__

Codex page 19 Verso
1/ sm:i¢:b_
2/ ulugta: t(a)_
3/ lulap(a)n : (a)g(1)
4/ nka: oti_
5/ gk :idmi_
6/ §:ter:kor_
7/ kma : (d)dgiit
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17. A favourite horse came to a
standstill in a desert exhausted and
wilting. (5) Thanks to the strength
given by Heaven, having seen way
(and) water on a mountain (and)

having seen fresh grass on moun-
tain pasture, it went (there) walk-
ing. (Thus), drinking the water
(and) (5) eating the fresh (grass) it
escaped death, it says.

Know thus: (The omen) is good.

{18} What is the inside of the tent
frame like? What is its smoke hole
like? What is its (5) window like? It
can be seen through. How is its
roof? It is good.

How are its ropes? They are all
there, it says.

Know thus: (5) (The omen) is very
good.

0000 O 00O

19. A white horse,

having chosen its adversary in three
states of existence, sent it to a dumb
for praying, (5) it says. ‘Fear not,
pray well; do not be afraid,



8/ 16tln: (a)y_
9/ 1nma: (d)dgi

Codex page 20 Recto
1/ ti:y(a)lv(a)r:t_
2/ er:(a)nca: bili_
3/ p:(d)dgi:ol..

00 00 000

4/ {20} titir : bug_
5/ ra:m(@)n:lr_
6/ 1y : kopiik

7/ imin : s(a)é(a)r :

Codex page 20 Verso
I/ m(2)n : 1izd :
2/ t(d)yrika :
3/ t(8)gir : (a)sr_
4/ a:yerkd:
5/ kiriir: t_
6/ er:udigm(a)
7/ g :odgur(+u) :
8/ y(a)t(ghg :
9/ turg(u)ru :

Codex page 21 Recto
1/ yortyur :
2/ m(8)n : (a)nt(a)g : k
3/ _iclig : m(d)n
4/ (a)nca : biligl(a)
5/ r:(d)dgi:ol:
000 000 0O
6/ {21} k(a)r : lipgii_
7/ k:yil:y(a)ro ..

8/ m(a)zk(a)n : (d)tdi:

Codex page 21 Verso
1/ ddm(&)y : kor
2/ m(8)y : trkiitméd

3/ p*:ter:(anfa:b_

4/ ilin :

00 00

5/ {22} uzuntonlu_
6/ g: kiiznlisi

7/ n:kolka :

Codex page 22 Recto
1/ 1¢g()nmis :
2/ y(a)r(n : y(a)yray
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implore well!” it says. Know thus:
(the omen) is good.

00 00 000

20. I am a camel stallion (5) (with a
herd of) females. I scatter my white
froth.

It reaches the sky above (and)
penetrates the earth below. (5) I go
on my way waking those who were
asleep (and) rousing those who
were lying down.

That powerful am L.
Know thus: (The omen) (5) is good.

000 000 00
21. An old hoopoe sang before (the
new) year dawned.

‘Don’t get excited, don’t look at it
(and) don’t frighten it!’, it says.
Know thus:

00 00
(5) 22. A woman dropped her
mirror into a lake.

She mumbles in the morning (and)
mutters to herself in the evening.
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3/ ur:kecd:k(d)_
4/ nyréanir : te_

5/ r:(a)nca: bilin_
6/ _1(8)r : muplug
7:0l:(a)iug:

8/ y(a)vl(a)k : ol :

Codex page 22 Verso

0000 0000 00

1/ {23} ogl(a)n : k(d)kiik :

2/ t(d)z(ad)kin : bu_
3/ It : cakik* :

4/ (a)tiy : kut_

5/ lug : bol

6/ zun: ter:

7/ (a)nca : bilin_

8/ 1(&)r: (d)dgii: ol :

Codex page 23 Recto

000 0 000

1/ {24} t(8)glok : kul
2/ un:erk(d)k:

3/ yunta : (8)mig :

4/ tilaytir :

5/ kiin : ort_

6/ o : yltiiriip

7/.. tlin : ort_

8/ o :k(a)nta:n(d)
9/ gtidd :bul_

Codex page 23 Verso
1/ _g(a)y:ol:te_

2/ r: (a)nca : bil(i)y_

3/ L@ :y(a)yv(r)z :
4/ol:

000 0 000

5/ {25} (8)ki : okiiz_
6/ Ug:bir:b_

7/ _ok(u)rsika

Codex page 24 Recto
1/ k6lm(i)s : k(a)m _

2/ (s>$)(a)yu : umat1_

3/ n:turur:

4/ ter : (a)n€a : bi_
5/ lig : y(a)vl(a)k :
6/ol : :

7/ {26} t(a)y : t(a)yl(a)rd

8/ 1 :udu:yer:

Codex page 24 Verso
1/ y(a)rod1 : ud_
2/ u:kin:tu_
3/ gdi: k(a)ym(a)g ..
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(5) Know thus: it is distressing
(and) very bad.

0000 0000 OO0

23. A boy found the dung of an
eagle. ‘Lark! May your flesh enjoy
divine (5) favour!’, he says. Know
thus: (The omen) is good.

000 0 000

24. A blind foal looks for an udder
on a stallion. After having lost it at
midday, where and how would it
find it at midnight?,

it says.
Know thus: (The omen) is bad.

000 0 000
25. (A man) harnessed two oxen to
one wooden plough.

They stand still without being able
to move, it says.
Know thus: (The omen) is bad.

26. The dawn broke and the earth

became bright and the sun rose
(and) the light shone over every-
thing. Know thus: (The omen) is
good.



4/ iiz4 : y(a)rok :
5/ bolt1 : ter

6/ : (a)nca : biliy :
7/ (8)dgii - ol : :

Codex page 25 Recto

000 00 00

1/ {27} b(a)y : (8)r : kofi1 :

2/ tirkiip(d)n :

3/ b(a)rmis : bd_
4/ rikd : sok
5/ _uSmi§ : bo

6/ ri:(a)gzi:(A)m_

7/ _simi§ : (4)s(d)n
8/ tiik(d)l : bolm_

Codex page 25 Verso
1/ _mus [sic!] : ter
2/ (a)néa : bilin_
3/ l@)r:(d)dgliv
4/ol:

[e]e}yel0)

5/ {28} k(a)n : olorup

6/ (a)n:ordo:
7/ y(a)pmis : el

Codex page 26 Recto
1/ i:turmi§
2/ : tort : bu_
3/ lupt(a)ks
4/ (d)dgiisi :uy_
5/ urt:teri

6/ lip(8)n : m(8)y_
7/ il(d)yir : b(d)d_

8/ izl(d)ytir
9/ ter :(a)nca

Codex page 26 Verso
1/ biligl(&)r :
2/ (&d)dgii : ol :

0000 000 0O

3/ {29} oyma : (8)r:

4/ ogl(a)nin :

5/ kiSisin :

6/ tutug : ur_

7/ up(a)n: oSic:
8/ oygali :

Codex page 27 Recto
1/b(a)rmis : og
2/ lm: kiSis_

3/ in:utuz_
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000 00 00

27. A rich man’s sheep went away
in a fright. It met a wolf. The wolf’s
mouth (somehow) got poisonous.
(Thus, the sheep) became safe and
sound,

it says.
Know thus: (The omen) is good.

[e]elyeN0)
28. After having ascended the
throne, a khan built a royal camp.

His realm remained (firm). The
good (and) skillful men in all quar-
ters of the world, having assembled
(there), rejoice and adorn (his
court), it says.

Know thus: (The omen) is good.

0000 000 00
29. A man whose job is to hollow
out slaughtered animals,

staking his sons and womenfolk,
went to hollow out internal organs
and intestines (of slaughtered



4/ m(a)dok : y(a)na ..
5/ tokuz on :

6/ bos : kon :

7/ utmis : og_

8/ li:yutuz_

9/ 1:kop:0g

Codex page 27 Verso
1/ _ir(d)r :ter:
2/ (a)néa : bilin_
3/ l@)r: (d)dgi
4/: ol:

0000 00 000

5/ {30} éig(a)ii : () : o

6/ gh:k(a)zg(a)
7/ néka: b(a)rm_
8/ 18: yoli:y(a)_

Codex page 28 Recto
1/ _rami§ : 6g
2/ ird:s(d)vin_
3/ _t: k@)lir: te_
4/ r: (a)nCa: bili_
5/ pl(&)r: (d)dgii
6/ol:

O 0000 0000

7/ {31} b(a)rs : keyik

Codex page 28 Verso
1/ (8)nkd : m(a)nk
2/ _a: b(a)yrmis :

3/ (3)yin : m(&)yi_
4/ n:bulmis:

5/ bulup(a)n:u_
6/ yasig(a)ru :

7/ 0gird : s(A)v_
8/ _inii : k(&)lir

9/ :ter: (a)nca ..s

Codex page 29 Recto
1/ bilig : (8)dg_
2/ i:ol::

00 00 0000

3/ {32} bir: t(a)v(1)lku :

4/ yuz : bolt
5/ 1: yiz: t(ayv()_
6/ lku: miy:

7/ bolt1 : muy :

Codex page 29 Verso
1/ t(ayv(ylku : tii_
2/ _m(&)n : bolt1
3/ter: (a)nCa:b_
4/ iligl(@)r :

5/ (a)s(1)gt : b(a)r :
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animals). So far from losing his
sons and women-folk he yet won
(5) ninety loose sheep. His sons and
womenfolk all

rejoice, it says.
Know thus: (The omen) is good.

0000 00 000

(5) 30. A poor man's son went out
to earn money. His journey was
successful.

He comes (back) rejoicing and

happily.
Know thus: (The omen) is (5) good.

0O 0000 0000

31. A tiger went to

look for game and prey. It found its
game and prey. After (5) having
found it comes to its den rejoicing
and happily, it says.

Know thus: (The omen) is good.

00 00 0000

One spriaea became a hundred; (5)
a hundred spiraeas became a thou-
sand (and) a thousand spiraeas

became ten thousand, it says.

Know thus: There is profit from
this. (The omen) is good.



6/ (d)dgtiol : :
0000 00 0000

7/ {33} kidizig :

Codex page 30 Recto
1/ suvka : sukmi§
2/ t(a)ka :

3/ ur: k(a)t(1)gds :
4/ ba : ter : (a)nca :
5/ biligl(&)r :

6/ y(a)vl(a)k : ol :

00 0000 0000

7/ {34} k(a)n : siikd : b(a)

Codex page 30 Verso
1/ _rmi§ : y(a)gt
2/ g :s(a)némis* ..
3/ kocird :

4/ konturu :

5/ k(d)lir : 6zi
6/ : siisi : 0gi
7/ rd:s(d)vind
8/ ordosiy(a)
9/ ru: (k)ilir :

Codex page 31 Recto
1/ ter : (a)nca : bi_
2/ ligl@)r: :

3/ (d)dgii: ol :

0000 000 0000

4/ {35} (d)r : siikd : b(a)_

5/ rmi§ : yol

6/ ta :(a)tr: (a)yrm_
7/ 18 :(@)r: kug_

8/ u:kuska :

Codex page 31 Verso
1/ sokusm(1)s :
2/ kugu : kus§ :
3/ k(a)natiga :
4/ urup(a)nin
5/ k(a)liyu : b(a)r_
6/ 1p(a)n : 6gin_
7/ 4:k(a)ngpa :
8/ t(d)giirmis :
9/ 6gi : k(a)npt :

Codex page 32 Recto
1/ 6gir(d)r : s(a)v :
2/ iniir : ter
3/.. (a)nca : bilin_
4/ 1@)r: :

5/ (d)dgii : ol :

0000 OO

6/ {36} ikis : (a)tl(1)g
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0000 00 0000

33. (A man) put the felt

into water. Beat it more (and) tie it
tightly, it says.

(5) Know thus: (The omen) is bad.

00 0000 0000
34. A khan went on a campaign

(and) routed the enemy. He comes
(back) permitting (his soldiers) to
nomadize and settle down (where-
ver they please). He himself (5) and
his soldiers come toward his royal
camp rejoicing and happily,

it says.
Know thus: (The omen) is good.

0000 000 0000
35. A man went to the army (in
war). On (his) way (back home) his
horse became tired. (Then) the man
met a swan.

The swan placed (him) on its wings
(and) (5) flew up with him. (Thus)
it brought hjm to his mother and
father. His mother (and) his father

rejoice (and) take pleasure, it says.
Know thus: (The omen) (5) is good.

0000 OO



7/ 6gr(i)ncly @y _
8/ ok : kovi:

Codex page 32 Verso
1/ (a)tl(1)g : kor _
2/ k(1)néy : yok :
3/ uéruglug
4/..kutuy 1 y_
5/ ok :ter: (a)nca
6/ : biligl(d)r
7/ : (a)iug : y(a)vl(a)k
8/ :o0l:

0000 000 0000

9/ {37} bir : k(a)r :

Codex page 33 Recto
1/ okiizlig :
2/ belin : bi_
3/ ¢4 :kumu_
4/ rsga:ye
5/ _mi§ : k(a)ms(a)
6/ yu:umati_
7/ n:turur:
8/ y(a)vl(a)k : ol :

Codex page 33 Verso

0000 0 0000

1/ {38} k(a)mi§ : ar
2/ a:k(a)lmis:
3/t(3)yri : una_

4/ m(a)dok : (a)bin¢
5/ u:k(a)tun:b _

6/ olzun: te_

7/ r: (a)nca: bil

8/ ingl(d)r : (2)dgi (2)
10/ ol :

Codex page 34 Recto

00 00 0000

1/ {39} t(Dgig : t(a)r
2/ trii : kisd

3/ _mis : k(a)msa_

4/ yu:umati_

5/ n:turur ..

6/ter: (a)n¢a: bi_
7/ ligl@)r: :

8/ y(a)vl(a)k : ol :

Codex page 34 Verso

0000 0000 O

1/ {40} t(a)l(1)m : or1
2/ y(a)rinca : y(a)s_
3/ 1&m : y(a)l(1)

4/ _m:k(a)y(a)g : y(a)_

5/ ra:urup(a)n
6/ : y(a)lgusun
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36. You don’t have the pleasure of
a man bearing many titles.

( On the other hand, however), you
are not afraid of having a poor
reputation. (In short), you don’t
have a good fortune to be celebr-
ated with flying flags, (5) it says.

Know thus: (The omen) is very bad.

0000 000 0000

37. An old ox

was eaten by ants, gnawing around
its belly. It lays down (5) without
being able to move, it says.

Know thus: (The omen) is bad.

0000 0 0000

38. (A slave girl) remained (alone)
among the reeds. Heaven was not
pleased with it. ‘May (this) slave
girl be (5) a queen!’, it says.

Know thus: (The omen) is good.

00 00 0000

39. They fettered a roan horse
crosswise. It stands, without being
able (5) to move, it says.

Know thus: (The omen) is bad.

0000 0000 O

40. A bold youth marches alone,
opening (rus) shoulder, striking and
splitting the bare rock (5) with a
broad arrow-head, it says. That
tough



7/ : yoriyur :
8/ ter : (a)nt(a)g :

Codex page 35 Recto
1/ (a)lp : (8)rmis :
2/ (a)néa : bilin_
3/ l@)r:
4/ (d)dgii : ol :
000 00 0000
5/ {41} iirlig : (&)sri :
6/ ing(d)k : buz_
7/ agul(a)éi:b_

Codex page 35 Verso
1/ _olmis§ : 6lg(d)

2/ y:m(é)n: tem(i)

3/ §:irily : (8)s_

4/ ri:erk(d)k:

5/ buz(a)gu : k(@)1
6/ trmis:1d_

7/ okluk : y(a)ra_
8/ g(a)y: uligd

9/ &: ozmis§:

Codex page 36 Recto
1/ ter : (a)nca : bil
2/ ip:(d)dgii:ol:

0000 0 0000

3/ {42} uzuntonlu_
4/ g :idiSin :

5/ (a)y(a)kin : kod
6/ up(a)n : b(a)rmis
7/ y(a)na : (8)dgiit_

Codex page 36 Verso
1/ _i:s(a)kinmis :
2/ 1di§(i)mté :

3/ (a)y(a)k(1)mta : 6y
4/ i:k(a)nca* : b(a)r_

5/ 1r:m(@)n:te
6/ r:y(a)na: k(@) _
7/ mis : idisi_

8/ n:(a)y(a)kin: (&d)s(d)n

9/ : tiikk(8)l : bul

Codex page 37 Recto
1/ _mS§ : ogir(d)
2/ r:s(8)vinlr
3/.. ter: (a)nca:
4/ biligl(8)r :

5/ (8)dgii : ol :

000 000 0000

6/ {43} tog(a)n : 0g_
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and powerful was he.
Know thus: (The omen) is good.

000 00 0000
41. A white-spotted cow was on the
point of calving.

She said: ' am about to die!'
(Nevertheless) she gave birth to a
white-spotted bull calf. It would be
suitable to dedicate it to Heaven,
(for the cow was (thus) saved from
(her) fate,

it says. Know thus: (The omen) is
good.

0000 0 0000

42. A woman went away, leaving
behind her cups and bowls. Then
she (stopped and)

thought thoroughly. ‘Where am I
going apart from my cups and
bowls?’ (5) she says. She again
came back (and) found her cups and
bowls safe and sound.

She rejoices (and) becomes deligh-
ted, it says. Know thus: (The omen)
is good.

000 000 0000
43. A falcon went hunting river



7/ 1z : kust:

Codex page 37 Verso
1/ kusl(a)yu : b(a) _
2/ rmi§:utr

3/ u:t(@)l()m : k(a)r_

4/ a-:-ku§:ko_

5/ pup(a)n : b(a)rm_

6/ 18:ter: (a)nca
7/ : biligl(d)r :
8/ y(a)vl(a)k : ol :

Codex page 38 Recto

0 0000 00

1/ {44} tog(a)n : kus :

2/ t(@)prid(@)n : k_

3/ udi: t(a)b(1)sg(a)

4/ n:tep(d)n: k(a)
5/ pmis : tog(a)

6/ n:ku§:tir_

7/ y(a)ks : sucul

8/ unmis : y(a)na :

Codex page 38 Verso
1/ tittnm(1)S :
2/ tog(a)n : ku§
3/ uny:tirg(a)k
4/ 1:ugiisiip(d)
5/ n:k(a)liyu:
6/ b(a)rmis : t(a)b(1)
7/ Sg(a)n : t(&d)risi
8/ : tinis(l)p(d)n :
9/ yligiirii : b(a)

Codex page 39 Recto
I/ _rmis : (a)nt(a)g :
2/ter: (a)nCa:b_
3/ _iligl(&)r :

4/ y(a)v(1)z: ol :

0 000 00

5/ {45} keyik : og_
6/ li:m(8)n: ots_
7/ uz:suvsu_

Codex page 39 Verso
1/ z:k()ltt:uy
2/ m:n(8)cok: yo
3/ _rym: ter
4/ : (a)nca : bilin_

5/ (@) : y(a)yv(1)z :
6/ ol :

0O 000 000
7/ {46} t(d)ba : titi
8/ gkd : tliSm_
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birds.

(Suddenly) a predatory eagle (5)
flew up to meet it, it says.
Know thus: (The omen) is bad.

0 0000 00

44. A hawk, saying (to itself) ‘Here
is a hare!’, (flew) down from the
sky (and tried to) catch it. The
hawk’s claws were skinned and

torn. The hawk flew up and went
away with its claws worn out; (and)
the hare ran away

with its skin torn off. Thus it says.
Know thus: (The omen) is bad.

0 000 00

(5) 45. 1 am a deer calf. How shall I
be able (to manage) without water
and grass?

How shall I walk along? it says.
Know thus: (The omen) is bad.

0 000 000
46. A camel fell into mud (i.e., a
marsh).



Codex page 40 Recto
1/ _i8: b(a)sinu
2/ yemis : 0z_
3/ in: tilki
4/ yemis : ter
5/: (a)nca : biligl(d)
6/ r: y(a)v(la)k* :
7/ ol :

Codex page 40 Verso

00 00 0000

1/ {47} (8)r : imal(a)yi
2/ b(a)yrmis : t(&d)y

3/ rikd : sok

4/ uSmis: ku_

5/ t:kolmis :

6/ kut : berm_

7/ 18 : (a)g()l(1)nta

8/ yilkiy : bo

Codex page 41 Recto
1/ lzun: 6zl
2/ n:uzun:b_
3/ olzun:te
4/ miS:(anca:b_
5/ ilinl(@)r :
6/ (d)dgii : ol :

000 00 0000

7/ {48} k(a)r1 : yol :

Codex page 41 Verso
1/ t(8)yri : m(2)n :
2/ smokigin :
3/ s(a)p(a)r* : m(2)n :
4/ iiztikinin :
5/ :ulayur :
6/ m(d)n : elig :
7/ etmi§ : m(2)n :
8/ (d)dgilisi : bo_
9/ lzun : ter :

Codex page 42 Recto
1/ (a)nca : bil(i)n{l}
2/ 1(@)r:

000 0000 O

3/ {49} b(a)rs : keyi_

4/ k : (@)nl(a)yi mm(a)y_

5/ _l(@)yi : b(a)rm(1)$
6/ : orto : yer_

7/ da: (a)mg(a)ka ..
8/ sokuSmis :

Codex page 42 Verso

Doctrinal Texts

It kept on eating while sinking
down, (but) itself was eaten by a
fox, it says.

Know (5) thus: (The omen) is bad.

00 00 0000

47. A man went visiting (and) met a
god. (5) He asked for his divine
favour. (The god) gave his divine
favour (and) said: ‘May

you get livestock in your pens! May
your life be long!”
(5) Know thus: (The omen) is good.

000 00 0000

48. 1 am the old road

god. I fix your broken parts (and) 1
(5) join together your torn things. I
have organized the realm. May
there be the good

of everything! it says.

Know thus:

000 0000 O

49. A tiger (5) went looking for
wild game and prey. In an open
place it came across a wild goat.

113
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1/ (8)sri : (a)mga :

2/ y(a)l(1)m : k(a)yak
3/ a:nip: b(a)

4/ rmi§: 6li_

5/ mtd:ozm_

6/ 18 : olimti

7/.. ozup(a)n : 6g_

8/ ird : s(d)vin_

9/ 1 :yornyur:

Codex page 43 Recto
I/ter: (a)nca:b_
2/ ilig: (8)dg_
3/ d:ol:
0O 0000 000
4/ {50} g : (a)t: ku_
5/ drukmm:t
6/ lgip : tig_
7/ _r(@)t: y(a)z(n)g :

Codex page 43 Verso
1/ kudr : y(a)dr(a)
2/ t:tokuz:
3/ k(a)t : ic(i)rgi
4/ 1 : topol
5/ _g(1)nca* : t(d)rit_
6/ ziin : ter :
7/ (a)nca : biligl(d) _
8/ r:y(ayv(la)k* : o
9/ {o}<I>..

Codex page 44 Recto

0000 000 000

1/ {51} t(a)l(1)m : k(a)ra :

2/ku$ : m(&)n :

3/ y(a)s(1)l : k(a)ya :
4 y(a)yl(@)gm : ki_
5/ _zil : k(a)ya:

6/ kisl(a)g(1)m :

7/ ol : t(a)gda :

Codex page 44 Verso
1/ turup(a)n : m(&d)
2/ nil(@)yiir : m(8)
3/ n:(a)nca: bili_
4/ pl@r :

000 0 00

5/ {52} (8)r : bususl_
6/ ug:t(d)yri:

7/ bulitl(1)g :

Codex page 45 Recto
1/ bultr : ar_
2/ a:kiin:tu_
3/ gmis : bus_
4/ anc* : (a)ra: m(d)_
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The spotted wild goat went up a
steep rock (and) was saved from
death. Having been saved from
death, it walks

about rejoicing and being glad, it
says.

Know thus: (the omen) is good.
0 0000 000

50. Tie up the roan horse’s tail into
a knot and make it run until it
breaks wind;

make the bay (horse) run until it
(almost) spreads down (on the
ground so that) they sweat until
your nine shabracks (5) be pierced,
it says.

Know thus: (the omen) is bad.

0000 000 000

51. I am a predatory eagle. My
summer quarters is a green rock
(and) my winter quarters is a red (5)
rock. I enjoy

staying on the mountain.
Know thus:

000 0 00
(5) 52. The man became depressed
(and) the sky cloudy.

(Suddenly) sun rose among (the
clouds) and joy (5) came in the
midst of depression, it says.
Know thus: (The omen) is good



5/ _pi:k(a)Imis :
6/ter: (a)nCa:b_
7/ iligl(@)r :

8/ (d)dgii: ol :

Codex page 45 Verso

00 000 00

1/ {53} boz : bulit :
2/ yorid1 : bod

3/ un:iizd: y(a)gd
4/ 1:k(a)ra : bult_
5/ t:yondi:

6/ k(a)ym(a)g : iz :
7/ y(a)gdt : t(a)r1_

8/ g:bisdi:

Codex page 46 Recto
1/y(a)s:ot:iind
2/ i:yilkika:

3/ kisiké : (8)dg_
4/ 1 :boltr:
5/:(a)nca: bil

6/ igl(d)r : (4)dgii :
7/ ol :

Codex page 46 Verso

0 000 O

1/ {54} kul : s(a)v1 b(d) _

2/ gin(@)rii : ot

3/ niir: kuz_

4/ gun:s(a)vi:t(d)
5/ yrig(@)rii : y(a)l_
6/ v(a)rur : iizd ..

7/ t(8)yri : (2)Sidt_

8/ 1:(a)sra: kisi :

Codex page 47 Recto
1/ bilti : te_
2/ r:(a)nca: biliy
3/:(d)dgii: ol :

0000 0 00

4/ {55} (a)lp : (8)r : ogh
5/ : stikd : b(a)rm_

6/ 18 :sli:yeri

7/ ntd : (d)rklig :

Codex page 47 Verso
1/ s(a)vcr : tor
2/ (6)tmis : ter

3/ (@)vin(@)ri : k(@)ls(d)

4/ r:0zi:at(a)_

5/ _nmi§ : 6gr(ii)n¢_
6/ 1lig: (a1 ..

7/ yetiglig :

8/ k(a)lir : ter :

Doctrinal Texts

00 000 00

53. A gray cloud passed; it rained
over people. A black cloud passed;
it rained (5) over everything. The
crop ripened;

the fresh grass sprouted. It was
good for animals and men, it says.
(5) Know thus: (The omen) is good.

0 000 O

54. The slave’s words are a request
to his master; the raven’s words are
a prayer to heaven. (5) Heaven
above heard it; men below under-
stood it,

it says. Know thus: (The omen) is
good.

0000 0 00
55. A brave son of man went to the
army (in war). In the field of battle,

he got himself made an envoy with
authority, it says. When he comes
home, he comes as a famous (and)
(5) joyful (warrior), (and) his horse
as a capable (mount), it says. Know
thus: (The omen) is

115



9/ (a)nca : bilinl(a)

Codex page 48 Recto
1/ r:(a)iug: (2d)dgii:

00 000 O
2/ {56} tg(i)rind : k_
3/ _utlug: (a)dg(1)

4/ r:m(@)n: y(a)g(a)k :

5/1g(a)c : yayl(a)
6/ gim : kusl(u)g :
7/1g(a)¢ : kisl(a)g(1)m

Codex page 48 Verso
1/ (a)nta : turup(a)
2/ n:m(8)nil(d)yir ..
3/ m(8)n : ter :
4/ (a)nca : biligl(a)
5/ r:(d)dgi:ol:

000 00 O

{57} k(a)n(1)g1 : 6lm(i)

6/ §: koniki :

Codex page 49 Recto
1/ togmis : k(a)
2/ n(1)gt : n(@)liik :
3/ 6lg(d)y : ol : b(d) _
4/ glig:ol:
5/ konéki :
6/ n(d)lik : tong(a)
7/ y:ol: kin(d)§_
8/ k& : olorur
9/ 0l : (a)nca : bili_

Codex page 49 verso
1/ gl@)r::
2/ bo :1rk : b(a)st_

3/ nta:az*: (&)mg(d)ki :

4/ b(a)r : ken : y(a)na :
5/ (d)dgii : bolur :

000 00 00
6/ {58} ogli: 6gin_
7/ ti: k(a)ninta :

Codex page 50 Recto
1/ 6vk(8)lap(d)n :

2/ t(d)z(1)p(d)n : b(a)rm_

3/ 18:y(a)na: s(a)kt
4/ nmis : k(8)lm(i)$
5/ 6glim : Giti_

6/ n:(a)l(a)ym : k(a)y(1)

7/ m:s(a)vin:t_
8/ pl(a)ymn : tep :
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extremely good.

00 000 O

56. I am a stallion happy in his stud.
My summer quarters is (beneath)
the nut-trees (and) (5) my winter
quarters is (beneath) the trees where
birds crowd.

I enjoy staying there, it says.
Know thus: (5) (The omen) is good.

000 00 O
57. Her favourite (lover) has died
(and) her pail

has frozen. Why should her favou-
rite (lover) die? He has the status of
a beg. Why should (5) her pail
freeze? It is placed in the sunshine.

Know thus: at the beginning of this
omen there is a little pain; (but)
later it becomes (5) good again.

000 00 00
58. A son, being angry with his
mother (and) father,

ran away (from home). (Later) he
thought it over (and) came back. He
came back saying ‘1 will accept (5)
my mother’s advice (and) listen to
my father’s words’, it says.



9/ k(8)Imis : ter :
Codex page 50 Verso

1/ (a)nca : biligl(d)

2/ r:(d)dgii:ol:

000 00 000

3/ {59} yilka : t((d)gm_

4/ i8ig : yadit_

5/ _m(a)ym : (a)yka ..

6/ t(d)gmisig : (a)r_
7/ tatm(a)ymn :

Codex page 51 Recto
1/ (8)dgiisi : bol

2/ zun .. ter: (a)nca:

3/ bilinl(d)r :
4/ (d)dgii : ol :

0000 000 O

5/ {60} tokuz : (a)r(a)l :

6/ sigun : key

7/ ik : m(8)n : b(a)d_

Codex page 51 Verso
1/ iz*: tiz: i
2/ zi :uniip(d)n :
3/ miigréayir :
4/ m(8)n : izl : t_
5/ (B)yri : (4)sidti :
6/ (a)sra : kisi :
71/ bilti : (a)nt(a)g
81/ kiicliig :
9/ m(8)n : ter :

Codex page 52 Recto
1/ (a)nca : biligl(d)r
2/ :(&)dgii: ol :

000 0000 O

3/ {61} turfia* : ku
4/ §: tisndki

5/ _na: konmis :

6/ tuymatin :

Codex page 52 Verso
1/ tuz(a)(k)ka : il
2/ inmis§ : uca (3)
3/umatin : ol
4/ orur: ter:

5/ (a)nca : bilin_

6/ 1(@)r: y(a)yv<I>(a)k* ..

7/0l1::

00 O 000
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Know thus: (The omen) is good.

000 00 000

59. I will not make one that has
reached (the stage of) a year stink,
(or) one that has reached (the stage
of) (5) a month go bad.

May good come to them, it says.
Know thus: (The omen) is good.

0000 000 O
(5) 60. I am a male maral deer with
a nine-branched horn.

Rising on my big (and) powerful
knees, I bellow. (5) Heaven above
heard it (and) men below realized
it. That powerful am I, it says.

Know thus: (The omen) is good.

000 0000 O

61. A crane (5) settled on its rest-
ing-place,

(but) by not noticing it, was caught
in a snare. It sits without being able
to fly, it says.

Know thus: (The omen) is bad.

00 O 000
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{62} y(a)rgun : ke

Codex page 53 Recto
1/ _yik : m(&)n :
2/ y(a)yl(a)g : t(a)g(r)_
3/ _ma: (a)g()p(a)n : y(a)_
4/ yl(a)yur : tur
5/ urm(d)n: m(a)
6/ pilig : m(d)n
7/ter: (a)nCa:b_
8/ igl(@)r: :
9/ (d)dgii : ol :

Codex page 53 Verso

0000

1/ {63} k(a)nl(1)k : siisi :
2/ (a)vka : inmi

3/ §:s(a)gr:ic

4/ rd: (d)lik : ke

5/ yik : kirmi_

6/ §:k(a)n: (8)l(i)gin :
7/ tutmis : k(a)r_

8/ a:k(a)ym(a)g : siisi

Codex page 54 Recto
1/ 6gir(d)r : te_
2/ r:(a)nca: bil_
3/ _igl(&)r :

0000 0000 O

5/ {64} kok : boym
6/ ul:tog(a)n:

7/ kus : m(8)n :

Codex page 54 Verso
1/ korkliig :
2/ k(a)yaka : ko
3/ nup(a)n : koz_
4/ 1(8)yiir : m(a)n
5/ y(@)g@kl()g : to_
6/ gr(a)k :lizd :
7/ tistp(d)n : y(a)
8/ yl(a)yur : m(8)n :
9/ter : (a)nca : bi_

Codex page 55 Recto
1/ _ligl(8)r : (a)fing
2/..(8)dgl : ol:

000 000 00

3/ {65} s(d)miz : (a)t: (a)g_
4/ z1:k(a)t()g:b_

5/ oltr : idisi

6/..um(a)z : te_

7/ r(a)nca: bili_

62. I am a yargun deer.

62. 1 am a yargun deer. Climbing
the mountain which is my summer
residence, (5) I stay there for the
summer. I am happy, it says.

Know thus: (The omen) is good.

0000

63. The army of the khanate went
out for hunting. (Meanwhile) a
roebuck entered the game battue.
(The khan) caught it with (his)
hand. All his common soldiers

rejoice, it says.
Know thus: (The omen) is good.

0000 0000 O

(5) 64. 1 am a gray falcon

Sitting on a rock with a wide view,
I look around. Settling down on a
poplar (5) full of nuts, I spend the
summer, it says.

Know thus: (The omen) is very
good.

000 000 00

65. A fat horse's mouth became
hard. Its master (5) cannot do
anything (to heal it), it says.
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Codex page 55 Verso

1/ pl@)r : y(a)vl(a)k : Know thus: (The omen) is bad.

2/ ol :

3/ (a)ymt1 : (a)mr(a)k : Now, my dear sons, (5) know thus:
4/ ogl(a)n(1)m : (a)nca : this book of divination is good.

5/ biligl(&)r : Thus, everyone is master of his own
6/bo :rk : bi_ fate.

7/ tig: (d)dgii:ol..
8/ (a)n¢(Vp : (a)lku : k(&)n_

Codex page 56 Recto (Conclusion: covered by Chinese text)
1/ _ti: uligi :
2/ (8)rklig : ol

Codex page 56 Verso (Colophon: covered by Chinese text)

1/b(a)rs : yil : (A)ki_ In the In the Year of Tiger, on the
2/ nti:(a)y:beS.y_ fifteenth (day of) the second month,
3/ eg(i)rmikd : t(a)y_ I, the young pious (disciple) staying
4/ giintan : m(a)nis_ at the Tay-gilin-tan monastery, after
5/ _t(a)nt(a)ks : ki¢(i)g : having listened to the burua guru
6/ dent(a)r* : burua : (i.e. the spiritual master of presage),
7/ guru : (8)3()d(i)p : (e)é(i)m(i)_ ~ Wrote (this book) for our

8/ z:isig: s(a)pun: affectionate

Codex page 57 Recto (covered by Chinese text)
1/ itaduk : ii¢iin big brother General Itacuk.
2/ : bitid(i)m
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